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	Poklidná jízda…

	Nebýt hada v obleku

	a smradlavých bot

	Když projíždíte Washingtonem, nikdy nemůžete vyloučit, že uvidíte pár hadů v lidském oblečení. Stejně mě ale vyvedlo z míry, když na hlavním nádraží přistoupil do našeho vlaku dvouhlavý hroznýš.

	To stvoření vězelo v modrém hedvábném obleku, tělo provlečeno do rukávů a nohavic tak, že to připomínalo lidské končetiny. Z límce košile trčely dvě hlavy jako zdvojený periskop. Pohybovalo se pozoruhodně ladně, přestože to vlastně bylo něco jako přerostlé zvířátko umotané z balonků. Usadilo se na druhé straně vagonu čelem k nám.

	Ostatní cestující si ho nevšímali. Vnímání jim jistě zahalila mlha, viděli jen běžného pasažéra. Had se nechoval nijak výhrůžně. Dokonce se na nás ani nedíval. Kdo ví, mohla to být jen běžná nestvůra na cestě z práce domů.

	A přece jsem si nemohl být jistý…

	Zašeptal jsem Meg: „Nechci tě plašit –“

	„Pssst,“ zarazila mě.

	Meg brala pravidla vagonu s tichým režimem vážně. Od našeho nástupu se vozem ozývalo hlavně její syčení, kdykoli jsem promluvil, kýchl nebo si odkašlal.

	„Ale je tu nestvůra,“ nedal jsem se.

	Vzhlédla od propagačního časopisu vlakové společnosti Amtrak a povytáhla obočí nad kočičími brýlemi s falešnými kamínky. Kde?

	Pokývl jsem bradou k hadímu tvorovi. Jakmile vlak vyjel ze stanice, zahleděla se jeho levá hlava nepřítomně z okna. Pravá chlemtala rozeklaným jazykem z lahve s vodou, kterou přidržovala smyčka těla čouhající z rukávu.

	„Je to amfisbéna,“ šeptl jsem a dodal na vysvětlenou: „Had s hlavou na každém konci těla.“

	Meg se zamračila a pak škubla rameny, což jsem si vyložil jako Vypadá docela mírumilovně. A zase se zabrala do čtení.

	Rád bych něco namítl, ale udržel jsem se. Hlavně proto, aby na mě zase nesyčela.

	Nemohl jsem Meg vyčítat, že chce klidnou jízdu. Jen za minulý týden jsme se servali se smečkou divokých kentaurů v Kansasu, střetli se se vzteklým hladovým duchem u největší vidličky na světě ve Springfieldu v Missouri (ani jsem si nepořídil selfíčko) a utíkali dvěma modrým kentuckým drákonům, kteří nás prohnali po závodišti Churchill Downs. Po tom všem nepůsobil dvouhlavý had v obleku jako důvod k panice. Zatím nás nijak neobtěžoval.

	Pokoušel jsem se uvolnit.

	Meg měla nos zabořený v časopisu, hltala článek o zahradničení ve městě. Za těch pár společných měsíců moje mladá společnice povyrostla, ale pořád ještě byla dost skladná, takže si mohla pohodlně opřít své kotníkové červené tenisky o sedadlo naproti. Chci říct, pohodlné to bylo pro ni, ne pro mě ani pro ostatní pasažéry. Nepřezula se od té doby, co jsme upalovali po závodišti, a ty boty vypadaly a smrděly jako koňský zadek.

	Aspoň že se převlékla z potrhaných zelených šatů do laciných džínsů a zeleného trička s nápisem UNICORNES IMPERANT!, které si koupila v dárkovém obchodě Tábora Jupiter. Pážecí sestřih jí začal přerůstat, na bradě jí vyrašil červený pupínek, a tak už nepůsobila jako ze školky. Vypadala skoro na svůj věk: na šesťačku, vstupující do pekla zvaného puberta.

	Tenhle postřeh jsem s ní radši neprobíral. Předně jsem měl co dělat s vlastním akné. A pak, mohla by se naštvat a coby moje velitelka mi nařídit, ať vyskočím z okna, a mně by nezbývalo než poslechnout.

	Vlak se valil washingtonskými předměstími. Pozdně odpolední slunce probleskovalo mezi budovami jako lampa staré filmové promítačky. Byla to nádherná denní doba, kdy bůh slunce pomalu končil směnu, mířil do starých stájí zaparkovat vůz a pak se vracel do svého paláce s pohárem nektaru, aby zkoukl novou řadu seriálu Pravá olympská bohyně.

	Ale to se mě netýkalo. Já měl rozvrzané sedadlo ve vlaku a místo seriálu jsem mohl celé hodiny zírat na Meginy smradlavé boty.

	Amfisbéna na druhém konci vozu se nechovala nijak podezřele… pokud se za akt agrese nepovažuje lemtání vody z nerecyklovatelné lahve.

	Tak proč se mi ježily vlasy v týle?

	Funěl jsem jako pes a nemohl jsem s tím nic dělat. Na sedadle u okna jsem si připadal jako uvězněný.

	Možná to byla jenom nervozita z toho, co nás čeká v New Yorku. Po šesti měsících v tomhle bídném smrtelném těle jsem se blížil do finále.

	S Meg jsme se propotáceli přes celé Spojené státy a zase zpátky. Osvobodili jsme prastará Orákula, porazili spousty nestvůr a přetrpěli nevýslovné hrůzy americké veřejné dopravy. Nakonec, po mnoha tragédiích, jsme v Táboře Jupiter zvítězili nade dvěma ďábelskými imperátory triumvirátu, Commodem a Caligulou.

	Ale to nejhorší mělo teprve přijít.

	Mířili jsme zpátky tam, kde naše problémy začaly – na Manhattan, do základny Nerona Claudia Caesara, Megina odporného nevlastního otce a mého nejneoblíbenějšího hráče na housle. A i kdyby se nám nějak povedlo ho porazit, skrývala se v pozadí ještě mocnější hrozba: moje arcinemesis Pýthón, který se uhnízdil v mé posvátné věštírně v Delfách, jako by to bylo laciné ubytování od Airbnb.

	V příštích několika dnech tyhle nepřátele buď porazím a stanu se zase bohem Apollónem (pokud mi to dovolí otec Zeus), nebo v boji umřu. Mé dny Lestera Papadopoulose se každopádně chýlily ke konci.

	Asi nebylo divu, že jsem byl rozčilený…

	Pokoušel jsem se soustředit na malebný západ slunce a nešílet nad nekonečným seznamem toho, co mě čeká, ani nad dvouhlavým hadem v šestnácté řadě sedadel.

	Až do Filadelfie jsem to zvládl a nerozsypal se. Ale když jsme vyjížděli z nádraží, začaly mi být jasné dvě věci: 1) amfisbéna nevystupuje, což znamená, že nebude pravidelný denní dojíždějící, a 2) můj radar nebezpečí kvílí silněji než kdy dřív.

	Připadal jsem si sledovaný. Tělo mi mravenčilo podobně jako těsně před tím, než Artemis a její Lovkyně vyskočily z křoví a provrtaly mě šípy, když jsem si s nimi v lesích hrával na schovávanou. To bylo ještě v dobách, kdy jsme byli se sestrou mladší božstva a mohli si takhle skotačit.

	Odvážil jsem se podívat na amfisbénu a málem jsem vyskočil z kůže. Ta potvora hleděla přímo na mě, čtyři žlutá očka ani nemrkla a… začínala plát? To ne, ne, ne, ne, ne. Planoucí oči nikdy nevěstí nic dobrého.

	„Pusť mě,“ řekl jsem Meg.

	„Pssst.“

	„Ale ta nestvůra! Chci se na ni podívat. Planou jí oči!“

	Meg zamžourala na pana hada. „Ne, neplanou. Svítí. A navíc tam jen tak sedí.“

	„Sedí tam podezřele!“

	Cestující za námi sykl: „Pssst!“

	Meg se na mě podívala s povytaženým obočím. Já ti to říkala.

	Ukázal jsem do uličky a zašklebil se na ni.

	Protočila panenky, rozpletla nohy, zvedla se a nechala mě projít. „Ne aby ses do ní pustil,“ nařídila mi.

	Paráda. Teď budu muset čekat, až netvor zaútočí, než se budu moct začít bránit.

	Postavil jsem se do uličky a přešlapoval, aby se mi do nohou vrátil cit. Ten, kdo vymyslel lidský oběhový systém, se moc nevyznamenal.

	Amfisbéna se nepohnula, pořád na mě jen upírala oči. Zdálo se, že je v jakémsi transu. Možná sbírala energii na frontální útok. Dělají tohle amfisbény?

	Pátral jsem v paměti po všem, co vím o tomhle tvorovi, ale moc jsem toho dohromady nedal. Římský spisovatel Plinius hlásal, že nošení mláděte amfisbény kolem krku zajistí bezpečné těhotenství. (To mi k ničemu nebylo.) Oblékat se do její kůže udělá člověka přitažlivým pro potenciální partnery. (Hmm. Ne, to taky nepomůže.) Její hlavy dovedou plivat jed. Aha! To bude ono. Nestvůra sbírá síly na dvojité projektilové chrlení jedu ve vagonu!

	Co dělat…?

	Tu a tam mě přepadaly nápory božské síly a schopností, ale nemohl jsem se spolehnout, že se dostaví, právě když je budu potřebovat. Většinu času jsem byl jen dojemně slabý sedmnáctiletý kluk.

	Mohl bych si vytáhnout z poličky nahoře luk a toulec. Hodilo by se být ozbrojený. Na druhou stranu by to dalo jasně najevo mé nepřátelské záměry. Meg by mi asi vynadala, že to přeháním. (Promiň, Meg, ale ty oči fakt planou, ne svítí.)

	Mít tak za tričkem schovanou nějakou menší zbraň, třeba dýku. Proč nejsem bůh dýk?

	Rozhodl jsem se, že se vydám uličkou, jako bych šel na záchod. Jestli amfisbéna zaútočí, začnu křičet. Meg pak snad na chvilku odloží časopis a půjde mě zachránit. Přinejmenším tak vyvolám ten nevyhnutelný střet. Pokud had nic nepodnikne, no, tak je asi vážně neškodný. V tom případě si zajdu na záchod, protože se mi opravdu chce.

	Potácel jsem se na brnících nohou, což mi nepomáhalo tvářit se jakoby nic. Napadlo mě, že si začnu hvízdat, ale včas jsem si vzpomněl, že jsme v tichém vagonu.

	Čtyři řady sedadel od nestvůry. Srdce mi bušilo. Ty oči rozhodně plály a rozhodně se upíraly na mě. Nestvůra seděla nepřirozeně nehnutě, dokonce i na plaza.

	Dvě řady. S třesoucí se bradou a zpocenou tváří bylo těžké vypadat nenuceně. Oblek amfisbény vypadal draze a šitý na míru. Možná že obří hadi nemůžou nosit obleky z konfekce. Jeho lesknoucí se kůže se žlutohnědým kosočtvercovým vzorem nepůsobila jako něco, co si člověk obleče na fotku do seznamky, leda by se chtěl seznámit s hroznýšem.

	Když se amfisbéna pohnula, myslel jsem, že jsem připravený.

	Omyl. Stvoření vyrazilo neuvěřitelnou rychlostí a smyčkou falešné levé ruky mi chytilo zápěstí jako do lasa. Tak mě to zaskočilo, že jsem nestačil ani vyjeknout. Kdyby mě had chtěl zabít, jsem dávno mrtvý.

	Místo toho jenom zesílil stisk, přidržel mě na místě a tiskl se ke mně jako topící se k záchranáři.

	Promluvil tichým dvojitým syčením, které mi rezonovalo až v morku kostí:

	„Syn Hádův zná ty, kdož jsou s hloubkou spjatí,

	on ukáže všem tajnou cestu k věži.

	Je nutno k soupeři se připoutati.“

	Stejně rychle, jako mě popadl, mě zase pustil. Po celé délce těla se mu rozvlnily svaly, jako by se začínal vařit. Posadil se zpříma a natáhl krky, až měl tváře skoro v rovině s tou mou. Zář mu z očí vyprchala.

	„Co mám dělat –?“ Levá hlava se podívala na pravou. „Jak…?“

	Pravá hlava vypadala stejně popletená. Pohlédla na mě. „Kdo –? Počkat, já přejel stanici v Baltimoru? Žena mě zabije!“

	Byl jsem tak šokovaný, že mi došla řeč.

	Ty verše, které pronesl… Poznal jsem básnické metrum. Tahle amfisbéna vyslovila věštbu. Došlo mi, že je možná opravdu jen běžný cestující, kterého posedl rozmar osudu, protože… No jasně. Je to had. Už od starých časů hadi přenášejí moudrost země, protože žijí pod jejím povrchem. Obří had musí být vůči věšteckým hlasům zvlášť vnímavý.

	Nevěděl jsem, co dělat. Mám se mu za tu nepříjemnost omluvit? Mám mu dát dýško? A pokud on nebyl ta hrozba, která nastartovala můj radar, co to potom bylo?

	Byl jsem ušetřen trapného rozhovoru a amfisbéna se už nemusela bát, že ji manželka zabije, protože vagonem prosvištěly dva šípy z kuše, proklály krky nebohého hada a přišpendlily je k zadní stěně.

	Vyjekl jsem. Několik cestujících na mě zasyčelo.

	Amfisbéna se rozpadla na žlutý prach, nezbylo po ní nic než oblek šitý na míru.

	Pomalu jsem zvedl ruce a obrátil se, jako bych se vyhýbal pozemní mině. Napůl jsem čekal, že mě prošpikuje další šíp. Někomu s tak přesnou muškou jsem se vyhnout nemohl. Nejlepší, co jsem mohl dělat, bylo tvářit se, že jsem úplně neškodný. To mi vážně jde.

	Na druhém konci vagonu stály dvě mohutné postavy. Jedna byla Germán, soudě podle vousů a rozčepýřených vlasů s korálky, koženého pancíře, náprsního krunýře a holenního brnění z imperiálního zlata. Neznal jsem ho, ale v poslední době jsem potkal spoustu takových. Bylo mi jasné, pro koho pracuje. Našli si nás Neronovi lidé.

	Meg ještě pořád seděla a držela své kouzelné zlaté čepele sica, ale Germán jí tiskl čepel svého širokého meče ke krku, aby se ani nehnula.

	Střílela jeho společnice. Byla ještě vyšší a mohutnější, měla na sobě uniformu průvodčího Amtraku, ale nikoho tím neošidila – kromě všech smrtelníků ve vlaku, kteří si příchozích nijak zvlášť nevšímali. Lebku pod čepicí měla po stranách vyholenou, zůstala jen lesklá hnědá hříva uprostřed, která se jí vlnila po ramenou jako zapletený provaz. Košile s krátkým rukávem jí tak obepínala svalnatá ramena, až jsem měl strach, že jí odletí výložky a jmenovka. Paže měla pokryté propleteným tetováním a kolem krku jí visel silný zlatý kruh – nákrčník neboli torques.

	Takový jsem neviděl už celé věky. Ta žena je Galka! Sotva jsem si to uvědomil, žaludek mi zamrzl. Za starých dob římské republiky byli Galové ještě obávanější než Germáni.

	Dvojitou kuši už si mezitím znovu nabila a mířila mi na hlavu. U opasku jí visely další zbraně: meč gladius, palice a dýka. No jasně, ona dýku má.

	S pohledem upřeným na mě škubla bradou k rameni. Univerzální gesto pro Pojď sem, nebo tě zastřelím.

	Propočítal jsem pravděpodobnost toho, že stačím proběhnout uličkou a pustit se do nich, než nás oba zabijí. Vyšla mi nula. A možnost, že bych se ve strachu přikrčil za sedadlo, než je Meg oba vyřídí? O něco málo lepší, ale pořád nic moc.

	Na roztřesených nohou jsem vykročil uličkou. Smrtelníci se mračili, když jsem je míjel. Podle všeho si mysleli, že jsem výkřikem nepřístojně narušil klid vagonu a teď si mě vezme na paškál průvodčí. Fakt, že ten průvodčí třímá kuši a právě jim zabil dvouhlavého spolucestujícího, jim očividně unikal.

	Dostal jsem se ke své řadě a podíval se na Meg, jestli je v pořádku. Navíc jsem byl zvědavý, proč nezaútočila. Meč přitisknutý ke krku ji obyčejně zadržet nestačí.

	V šoku hleděla na tu galskou ženu. „Luguselwo?“

	Průvodčí krátce přikývla, což mi prozradilo dvě příšerné věci. Za prvé, Meg ji zná. Za druhé, jmenuje se Luguselwa. Dívala se na Meg a divokost v jejích očích se o maličko zmírnila z Teď vás všechny zabiju na Brzo vás všechny zabiju.

	„Ano, Větvičko,“ potvrdila Galka. „A teď odložte zbraně, než vám Gunther bude muset useknout hlavu.“
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	Koláče večer?

	Divné germánské zvyky

	Musím na záchod

	Halama s mečem se zatvářil nadšeně. „Useknout hlavu!“

	Jméno GUNTHER měl vytištěné na jmenovce Amtraku, upevněné na zbroji – ta cedulka byla jeho jediné maskování.

	„Ještě ne.“ Luguselwa na nás upírala oči. „Jak vidíte, Gunther moc rád seká hlavy, takže vy sekejte dobrotu. Pojďte s námi –“

	„Lu,“ ozvala se Meg. „Proč?“

	Když šlo o to vyjádřit ublíženost, byl Megin hlas výtečně naladěný nástroj. Slyšel jsem ji truchlit nad smrtí našich kamarádů. Slyšel jsem ji popisovat vraždu vlastního táty. Slyšel jsem ji zuřit na nevlastního otce Nerona, který ho zabil a ji pak celé roky citově týral a deformoval jí mysl.

	Ale před Luguselwou hrál Megin hlas v úplně jiné tónině. Znělo to, jako by jí nejlepší kamarádka právě bez důvodu a bez varování rozcupovala oblíbenou panenku. Mluvila ublíženě, zmateně, nevěřícně – jako by v životě plném útrap něco takového rozhodně nečekala.

	Lu zaťala zuby, vystoupily jí žíly na spáncích. Nepoznal jsem, jestli má vztek, cítí se provinile, nebo nám předvádí svou něžnou a chápavou stránku.

	„Pamatuješ si, co jsem tě učila o povinnosti, Větvičko?“

	Meg spolkla vzlyk.

	„Pamatuješ?“ zeptala se Lu ostřeji.

	„Ano,“ špitla Meg.

	„Tak si seber věci a pojď.“ Lu odstrčila Guntherův meč od jejího krku.

	Kolohnát zabručel „Humpf“, což v jeho řeči asi znamenalo Nedopřejou mi ani kousek zábavy.

	Meg se se zmateným výrazem zvedla a otevřela skříňku nad hlavou. Nechápal jsem, proč tak bez odporu plní Luguselwiny rozkazy. Bojovali jsme už proti větší přesile. Co je ta Galka zač?

	„Je konec?“ zašeptal jsem, když mi Meg podala batoh. „Vzdáváme se?“

	„Klid, Lestere,“ zamumlala. „Prostě udělej, co ti říkám.“

	Hodil jsem si na záda batoh, luk a toulec. Meg si kolem pasu upevnila zahradnický pás. Lu a Gunthera očividně neznepokojovalo, že jsem zase ozbrojen šípy a Meg zásobou semínek zeleniny z rodinné pokladnice. Zatímco jsme se chystali, smrtelní cestující po nás házeli podrážděnými pohledy, ale nikdo se nás nesnažil utišit, asi proto, že nechtěli naštvat dva hromotluky, kteří nás vyprovázeli.

	„Tudy.“ Lu ukázala kuší k východu za sebou. „Ostatní čekají.“

	Ostatní?

	Nechtělo se mi seznamovat s dalšími Galy nebo Gunthery, ale Meg poslušně prošla za Lu dvojitými dveřmi z plexiskla. Já ji následoval, Gunther mi funěl za krk a nejspíš uvažoval, jak snadno by mi oddělil hlavu od těla.

	Náš vagon spojovala s tím vedlejším chodbička, kymácející se hlučný můstek s automatickými dveřmi vzadu, maličkým záchodem v rohu a dveřmi ven po obou stranách. Uvažoval jsem, že se do některých vrhnu a budu doufat v nejlepší, ale bál jsem se, že by to „nejlepší“ znamenalo rozmáznout se o zem u trati. Venku byla tma jako v pytli. Soudě podle rachotu vroubkovaných ocelových panelů pod mýma nohama jel vlak hodně přes sto mil v hodině.

	Za zadními plexisklovými dveřmi jsem viděl jídelní vůz: temný pult, řadu boxů a půl tuctu postávajících mužů – další Germáni. Nečekalo nás tam nic dobrého. Jestli s Meg chceme utéct, máme teď jedinou šanci.

	Než jsem se stačil rozhoupat k něčemu zoufalému, Luguselwa se prudce zastavila těsně přede dveřmi do jídelního vozu. Obrátila se k nám.

	„Gunthere,“ vyštěkla, „zkontroluj záchod, jestli tam nejsou nějací infiltrátoři.“

	Na Guntherovi bylo vidět, že ho to popletlo stejně jako mě. Buď nechápal, proč to má udělat, nebo netušil, co je infiltrátor.

	Lámal jsem si hlavu, proč se Luguselwa chová tak paranoidně. Má strach, že je na záchodku namačkaná legie polobohů a chystá se vyskočit a zachránit nás? Nebo se jí možná stalo to, co jednou mně, že překvapila Kyklopa na porcelánovém trůnu a od té doby nevěří veřejným toaletám.

	Gunther na ni chvíli zíral, pak zabručel „Humpf“ a udělal, co po něm chtěla.

	Jakmile se jeho hlava zanořila do té malé místnůstky, Lu se do nás zabodla pronikavým pohledem. „Až budeme projíždět tunelem do New Yorku, oba řeknete, že potřebujete na záchod.“

	Už jsem slyšel spoustu ujetých rozkazů, většinou od Meg, ale tenhle jim dal na frak.

	„Já vlastně potřebuju hned,“ hlásil jsem se.

	„Vydrž to,“ nařídila mi.

	Podíval jsem se na Meg, jestli je z toho moudrá, ale zírala zasmušile do země.

	Gunther se vrátil ze záchodové inspekce. „Nikdo.“

	Chudák. Když už musíte kontrolovat WC ve vlaku a hledat infiltrátory, doufáte, že jich tam pár najdete a užijete si mordování.

	„Tak dobře,“ řekla Lu. „Jdeme.“

	Nahnala nás do jídelního vozu. Šest Germánů se obrátilo a zíralo na nás, v masitých pěstech svírali koláčky a kelímky s kávou. Barbaři! Kdo jiný by si dával snídaňové pečivo večer? Válečníci byli oblečení v kůži a zlatém brnění stejně jako Gunther, mazaně zamaskovaní jmenovkami Amtraku.

	Jeden z nich, AEDELBEORT (nejoblíbenější germánské chlapecké jméno roku 162 př. n. l.), vyštěkl na Lu otázku v jazyce, kterému jsem nerozuměl. Odpověděla mu stejnou řečí. Germány její odpověď zřejmě uspokojila a vrátili se ke kafi a koláčkům. Gunther se k nim přidal a bručel něco o tom, jak těžké je najít pořádné nepřátele k dekapitaci.

	„Sedněte si sem,“ nařídila nám Lu a ukázala na box u okna.

	Meg tam zasmušile vklouzla. Usadil jsem se naproti ní, luk, toulec a batoh jsem si položil vedle sebe. Lu stála na doslech, snad pro jistotu, kdybychom se pokusili domluvit si nějaký plán útěku. Nemusela mít obavy. Meg se mi pořád nepodívala do očí.

	Znovu jsem zauvažoval, co je ta Luguselwa zač a co pro Meg znamená. Nezmínila se o ní ani jednou za celé měsíce našeho putování. To mě znepokojovalo. Neznamenalo to, že je Lu nedůležitá, spíš přesně naopak.

	A proč Galka? Galové byli v Neronově Římě vzácní. Než se stal imperátorem, většina z nich byla poražena a násilím „civilizována“. Ti, kdo ještě měli tetování a torques a žili podle starých zvyků, byli vytlačeni na okraj říše do Bretaně nebo na britské ostrovy.

	A pak to její jméno Luguselwa… Galsky jsem nikdy moc dobře neuměl, ale podle všeho to znamenalo milovaná bohem Lugem. Otřásl jsem se. Tahle keltská božstva byla totiž divná, divoká banda.

	Myšlenky jsem měl moc splašené na to, abych dokázal vyřešit hádanku zvanou Lu. Pořád jsem musel vzpomínat na chudáka amfisbénu, kterou Galka zabila – neškodnou nestvůru, která už nedorazí domů za svou ženou, a to jenom proto, že si z ní udělalo pěšáka proroctví.

	To, co pronesla, mnou otřáslo – verše byly v tercíně stejně jako ty, které jsem slyšel v Táboře Jupiter.

	Ó syne Diův, tvůj úkol se blíží,

	věž Neronovu ve dvou vystoupati,

	smést zrůdu, která sídlí ve tvé skrýši.

	Ano, zapamatoval jsem si tu zatracenou věc.

	A teď jsme měli druhou sadu instrukcí, očividně spojenou s tou předchozí, protože první a třetí verš se rýmoval s vystoupati. Pitomý Dante a jeho pitomý nápad nikdy nekončící struktury básně:

	Syn Hádův zná ty, kdož jsou s hloubkou spjatí,

	on ukáže všem tajnou cestu k věži.

	Je nutno k soupeři se připoutati.

	Věděl jsem, kdo je ten Hádův syn: Nico di Angelo. Nejspíš byl pořád v Táboře polokrevných na Long Islandu. Jestli zná nějakou tajnou cestu k Neronově věži, nebude nám ji moct ukázat, pokud neutečeme z tohohle vlaku. A kdo by mohli být ti jeho známí „s hloubkou spjatí“, to jsem netušil.

	Poslední verš nové sloky byl prostě krutý. Právě teď jsme byli obklopení „soupeři“, ale poutat k nim se mi zrovna nechtělo. Rád bych věřil, že v tom verši je ještě něco víc, něco pozitivního… možná se to týkalo Luina pokynu jít na záchod, až dorazíme k tunelu do New Yorku. Ale vzhledem k jejímu nepřátelskému výrazu a přítomnosti těch sedmi kofeinem a cukrem nadopovaných germánských křupanů jsem si moc optimisticky nepřipadal.

	Zavrtěl jsem se na sedadle. Páni, proč musím myslet na záchodek? Teď se mi tam vážně moc chtělo.

	Venku se míhaly osvětlené billboardy New Jersey: reklamy prodejen, kde si můžete pořídit nepraktický závodní vůz, právníků, kteří za vás podají žalobu na jiné řidiče, když ten závodní vůz nabouráte, kasin, kde se dají prohrát peníze získané z těch soudních procesů. Úchvatný koloběh života.

	Minuli jsme stanici letiště Newark. Bohové pomozte, byl jsem tak zoufalý, že jsem uvažoval, že uteču. V Newarku.

	Meg ale seděla na místě, takže já taky.

	Tunel do New Yorku se blížil. Možná bychom místo té žádosti o vyčurání mohli napadnout naše věznitele…

	Lu mi zřejmě četla myšlenky. „Dobře jste udělali, že jste se vzdali. Nero má jenom v tomhle vlaku další tři týmy, jako je ten můj. Každá trasa – každý vlak, autobus a let na Manhattan – byly pokryty. Pamatujte, že Nero má na své straně Orákulum z Delf. Věděl, že dneska přijedete. Nemohli jste se dostat do města bez toho, abychom vás nechytili.“

	Dobrý způsob, jak rozdrtit moje naděje, Luguselwo. Vyprávět mi, že Nero přiměl svého spojence Pýthóna, aby se pro něj zahleděl do budoucnosti, použil mé posvátné Orákulum proti mně… Drsné.

	Meg ale najednou zbystřila, jako by ji něco z toho povzbudilo. „A jak to, že jsi nás našla zrovna ty, Lu? Jenom šťastná náhoda?“

	Luino tetování se zavlnilo, napjala paže, až mi z vířících keltských kruhů přecházely oči.

	„Já tě znám, Větvičko,“ vysvětlila. „Vím, jak tě najít. Nic jako štěstí neexistuje.“

	Napadalo mě hned několik bohů štěstí, kteří by s tím tvrzením nesouhlasili, ale neprotestoval jsem. Coby zajatec jsem neměl chuť na nezávaznou konverzaci.

	Lu se obrátila ke svým druhům. „Jakmile dorazíme na Penn Station, předáme zajatce eskortě. Nechci žádné chyby. Nikdo nezabije tu holku ani boha, pokud to nebude absolutně nutné.“

	„Není to nutný teď?“ zkusil to Gunther.

	„Ne,“ odbyla ho Lu. „Princeps s nimi má své plány. Chce je živé.“

	Princeps. V puse jsem měl hořčejší chuť než nejlacinější kafe ve vlaku. Neplánoval jsem, že se Neronovi postavím tak, že mě k němu dovlečou.

	Jednu chvíli jsme rachotili pustinou newjerseyských skladišť a doků a hned potom jsme se ponořili do tmy, vjeli do tunelu pod řekou Hudson. Špatně srozumitelné hlášení nás informovalo, že příští zastávka je Penn Station.

	„Potřebuju čurat,“ oznámila Meg.

	Zaraženě jsem na ni hleděl. Vážně míní plnit divné instrukce Lu? Ta Galka nás zajala a zabila nevinného dvouhlavého hada. Proč by jí měla věřit?

	Meg mi tvrdě dupla na nohu.

	„Ano,“ vyjekl jsem. „Já taky musím na záchod.“ U mě to aspoň zoufale platilo.

	„Vydržte to,“ zavrčel Gunther.

	„Já vážně musím.“ Meg na sedadle poskakovala nahoru dolů.

	Lu si těžce povzdychla. Její rozmrzelost nepůsobila hraně. „No dobře.“ Obrátila se k jednotce. „Já je tam odvedu. Vy ostatní zůstaňte tady a připravte se k vysednutí.“

	Nikdo z Germánů nic nenamítal. Asi si už vyslechli dost Guntherových stížností na záchodovou kontrolu. Začali si honem cpát do pusy poslední koláče a sbírali si výzbroj, zatímco já s Meg jsme se soukali z boxu.

	„Tvoje věci,“ připomněla mi Lu.

	Překvapeně jsem zamrkal. No jasně. Kdo by šel na záchodek bez luku a toulce? To by byla pitomost. Sebral jsem je.

	Lu nás nahnala zpátky do spojovací chodbičky. Jakmile se za námi zavřely dvojité dveře, zamumlala: „Teď.“

	Meg se rozběhla k tichému vagonu.

	„Hej!“ Lu mě odstrčila z cesty a přitom mi šeptla: „Zablokuj dveře. Rozpoj vagóny!“ A hnala se za Meg.

	Cože to mám udělat?

	Lu se v rukou zableskly dva meče. Počkat – ona má Meginy zbraně? Ne. Těsně před koncem chodbičky se k ní Meg otočila, přivolala si vlastní čepele a obě ženy se pustily do boje jako démoni. Obě byly dimachaerové, nejvzácnější forma gladiátorů. To musí znamenat – no, neměl jsem čas uvažovat, co to znamená.

	Germáni za mnou křičeli a škrábali se na nohy. Každou vteřinou měli proniknout dveřmi.

	Nechápal jsem přesně, co se to děje, ale mému hloupému pomalému smrtelnému mozečku se zdálo, že čirou náhodou se nám snad Lu pokouší pomoct. Pokud nezablokuju dveře, jak chtěla, přemůže nás sedm naštvaných barbarů s ulepenými prsty.

	Vrazil jsem nohu dolů k plexisklu. Dveře neměly žádná madla. Musel jsem přitisknout dlaně na panely a tlačit je k sobě, abych je udržel zavřené.

	Gunther plnou rychlostí naběhl na dveře a ten náraz mi málem vykloubil čelist. Ostatní Germáni se shlukli za ním. Měl jsem jen dvě výhody, úzký prostor, ve kterém byli, takže nemohli pořádně spojit síly, a jejich tupost. Místo aby se společně snažili dveře vypáčit, prostě se tlačili jeden na druhého a Guntherův obličej jim sloužil jako beranidlo.

	Lu a Meg za mnou bodaly a sekaly, čepele se divoce srážely.

	„Dobře, Větvičko,“ pochválila ji Lu tiše. „Pamatuješ si svůj výcvik.“ A pak pronesla hlasitěji pro uši publika: „Já tě zabiju, ty hloupá holko!“

	Představoval jsem si, jak to musí vypadat z druhé strany plexiskla, z pohledu Germánů: jejich družka Lu je zaměstnaná soubojem s uniklou zajatkyní, zatímco já se je pokouším zadržet. Přestával jsem cítit ruce. Svaly v pažích a na hrudi mě bolely. Zoufale jsem se rozhlédl po zámku dveří, ale bylo tam jen tlačítko otevření v nouzi. K čemu mi tohle je?

	Vlak se řítil tunelem. Odhadoval jsem, že máme jenom pár minut, než přijedeme na Penn Station, kde bude čekat Neronova „eskorta“. Netoužil jsem být eskortován.

	Rozpoj vagony, nařídila mi Lu.

	Jak to mám asi udělat, zvlášť když držím zavřené dveře? Nejsem vlakový inženýr. Mašiny, to je Héfaistův obor.

	Ohlédl jsem se přes rameno do chodbičky. Kupodivu tam nebylo žádné jasně označené tlačítko, které by cestujícím umožňovalo rozpojit vlak. Jak si to ten Amtrak představuje?

	Tady! Všiml jsem si na zemi řady kovových klapek na pantech, sklopených tak, aby po nich cestující mohli bezpečně přecházet, zatímco se vlak kroutí a zatáčí. Jedna z těch klapek byla vykopnutá, otevřená, snad to udělala Lu a odhalila mi tak spoj pod nimi.

	I kdybych tam ze svého místa dosáhl, což jsem nedosáhl, jistě bych neměl sílu a obratnost strčit ruku tam dolů, přeříznout kabely a vypáčit svorku. Mezera mezi panely podlahy byla moc úzká a spoj moc dole. A kdybych to měl zasáhnout šípem, musel bych být ten nejlepší lukostřelec na světě!

	Ale počkat…

	Dveře se mi na hrudi prohýbaly pod vahou sedmi barbarů. Vedle ucha mi skrz gumové obložení projela čepel sekery. Obrátit se tak, abych mohl vystřelit, by byla šílenost.

	Ano, pomyslel jsem si hystericky. Přesně to udělám.

	Získal jsem chvíli tím, že jsem vytáhl šíp a vrazil ho do mezery ve dveřích. Gunther zavyl. Tlak se zmírnil, banda Germánů se přeskupovala. Rychle jsem se obrátil zády k plexisklu, jednou nohou jsem dál držel dveře. Nemotorně jsem zápasil s lukem, až se mi povedlo nasadit šíp do tětivy.

	Můj nový luk byl zbraň božské kvality ze zbrojnic Tábora Jupiter. Střelecké schopnosti se mi za posledního půl roku dramaticky vylepšily. Ale stejně to byl příšerný nápad. Když má člověk v zádech tvrdý povrch, nedá se pořádně vypálit. Nemohl jsem natáhnout tětivu.

	Přesto jsem vystřelil. Šíp zmizel ve škvíře v podlaze a naprosto minul svorku.

	„Zanedlouho zastavíme na Penn Station,“ oznámil hlas z reproduktoru. „Dveře se otevřou nalevo.“

	„Dochází nám čas!“ houkla Lu. Rozmáchla se po Megině hlavě. Meg bodla a skoro propíchla Galce stehno.

	Vypálil jsem další šíp. Tentokrát hrot zajiskřil na svorce, ale vagony zůstávaly umíněně spojeny.

	Germáni bušili do dveří. Panel plexiskla vyskočil z rámu. Vynořila se pěst a popadla mě za tričko.

	Se zoufalým výkřikem jsem se vyškubl a naposledy vypálil ze všech sil. Šíp pronikl kabely a praštil do svorky. Ta se otřásla, zasténala a uvolnila se.

	Germáni se nahrnuli do chodbičky a já přeskočil rozšiřující se mezeru mezi vagony. Málem jsem se napíchl na Meginy a Luiny meče, ale nějak se mi podařilo udržet se na nohou.

	Obrátil jsem se a viděl, jak zbytek vlaku mizí v dálce rychlostí sedmdesát mil v hodině a sedm Germánů na nás nevěřícně zírá a řve nadávky, které tady nebudu citovat.

	Nějakých sto padesát metrů se naše osiřelá část vlaku valila kupředu setrvačností, ale pak zvolna zastavila. Meg a Lu sklonily zbraně. Jedna odvážná pasažérka z tichého vagonu si troufla vykouknout a zeptat se, co se děje.

	Zasyčel jsem na ni, ať je zticha.

	Lu mě vraždila pohledem. „Trvalo ti to dost dlouho, Lestere. A teď pojďme, než se mí muži vrátí. Vy dva jste se právě přesunuli z kategorie zajmout živé do kategorie stačí důkaz o jejich smrti.“
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	Ó moudrý šípe,

	prozraď mi, kam se ukrýt.

	Ne, tam ne. Tam NE!

	„To jsem z toho jelen,“ ozval jsem se, zatímco jsme klopýtali tmavými tunely. „Jsme pořád zajatci?“

	Lu se podívala na mě a pak na Meg. „Na boha je trochu natvrdlý, co?“

	„To mi povídej,“ povzdychla si Meg.

	„Pracuješ pro Nerona, nebo ne?“ vyhrkl jsem. „A jak přesně…?“

	Zašermoval jsem prstem z Lu na Meg a beze slov se ptal Jak to, že se znáte? Nebo spíš Nejste náhodou příbuzné, když jste obě tak otravné?

	Pak jsem zaznamenal lesk stejných zlatých prstenů na jejich prostředníčcích. Vzpomněl jsem si, jak spolu bojovaly, čtyři čepele sekaly a bodaly v dokonalém souladu. Zřejmý závěr mě plácl do tváře jako facka.

	„Tys Meg trénovala,“ došlo mi. „Aby z ní byl dimachaerus.“

	„A ona si ty schopnosti udržela.“ Lu láskyplně šťouchla Meg loktem. „Mám radost, Větvičko.“

	Ještě nikdy jsem nezažil, že by se Meg takhle nafoukla jako páv.

	Vrhla se na svou dávnou trenérku a objala ji. „Já to věděla, že nejsi špatná.“

	„Hmm.“ Vypadalo to, že Lu neví, co si s tím objetím počít. Poplácala Meg po rameni. „Já jsem hodně špatná, Větvičko. Ale nedopustím, aby tě Nero zase mučil. Jdeme dál.“

	Mučil. Ano, to bylo to pravé slovo.

	Uvažoval jsem, jak může Meg věřit téhle ženské. Zabila amfisbénu a ani přitom nemrkla. Nepochyboval jsem, že by to udělala i se mnou, kdyby to považovala za nutné.

	A ještě hůř: Nero jí platil. Ať už nás Lu zachránila před zajetím, nebo ne, trénovala Meg. A to znamenalo, že musela být celé roky u toho, když Nero mou malou kamarádku citově i duševně týral. Lu byla součástí toho procesu – součástí Megina zapojování do zvrácené imperátorovy rodiny. Dostal jsem strach, že Meg vklouzne do starých zvyků. Možná Nero vymyslel způsob, jak s ní manipulovat nepřímo, prostřednictvím téhle bývalé učitelky, kterou tak obdivuje.

	Jenže jsem netušil, jak to téma nakousnout. Trmáceli jsme se bludištěm podzemních údržbových chodeb a za průvodkyni jsme měli jenom Lu. Měla mnohem víc zbraní než já. A navíc, Meg byla moje paní. Řekla mi, že půjdeme s ní, a tak se taky stalo.

	Putovali jsme dál a dál, Meg a Lu se plahočily bok po boku, já se coural za nimi. Moc rád bych vám řekl, že jsem jim „kryl záda“ nebo plnil nějaký podobně důležitý úkol, ale myslím, že na mě Meg prostě zapomněla.

	Průmyslová světla nad našimi hlavami vysílala mřížové stíny na cihlové zdi. Zem pokrývalo bahno a sliz, čpělo to jako staré sudy s „vínem“, které si Dionýsos tvrdošíjně uchovával ve sklepě i přesto, že se jejich obsah už dávno proměnil v ocet. Aspoň že Meginy tenisky už nesmrděly jako koňský trus. Teď byly pokryté novým, úplně jiným toxickým odpadem.

	Když jsme se odpotáceli další milion mil, troufl jsem se zeptat: „Slečno Lu, kam to jdeme?“ Vyděsilo mě, jak se můj vlastní hlas odráží tmou.

	„Dál od pátrací mřížky,“ odpověděla, jako by to bylo jasné. „Nero napíchl většinu sledovacích kamer na Manhattanu. Potřebujeme se dostat z jeho radaru.“

	Bylo zvláštní slyšet galskou válečnici mluvit o radaru a kamerách.

	Znovu jsem se podivil nad tím, jak se asi dostala do Neronových služeb.

	I když jsem si to nerad připouštěl, imperátoři triumvirátu byli v zásadě drobní bohové. Vybírali si, kterým stoupencům dovolí strávit s nimi věčnost. Germáni, to se dalo pochopit. Sice byli tupí a krutí, ale taky naprosto oddaní bodyguardi. Ale proč Galka? Luguselwa musela být pro Nerona cenná nejenom díky svým šermířským dovednostem. Nevěřil jsem, že by se taková válečnice po dvou tisících let obrátila proti vlastnímu pánovi.

	Podezření ze mě muselo sálat jako žár z pece. Lu se ohlédla a všimla si, jak se mračím. „Apollóne, kdybych tě chtěla zabít, tak už jsi dávno mrtvý.“

	Pravda, pomyslel jsem si, ale klidně mohla dodat: A kdybych tě chtěla ošidit, abys šel se mnou a já tě mohla dovést k Neronovi živého, dělala bych přesně tohle.

	Přidala do kroku. Meg se na mě zaškaredila, jako by chtěla říct: Buď milý na mou Galku, a pak pospíchala, aby ji dohnala.

	Ztratil jsem pojem o čase. Nápor adrenalinu z boje ve vlaku vyprchal a já byl unavený a všechno mě bolelo. Jistě, pořád mi šlo o život, ale to se posledního půl roku nezměnilo. Nemohl jsem se udržovat ve stavu paniky donekonečna. Bláto z tunelu mi lezlo do ponožek. Boty jsem měl jako nacucané hliněné květináče.

	Nějakou dobu jsem obdivoval, jak dobře se Lu v tunelech vyzná. Rozhodně si razila cestu kupředu, prováděla nás jednou zatáčkou za druhou. Ale pak na jedné křižovatce zaváhala a mně došlo, jak je to doopravdy.

	„Ty nevíš, kam jdeme,“ řekl jsem.

	Zamračila se. „Řekla jsem ti to. Dál od –“

	„Pátrací mřížky. Od kamer. Ano. Ale kam to jdeme?“

	„Někam. Někam, kde bude bezpečno.“

	Zasmál jsem se. Překvapilo mě, že se mi opravdu ulevilo. Téhle bezradné Lu bylo jaksi bezpečnější věřit. Neměla žádný velkolepý plán. Ztratili jsme se. Jaká úleva!

	Lu se můj smysl pro humor nezamlouval.

	„Promiň, jestli musím improvizovat,“ zavrčela. „Máte štěstí, že jsem vás v tom vlaku našla já, a ne některá jiná Neronova pátrací skupina. Jinak byste už seděli v jeho vězeňské cele.“

	Meg mě sjela dalším zamračeným pohledem. „Jo, Lestere. Kromě toho, je to v pohodě.“

	Ukázala na starou část dlaždiček s řeckým ornamentem meandru táhnoucím se po chodbě vlevo, která tam možná zbyla po zrušené lince metra. „Tady to poznávám. Východ by měl být před námi.“

	Chtěl jsem se zeptat, jak to může vědět. Pak jsem si vzpomněl, že jako malá často bloumala po temných uličkách, opuštěných budovách a dalších divných a nezvyklých místech Manhattanu s Neronovým požehnáním – v ďábelské imperiální verzi volné rodičovské výchovy.

	Dokázal jsem si představit, jak mladší Meg prozkoumává tyhle tunely, dělá hvězdy v bahně a pěstuje žampiony na zapadlých místech.

	Šli jsme za ní asi tak… co já vím, šest nebo sedm mil? Tak mi to aspoň připadalo. Jednou jsme se prudce zastavili, protože se k nám z chodby doneslo hluboké a vzdálené BUUUM.

	„Vlak?“ zeptal jsem se nervózně, i když jsme koleje nechali už dávno za sebou.

	Lu naklonila hlavu. „Ne. To byl hrom.“

	Nechápal jsem, jak to bylo možné. Když jsme v New Jersey vešli do tunelu, nebylo po dešti ani památky. Nelíbila se mi představa náhlých bouří tak blízko Empire State Building – vstupu na horu Olymp, domovu Dia neboli Velkého hromovládného tatíka.

	Meg nevzrušeně postupovala dál.

	Konečně tunel končil u kovového žebříku. Nad hlavami jsme měli uvolněný kryt průlezu, z jehož okraje se dolů lilo světlo a voda, jako by to byl plačící srpek měsíce.

	„Pamatuju si, že to vede do jedné zadní uličky,“ oznámila Meg. „Žádné kamery tam nejsou – aspoň nebyly, když jsem tu byla posledně.“

	Lu zahučela, jako by chtěla říct: Dobrá práce, nebo možná jenom: Tohle se určitě podělá.

	Galka stoupala nahoru jako první. Za pár chvil už jsme všichni tři stáli v bouří bičované uličce mezi dvěma obytnými budovami. Nebe křižovaly blesky a protkávaly temné mraky zlatem. Déšť mě bodal do tváře a dloubal do očí.

	Odkud se ta bouře vzala? Byl to dárek na uvítanou od mého otce, varování, nebo jenom normální letní bouřka? Moje lesterovské zkušenosti mě poučily, že ne každá meteorologická událost se točí kolem mě.

	Hrom rachotil okny po obou našich stranách. Podle fasád budov ze žlutých cihel jsem poznal, že jsme někde v Upper East Side, i když mi to připadalo pěšky pořádně daleko od Penn Station. Na konci uličky byly vidět taxíky svištící po rušné ulici. Park Avenue? Lexington?

	Objal jsem se pažemi. Zuby mi drkotaly. Toulec se mi začínal plnit vodou, popruh na rameni těžkl. Obrátil jsem se k Lu a Meg. „Asi nemáte nějakou kouzelnou pomůcku, co zastaví déšť?“

	Lu ze své nepřeberné zásoby zbraní u pasu vytáhla něco, co vypadalo jako policejní obušek. Stiskla tlačítko po straně a z obušku se stal deštník. Samozřejmě stačil přesně jen pro Lu a Meg.

	Povzdechl jsem si. „To jsem si naběhl, co?“

	„To si piš,“ potvrdila Meg.

	Dal jsem si na hlavu batoh, který zadržel asi tak 0,003 procenta deště. Svršky se mi lepily na tělo. Srdce střídavě zpomalovalo a zase zrychlovalo tlukot, jako by se nemohlo rozhodnout, jestli je vyčerpané, nebo zděšené.

	„Co teď?“ zeptal jsem se.

	„Najdeme si místo, kde se vzpamatujeme,“ řekla Lu.

	Změřil jsem si pohledem nejbližší popelnici. „Při tom, kolik nemovitostí má Nero na Manhattanu, nemáš pro nás ulitou aspoň jednu tajnou základnu?“

	Luin smích byla jediná suchá věc v uličce. „Řekla jsem ti, že Nero monitoruje všechny veřejné bezpečnostní kamery v New Yorku. Myslíš, že vlastní nemovitosti nesleduje zvlášť pozorně? Chceš to riskovat?“

	Nesnášel jsem, že má pravdu.

	Chtěl jsem Luguselwě věřit, protože jí věřila Meg. Uznával jsem, že nás v tom vlaku zachránila. A hlavou se mi honil poslední verš proroctví amfisbény: Je nutno k soupeři se připoutati.

	Mohlo se to týkat Lu, a to by znamenalo, že se jí dá věřit.

	Na druhou stranu, tu amfisbénu zabila. Co já vím, kdyby had žil ještě chvíli, možná by vychrlil další jambický pentametr: Ne Lu. Ne Lu. Ach, nikdy nevěř jí.

	„Takže pokud jsi na naší straně,“ spustil jsem, „na co bylo všechno to předstírání ve vlaku? Proč jsi zabíjela amfisbénu? Proč ta šaškárna, jak jsi nás doprovázela na záchod?“

	Lu si odfrkla. „Předně jsem na Megině straně. O tebe mi nejde.“

	Meg se namyšleně ušklíbla. „Dobrá připomínka.“

	„A co se týče té nestvůry…“ Lu pokrčila rameny. „Byla to nestvůra. Nakonec se v Tartaru zase oživí. Žádná velká ztráta.“

	Řekl bych, že hadova manželka by s tím nesouhlasila. Ale musím uznat, že ještě nedávno jsem se díval na polobohy stejně jako Lu na tu amfisbénu.

	„A co se týče přetvařování,“ pokračovala, „kdybych se obrátila proti svým druhům, riskovala bych, že vy dva přijdete o život, já přijdu o život, nebo některý z mých mužů unikne a všechno oznámí Neronovi. Odhalili by mě jako zrádce.“

	„Ale oni všichni unikli,“ namítl jsem. „Všichni to oznámí Neronovi a… Aha. Oni mu řeknou –“

	„Že když mě naposled viděli,“ dopověděla Lu, „bojovala jsem jako šílená a snažila jsem se vám zabránit v útěku.“

	Meg se odtáhla od Lu a vykulila oči. „Nero si bude myslet, že jsi mrtvá! Můžeš zůstat s námi!“

	Lu jí věnovala posmutnělý úsměv. „Ne, Větvičko. Musím se brzo vrátit. Když budeme mít štěstí, Nero uvěří, že jsem pořád na jeho straně.“

	„Ale proč?“ chtěla vědět Meg. „Nemůžeš zpátky za ním!“

	„Je to jediná možnost,“ namítla Lu. „Musela jsem se postarat, aby vás nechytili při příjezdu do města. A teď… potřebuju čas, abych vám vysvětlila, co se děje… co Nero plánuje.“

	Zaváhání v jejím hlase se mi nelíbilo. Ať už má Nero v merku cokoli, Lu to pořádně šokovalo.

	„Kromě toho,“ pokračovala, „jestli máte mít šanci, že ho porazíte, potřebujete někoho uvnitř. Je důležité, aby si Nero myslel, že jsem se vás pokusila zastavit, nepovedlo se mi to a pak jsem se k němu vrátila jako zpráskaný pes.“

	„Ale…“ Měl jsem moc promáčený mozek na to, abych dokázal sestavit další otázky. „No nic. Vysvětlíš nám to, až se dostaneme do sucha. A když je o tom řeč –“

	„Mám nápad,“ oznámila Meg.

	Doběhla k rohu uličky. S Lu jsme čvachtali za ní. Cedule na nejbližším rohu nás informovala, že jsme na Lexington avenue a Sedmdesáté Páté.

	Meg se ušklíbla. „Chápeš?“

	„Co?“ zeptal jsem se. „Co to…?“

	Najednou mi to došlo a zasáhlo mě to, jako by do mě narazil tichý vagon Amtraku. „To ne,“ zděsil jsem se. „Ne, už pro nás udělali dost. Já je nebudu vystavovat dalšímu nebezpečí, zvlášť když po nás jde Nero.“

	„Ale posledně ti to vůbec nevadilo –“

	„Meg, to ne!“

	Lu se na nás dívala z jednoho na druhého. „O čem to mluvíte?“

	Chtělo se mi vrazit si hlavu do batohu a ječet. Před šesti měsíci jsem se nerozpakoval přepadnout starého kamaráda, který bydlí pár bloků odtud. Ale teď… po všech potížích a smutku, co jsem přinesl všude tam, kde mě schovali… Ne, to nemůžu znova udělat.

	„A co tohle?“ Vytáhl jsem z toulce šíp z Dodóny. „Zeptáme se mého věšteckého kamaráda. Jistě má nějaký lepší nápad – nebo přístup k hotelovému rezervačnímu systému na poslední chvíli!“

	Třesoucíma se rukama jsem zvedl šíp. „Ó velký šípe z Dodóny –“

	„On s tím šípem mluví?“ zeptala se Lu Meg.

	„Mluví s neživými věcmi,“ pokrčila rameny Meg. „Přej mu to.“

	„Potřebujeme tvou radu!“ dopověděl jsem a potlačil chuť nakopnout Meg do holeně. „Kam se máme jít ukrýt?“

	Hlas šípu mi zahučel v mozku: TYS MNE NAZVAL SVÝM KAMARÁDEM? Znělo to potěšeně.

	„Hm, ano.“ Ukázal jsem svým společnicím palec nahoru. „Potřebujeme místo, kde se schováme a vzpamatujeme – někde blízko, ale mimo dohled Neronových kamer a takových serepetiček.“

	IMPERÁTOROVY SEREPETIČKY JSOU VSKUTKU PŮSOBIVÉ, souhlasil šíp. AVŠAK TY JIŽ ZNÁŠ ODPOVĚĎ NA VLASTNÍ OTÁZKU, Ó LESTERE. VYHLEDEJŽ MÍSTO OPLÝVAJÍCÍ SEDMIVRSTVOU OMÁČKOU.

	A po těch slovech umlkl.

	Zoufale jsem zasténal. Jeho doporučení bylo jasné. Ach, ta skvělá sedmivrstvá omáčka naší hostitelky! Ach, to pohodlí útulného bytu! Ale nebylo to správné. Nemohl jsem…

	„Co říkal?“ chtěla vědět Meg.

	Zkoušel jsem si něco vymyslet, ale byl jsem tak unavený, že jsem nedokázal ani zalhat.

	„Tak dobře,“ poddal jsem se. „Pojďme za Percym Jacksonem.“

	
[image: Image]
4

	Taková sladkost.

	Taková roztomilost.

	Je to až k pláči.

	„Dobrý den, paní Jacksonová! Je Percy doma?“

	Třásl jsem se na její rohožce, odkapávala ze mě voda, mé dvě stejně ucourané společnice za mnou.

	Sally Jacksonová na okamžik ztuhla ve dveřích s úsměvem ve tváři, jako by byla čekala dodávku květin nebo sladkostí. Nenesli jsme jí to ani to.

	Hnědé vlasy jí protkávalo stříbro víc než před šesti měsíci. Měla na sobě obnošené džínsy, volnou zelenou halenku a na špičce bosé levé nohy kapku jablečné výživy. Už nebyla těhotná, což nejspíš vysvětlovalo, proč se z nitra bytu ozývalo dětské hihňání.

	Překvapení ji rychle přešlo. Vychovala poloboha, jistě nasbírala hodně zkušeností s nečekaným. „Apollóne! Meg! A –“ Prohlédla si naši obří potetovanou vlakovou průvodčí s punkerským čírem. „Zdravím. Vy chudáčci! Pojďte se dovnitř usušit.“

	Jacksonovic obývák byl stejně útulný, jak jsem si pamatoval. Z kuchyně se linula vůně pečící se mozarelly a rajčat. Ze staromódního gramofonu se nesl jazz – ach, Wynton Marsalis! Několik pohodlných pohovek a křesel čekalo, až se do nich svezeme. Pátral jsem v pokoji po Percym, ale spatřil jsem jenom muže středního věku s vlasy barvy pepř a sůl, v pomačkaných khaki kalhotách, kuchyňských rukavicích a růžové košili pod jasně žlutou zástěrou pokapanou rajskou omáčkou. Na boku houpal hihňající se dítě, jehož žluté dupačky tak ladily s mužovou zástěrou, že mě napadlo, jestli se prodávaly v sadě.

	Ten kuchař s děťátkem jistě představovali rozkošnou scénu, která hřeje u srdce. Já ale vyrostl na příbězích o Titánech a bozích, kteří sem tam uvařili a občas i snědli vlastní děti, takže mě to neokouzlilo tak, jak by mělo.

	„Máš v bytě nějakého muže,“ informoval jsem paní Jacksonovou.

	Sally se zasmála. „To je můj manžel, Paul. Omluvte mě na moment. Hned jsem zpátky.“ Rozběhla se do koupelny.

	„Ahoj!“ Paul se na nás usmál. „Tohle je Estelle.“

	Estelle se hihňala a slintala, jako by její jméno bylo ten nejpovedenější vtip ve vesmíru. Měla stejné zelené oči barvy moře jako Percy a dobrosrdečnou povahu, zřejmě zděděnou po matce. A na hlavě černou a stříbrnou kštici jako Paul, takovou jsem u dítěte ještě neviděl. Možná byla prvním batoletem s vlasy pepř a sůl na světě. Zkrátka, vypadalo to, že Estelle zdědila dobrou genetickou výbavu.

	„Ahoj.“ Nevěděl jsem, jestli mám mluvit k Paulovi, Estelle, nebo k tomu, co tak voní z kuchyně. „Ehm, nechci být nezdvořilý, ale doufali jsme, že – Á, díky, paní Jacksonová.“

	Sally se vynořila z koupelny a už balila Meg, Lu a mě do nadýchaných tyrkysových osušek.

	„Doufali jsme, že tu zastihneme Percyho,“ dokončil jsem.

	Estelle nadšeně zakvílela. Zřejmě se jí jméno Percy líbilo.

	„Já bych ho taky ráda viděla,“ odpověděla Sally. „Ale je na cestě na západní pobřeží. S Annabeth. Odjeli před pár dny.“

	Ukázala na zarámovanou fotku na konci stolu. Mí staří kamarádi Percy a Annabeth tam seděli bok po boku v pomačkaném rodinném priusu a usmívali se z okénka řidiče. Na zadním sedadle trůnil náš kamarád satyr Grover Underwood, pózoval s šilhajícíma očima, povyplazeným jazykem a rukama ukazoval mírová znamení. Annabeth se tiskla k Percymu, ruce ovinuté kolem jeho krku, jako by se ho chystala políbit, nebo snad uškrtit. Percy od volantu ukazoval do objektivu palce nahoru. Zdálo se, jako by přímo mně říkal: Jsme pryč! Ty se pobav na výpravě!

	„Dodělal střední školu,“ řekla užasle Meg, jako by byla svědkem zázraku.

	„Jistě,“ potvrdila Sally. „Dokonce jsme měli dort.“ Ukázala na další fotku Percyho a sebe, zářili na ní a předváděli světle modrý dort s tmavě modrou polevou, na níž stálo: PERCY, BLAHOPŘEJEME K MATURYTĚ! Neptal jsem se na tu hrubku. Dyslexie je v rodinách polobohů běžná věc.

	„Takže“ – polkl jsem – „tady není.“

	Bylo to jasné, ale nějaká umíněná část ve mně trvala na tom, že Percy Jackson tady někde musí být a čekat, až za mě bude moct vykonat nebezpečné úkoly. To je jeho práce!

	Ale kdepak. Tohle byl způsob uvažování starého Apollóna – toho, kterým jsem byl, když jsem se naposledy ocitl v tomhle bytě. Percy má právo na vlastní život. Pokouší se o něj a – ach, ta hořká pravda! – se mnou to nijak nesouvisí.

	„Mám z něj radost,“ řekl jsem. „A Annabeth…“

	Pak mi došlo, že o sobě zřejmě nedali vědět, co odjeli z New Yorku. Mobilní telefony přitahují pozornost nestvůr, takže je polobohové nemůžou používat, zvlášť ne na cestách. Potom, co jsme osvobodili boha mlčení Harpokrata, začínaly kouzelné prostředky komunikace zase pomalu fungovat, ale pořád se na ně nedalo spolehnout. Percy a Annabeth možná ještě nevěděli o všech tragédiích, kterým jsme čelili na západním pobřeží – v Táboře Jupiter a předtím v Santa Barbaře…

	„A sakra,“ zamumlal jsem pro sebe. „To asi znamená, že neslyšeli o –“

	Meg hlasitě zakašlala a zpražila mě tvrdým pohledem. Drž zobák.

	Jasně. Bylo by kruté zatěžovat Sally a Paula zprávami o smrti Jasona Grace, zvlášť když Percy s Annabeth jedou do Kalifornie a Sally o ně má jistě i tak starost.

	„Neslyšeli co?“ zeptala se Sally.

	Nasucho jsem polkl. „Že se vracíme do New Yorku. Právě jsme –“

	„Dost řečí,“ přerušila mě Lu. „Hrozí nám vážné nebezpečí. Tihle smrtelníci nám nemůžou pomoci. Musíme jít.“

	Luin tón nebyl úplně přezíravý – jen podrážděný, možná měla i starost o naše hostitele. Jestli nás Nero sledoval do tohohle bytu, neušetří Percyho rodiče jenom proto, že nejsou polobohové.

	Na druhé straně, šíp z Dodóny nás sem nasměroval. Muselo to mít nějaký důvod. Doufal jsem, že to souvisí s tím, co vaří Paul.

	Sally si prohlížela naši mohutnou tetovanou kamarádku. Netvářila se dotčeně, spíš jako by ji hodnotila a uvažovala, jestli má v zásobě tak veliké oblečení, aby se do něj Lu vešla. „No, nemůžete odejít, když z vás crčí voda. Dáme vám aspoň něco suchého na sebe a trochu jídla, jestli máte hlad.“

	„Ano, prosím,“ vyhrkla Meg. „Mám vás ráda.“

	Estelle přepadl další záchvat hihňání. Zřejmě právě zjistila, že se s tátovými prsty dá hýbat, a připadalo jí to hrozně legrační.

	Sally se usmála nejprve na dceru a pak na Meg. „Taky tě mám ráda, zlato. Percyho kamarádi jsou tu vždycky vítaní.“

	„Já netuším, co je ten Percy zač,“ namítla Lu.

	„Každý, kdo potřebuje pomoc, je vždycky vítaný,“ opravila se Sally. „Věřte mi, už jsme se ocitli v nebezpečí, a dostali jsme se z toho. Viď, Paule?“

	„Jasně,“ potvrdil bez váhání. „A máme spoustu jídla. Myslím, že Percyho oblečení bude sedět tady, hm, Apollónovi?“

	Zasmušile jsem přikývl. Moc dobře jsem věděl, že mám Percyho velikost, před šesti měsíci jsem odtud odcházel v jeho svršcích. „Děkuju, Paule.“

	Lu zafuněla. „To jsou… lasagne, co cítím?“

	Paul se zaculil. „Rodinný recept Blofisů.“

	„Hm. Možná bychom se mohli na chvíli zdržet,“ svolila Lu.

	Zázraky se dějí. Galka a já jsme se na něčem shodli.

	„Tumáš, zkus tohle.“ Paul mi hodil staré Percyho tričko, abych si ho oblékl k ošuntělým Percyho džínsům.

	Nestěžoval jsem si. To oblečení bylo čisté, teplé a suché a potom, co jsme se vlekli pod zemí přes půlku Manhattanu, smrděla moje stará výstroj tak, že by ji bylo třeba zapečetit do kontejneru na nebezpečný odpad a spálit.

	Seděl jsem na Percyho posteli vedle Estelle, která ležela na zádíčkách a fascinovaně zírala na modrý plastový donut.

	Přejel jsem rukou po vybledlém nápisu, který hlásal, že majitel trička patří k plaveckému týmu alternativní školy. „Co je to alternativní škola?“

	Paul nakrčil nos. „To byla jediná střední, která Percyho přijala do posledního ročníku, potom co… však víš.“

	Pamatoval jsem si to. Percy na celý třetí ročník zmizel kvůli Héře, která ho přesunula na druhý konec země a způsobila mu ztrátu paměti, to všechno jen proto, aby se tábory řeckých a římských polobohů sjednotily k válce s Gaiou. Moje nevlastní matka moc ráda dává lidi dohromady.

	„Nelíbila se ti ta situace, nebo škola?“ zeptal jsem se.

	Paul pokrčil rameny. Tvářil se stísněně, jako by se mu příčilo říct něco negativního.

	Estelle se na mě slintavě usmála. „Blé!“ Přeložil jsem si to jako: Věřil bys, jaké máme štěstí, že žijeme právě teď?

	Paul se posadil vedle ní a zlehka jí položil ruku na jemné vlásky.

	„Učím angličtinu na jiné střední škole,“ řekl. „Ta alternativa nebyla… ta nejlepší. Pro děti, které mají potíže a jsou ohrožené, je třeba bezpečné místo s dobrým ubytováním a výjimečnou podporou. Každý student by se měl brát jako individualita. Alternativní škola byla spíš lapák pro každého, kdo nezapadal do systému. Percy toho prožil tolik… měl jsem o něj starost. Ale on to zvládl výborně. Vážně chtěl tu školu dokončit. Jsem na něj pyšný.“

	Estelle zavrkala. Paulovi se kolem očí objevily vrásky od smíchu. Zaťukal jí na nos. „Píp.“

	Dítě to na milisekundu omráčilo. Pak se rozesmálo s takovým nadšením, až jsem se lekl, že se zadusí vlastními slinami.

	Přistihl jsem se, jak užasle hledím na Paula a Estelle. Připadali mi jako zázrak, ještě větší než Percyho maturita. Paul působil jako starostlivý manžel, milující otec, laskavý nevlastní táta. Z vlastních zkušeností vím, že takový tvor se hledá hůř než albínský jednorožec nebo trojkřídlý gryf.

	A co se týče malé Estelle, její veselá povaha a nadšení se pro mě rovnaly supersíle. Pokud tohle dítě vyroste a bude stejně citlivé a charismatické jako teď, mohlo by vládnout světu. Umínil jsem si, že o něm Diovi neřeknu.

	„Paule…“ odvážil jsem se. „Nedělá ti starosti, že jsme tady? Mohlo by to ohrozit tvou rodinu.“

	Koutky úst se mu stáhly. „Byl jsem v bitvě o Manhattan. Slyšel jsem o těch strašných věcech, které potkaly Sally – boj s Mínótaurem, uvěznění v podsvětí. A Percyho dobrodružství?“ uznale potřásl hlavou. „Percy se pustil do boje za nás, za své kamarády, za svět, a to mockrát. Ptáš se, jestli dokážu riskovat a nabídnout vám útočiště, čisté oblečení a teplé jídlo? Ano, jak bych nemohl?“

	„Jsi dobrý člověk, Paule Blofisi.“

	Naklonil hlavu, jako by uvažoval, jaký jiný člověk by měl být. „No, nechám tě tu, ať se umyješ a převlečeš. Nechceme, aby se nám připálila večeře, že ne, Estelle?“

	Holčička se rozhihňala, táta ji zvedl a odnesl z pokoje.

	Ve sprše jsem si dal načas. Potřeboval jsem se pořádně vydrhnout, to ano. Ale hlavně jsem potřeboval postát s čelem opřeným o dlaždičky, třást se a vzlykat, dokud jsem neusoudil, že dokážu zase čelit světu.

	Proč mě ta laskavost tolik rozhodila? Za dobu strávenou v kůži Lestera Papadopoulose jsem se naučil čelit strašlivým urážkám a neustálému smrtelnému násilí, ale ten nejmenší šlechetný akt mě zasáhl přímo do srdce jako dobře mířený kop nindži a udělal ze mě ubrečený uzlíček emocí.

	Do háje s váma, Paule a Sally, a s tím vaším rozkošným capartem taky!

	Jak se jim odvděčím, že mi dopřáli tenhle dočasný úkryt? Připadal jsem si jim zavázaný stejně jako Táboru Jupiter a Táboru polokrevných, Odpočívadlu a cisterně, Piper a Frankovi a Hazel a Leovi a ano, zvlášť Jasonu Graceovi. Vděčil jsem jim za všechno.

	Jak by ne?

	Jakmile jsem byl oblečený, vyklopýtal jsem do jídelny. Všichni seděli u stolu, až na Estelle, která už byla uložená, jak mi Paul řekl. Všechna ta čirá radost ji zřejmě zmohla.

	Meg na sobě měla nové růžové volné šaty a bílé legíny. Pokud si jich bude vážit stejně jako toho posledního, co jí Sally dala, bude je nosit, dokud jí v cárech neodpadnou od těla. Spolu s kotníkovými červenými teniskami – díkybohu vyčištěnými – působil její model jako ideální na valentýnskou oslavu, což k ní vůbec nesedělo, ledaže by se zamilovala do hromady česnekového chleba, který si házela do pusy.

	Lu byla oblečená v pánské pracovní košili velikosti XXL s nápisem MEGA-MART ELEKTRONIKA na kapse. Kolem pasu měla nadýchanou tyrkysovou osušku jako kilt, protože, jak mě informovala, jediné kalhoty v téhle domácnosti, které by jí seděly, byly Sallyiny staré těhotenské, a tak si radši počká na ty svoje, až se vytáhnou ze sušičky.

	Sally a Paul nám nandali vrchovaté talíře salátu, lasagní a česnekového chleba. Nebyla to sice Sallyina pověstná sedmivrstvá omáčka, ale byla to hostina v rodinném stylu, jakou jsem nezažil od Odpočívadla. Při té vzpomínce mě přepadla melancholie. Uvažoval jsem, jak se tam všichni mají: Leo, Kalypsó, Emmie, Jo, malá Georgina… Tehdy mi naše strasti v Indianapolis připadaly jako zlý sen, ale zpětně působily jako šťastnější a jednodušší časy.

	Sally Jacksonová se posadila a usmála se. „Páni, tohle je fajn.“ Kupodivu to znělo upřímně. „Nemíváme hosty často. A teď se dáme do jídla a vy nám přitom vylíčíte, kdo nebo co se vás snaží zabít tentokrát.“
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	Nechcete kletby

	u stolu? Pak mlčte

	o tom #@s%-@&* Neronovi

	Kéž bychom si u stolu mohli jen tak normálně povídat: o počasí, o tom, kdo měl koho rád ve škole, kteří bohové uvrhli nemoci na která města a proč. Ale ne, vždycky se musí probírat, kdo mě chce zabít.

	Nechtěl jsem jim kazit chuť k jídlu, zvlášť když jsem nad Paulovými pikantními lasagnemi podle rodinného receptu slintal podobně jako Estelle. A navíc jsem si nebyl jistý, jestli Luguselwě věřím dost na to, abych jí prozradil celý náš příběh.

	Meg podobné zábrany neměla. Vyklopila všechno, co jsme prožili – kromě tragických smrtí. Ty jistě vynechala jenom proto, aby se Sally a Paul moc nestrachovali o Percyho.

	Myslím, že jsem Meg ještě neslyšel švitořit tolik jako u Jacksonovic stolu, jako by se v ní v přítomnosti těch laskavých lidí něco uvolnilo.

	Vyprávěla jim o našich bojích s Commodem a Caligulou. Vylíčila, jak jsme osvobodili čtyři prastará Orákula a teď se vrátili do New Yorku čelit poslednímu a nejmocnějšímu imperátoru Neronovi. Paul a Sally napjatě poslouchali a přerušovali ji jen proto, aby vyjádřili starost nebo soucit. Když se na mě Sally podívala a řekla: „Ty chudáčku ubohý“, málem jsem se zase rozsypal. Toužil jsem se jí vyplakat na rameni. Toužil jsem, aby mi Paul navlékl žluté dupačky a houpal mě, dokud neusnu.

	„Takže po vás jde Nero,“ shrnul to Paul nakonec. „Ten Nero. Římský císař, který si vybudoval ďábelské doupě v mrakodrapu v centru města.“

	Opřel se na židli a položil ruce na stůl, jako by se ty zprávy snažil strávit spolu s jídlem. „Možná jsem už někdy slyšel i šílenější věc. A vy teď musíte udělat co? Porazit ho v boji? V další bitvě o Manhattan?“

	Otřásl jsem se. „Doufám, že ne. Ta bitva s Commodem a Caligulou byla… pro Tábor Jupiter těžká. Kdybych požádal Tábor polokrevných, aby zaútočil na Neronovu základnu –“

	„Ne.“ Lu si namočila česnekový chleba do salátového dresinku, čímž prokázala barbarské vychování. „Rozsáhlý útok by byl sebevražda. Nero to čeká. Doufá, že přijde. Je připravený způsobit mohutnou paralelní škodu.“

	Venku déšť bičoval okna. Hřmělo, jako by mě Zeus varoval, abych si u těch laskavých náhradních rodičů nedělal moc velké pohodlí.

	Luguselwě jsem nevěřil, ale jejím slovům ano. Nero by měl z boje potěšení, i přes to, co se stalo jeho dvěma compadres v oblasti Bay Area, nebo možná právě kvůli tomu. Bál jsem se zeptat, co Lu myslí tou mohutnou paralelní škodou.

	Totální válka s Neronem by nebyla další bitva o Manhattan. Když Kronova armáda vtrhla do Empire State Building, přístupu na horu Olymp, Titán Morfeus uspal všechny smrtelníky ve městě. Škoda způsobená městu samotnému a jeho obyvatelům byla zanedbatelná.

	Nero takhle nepracuje. Potrpí si na drama. Vítá chaos, ječící davy, spoustu zabitých civilistů. Tenhle muž pálil lidi zaživa, aby osvítil své zahradní slavnosti.

	„Musí existovat jiná cesta,“ usoudil jsem. „Nedopustím, aby kvůli mně trpěli další nevinní.“

	Sally Jacksonová si založila ruce na prsou. I přes to pochmurné téma se usmála. „Někdo nám tady vyrostl.“

	Myslel jsem, že mluví o Meg. Moje malá kamarádka se za posledních pár měsíců vážně vytáhla a – počkat. Sally mluvila o mně?

	Moje první myšlenka: nesmysl! Jsem čtyři tisíce let starý. Já nerostu.

	Natáhla se přes stůl a stiskla mi ruku. „Když jsi tu byl naposled, byl jsi hrozně ztracený. Tak… no, pokud ti nevadí, že to tak řeknu –“

	„Ubohý,“ vyhrkl jsem. „Ukňouraný, ublížený, sobecký. Hrozně jsem se litoval.“

	Meg pokyvovala současně s mými slovy, jako by poslouchala svou oblíbenou písničku. „Pořád se lituješ.“

	„Ale teď,“ pokračovala Sally a zase se opřela, „jsi… víc člověk, řekla bych.“

	A zase to slovo: člověk, které bych ještě nedávno považoval za strašlivou urážku. Když jsem ho slyšel nyní, pokaždé jsem si vzpomněl na radu Jasona Grace. Zapamatuj si, jaké to je být člověk.

	Nemyslel všechny ty hrozné věci, co se s tím pojí a kterých je spousta. Myslel to nejlepší: postavit se za správnou věc, stavět ostatní na první místo, usilovně věřit, že něco zmůžete, i když to znamená, že musíte umřít, abyste ochránili přátele a to, v co věříte. Tohle nejsou zrovna city, které mají bohové… V žádném případě.

	Sally Jacksonová to slovo myslela stejně jako Jason – jako něco, o co stojí usilovat.

	„Děkuju,“ vypravil jsem ze sebe.

	Přikývla. „Takže, jak můžeme pomoct?“

	Lu vysrkla zbytek lasagní z talíře. „Už jste udělali víc než dost, matko Jacksonová a otče Blofisi. Musíme jít.“

	Meg se podívala z okna do bouřky, pak na zbylý česnekový chleba v košíku. „Nebo se tu můžeme zdržet do rána?“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil Paul. „Máme spoustu místa. Jestli vás ti Neronovi lidé hledají tam venku ve tmě a v dešti… nebyli byste raději, kdyby oni byli tam a vy tady, v teple a v pohodlí?“

	Lu vypadala, že to zvažuje. Dlouze a hluboce si krkla, což v její kultuře nejspíš znamenalo uznání, anebo to, že spolykala vzduch.

	„Tvá slova jsou rozumná, otče Blofisi. Tvé lasagne jsou chutné. Dobrá. Myslím, že kamery nás stejně lépe uvidí ráno.“

	„Kamery?“ Napřímil jsem se na židli. „Jako Neronovy pozorovací kamery? Já myslel, že se nechceme nechat vidět.“

	Lu pokrčila rameny. „Mám plán.“

	„Takový jako v tom vlaku? Protože –“

	„Poslyš, malý Lestere –“

	„Nechte toho,“ nařídil Paul. Řekl to klidně, ale pevně, a já pochopil, jak tenhle laskavý a mírný muž dokáže ukočírovat třídu. „Nehádejme se. Probudíme Estelle. Asi jsem se na to měl zeptat dřív, ale, hm…“ Podíval se na Meg, na mě a na Lu. „Jak dobře se znáte?“

	„Lu nás zajala ve vlaku,“ odpověděl jsem.

	„Zachránila jsem vás před zajetím ve vlaku,“ opravila mě.

	„Lu je můj poručník,“ ozvala se Meg.

	To všechny upoutalo.

	Sally povytáhla obočí. Lu zrudly uši jako rajská jablíčka.

	Paulův obličej zůstal v učitelském módu. Dokázal jsem si představit, jak Meg žádá, aby své tvrzení rozvedla v dalším odstavci se třemi názornými příklady.

	„Poručník v jakém smyslu, Meg?“ zeptal se.

	Lu se na dívku podívala. Měla v očích zvláštně ublížený výraz, zatímco čekala, až Meg popíše jejich vztah.

	Meg posunula vidličku po talíři. „Před zákonem. Jako kdybych potřebovala, aby za mě někdo něco podepsal. Nebo aby mě vyzvedl z policejní stanice… nebo tak.“

	Čím víc jsem o tom uvažoval, tím míň absurdní mi to připadalo. Nero by se neobtěžoval formalitami rodičovství. Podepisovat souhlas? Doprovázet Meg k doktorovi? Kdepak, díky. Takové věci by přesunul na někoho jiného. A právní statut? Nero kašlal na formální poručnictví. Bral to tak, že Meg vlastní.

	„Lu mě naučila šermovat.“ Meg se ve svých nových růžových šatech zavrtěla. „Naučila mě… no, většinu věcí. Když jsem žila v paláci, Neronově pevnosti, Lu se mi snažila pomáhat. Byla… byla ta hodná.“

	Prohlížel jsem si obří Galku v košili Mega-mart elektronika a v kiltu z osušky. Napadalo mě mnoho způsobů, jak ji popsat. Hodná mezi nimi nebylo.

	Stejně jsem si ale dovedl představit, že byla hodnější než Nero. Tam byla laťka hodně nízko. A uměl jsem si taky představit, jak Nero využívá Lu jako prostředníka – dává Meg další autoritu, ke které mohla vzhlížet, ženu bojovnici. Poté, co se potýkala s Neronem a jeho děsivou alternativní osobností Zrůdy, musela brát Lu jako vítanou úlevu.

	„Byla jsi ten hodný policajt,“ tipnul jsem si.

	Lu se pod zlatým nákrčníkem napjaly žíly na krku. „Říkej tomu, jak chceš. Neudělala jsem pro svou Větvičku dost, ale dělala jsem, co jsem mohla. Společně jsme trénovaly celé roky.“

	„Větvička?“ zeptal se Paul. „No jasně. Protože Meg je dcera Démétér.“ Tvářil se dál vážně, ale oči mu blýskaly, jako by se mu nechtělo věřit, že má takové štěstí a může vést tenhle rozhovor.

	Já si šťastný nepřipadal. Svíral jsem vidličku tak pevně, až se mi chvěla pěst. Vypadalo by to výhružně, kdybych na ní neměl nabodnuté cherry rajčátko.

	„Tys byla Megin poručník.“ Zavrtal jsem se do ní pohledem. „Mohla jsi ji z té pevnosti dostat pryč. Mohla jsi ji přemístit, utéct s ní. Ale zůstaly jste tam. Celé roky.“

	„Hej,“ varovala mě Meg.

	„Ne, on má pravdu.“ Luiny oči málem vypálily díru v míse. „Vděčila jsem Neronovi za svůj život. Za starých časů mě zachránil před… No, to je teď jedno, ale sloužila jsem mu po staletí. Vykonala jsem pro něj spoustu těžkých věcí. Pak přišla Větvička. Snažila jsem se, jak jsem mohla. Nestačilo to. Pak Meg utekla s tebou. Doslechla jsem se, co Nero plánuje, co se stane, jestli se vy dva vrátíte do města…“ Zavrtěla hlavou. „Bylo to na mě moc. Nemohla jsem Meg nechat zavřít zpátky do té pevnosti.“

	„Řídila ses svým svědomím,“ poznamenala Sally.

	Přál bych si být stejně smířlivý jako naše hostitelka. „Nero si nenajímá bojovníky kvůli tomu, jaké mají svědomí.“

	Mohutná žena se zamračila. „To je pravda, malý Lestere. Věř mi, nebo ne. Ale jestli nemůžeme pracovat spolu, jestli mě neposlechneš, pak Nero vyhraje. Zničí tohle všechno.“

	Ukázala po pokoji. Ať už myslela svět, Manhattan, nebo tenhle byt, všechny možnosti byly nepřijatelné.

	„Já ti věřím,“ oznámila Sally.

	Působilo absurdně, že obří bojovnice jako Lu stojí o Sallyino schválení, ale Galka vypadala, že se jí ulevilo. Svaly ve tváři se jí uvolnily. Napjatá keltská tetování na pažích se zas změnila v soustředné kruhy. „Děkuji ti, matko Jacksonová.“

	„Já ti taky věřím.“ Meg se na mě škaredila, což znamenalo jediné: A ty jí budeš věřit taky, jinak ti nařídím, abys naběhl do zdi.

	Odložil jsem vidličku s rajčetem. Lepšího mírového gesta jsem nebyl schopen.

	Nedokázal jsem se přimět Luguselwě bezvýhradně věřit. I „hodný policajt“ je pořád policajt… pořád se snaží s člověkem manipulovat. A Nero je na tohle expert. Podíval jsem se na Paula v naději, že mě podpoří, ale skoro nepostřehnutelně pokrčil rameny: Co jiného ti zbývá?

	„Tak dobře, Luguselwo,“ poddal jsem se. „Vylož nám svůj plán.“

	Paul se Sally se dychtivě naklonili, čekali pokyny.

	Lu zavrtěla hlavou. „Vy ne, mí dobří hostitelé. Nepochybuji o tom, že jste stateční a silní, ale nepřipustím, aby tato rodina došla nějaké újmy.“

	Přikývl jsem. „Aspoň na tomhle se shodneme. Hned ráno odsud vypadneme. Možná po dobré snídani, jestli vás to nebude moc obtěžovat.“

	Sally se usmála, ale v očích se jí zklamaně zablesklo, jako by se byla těšila, že rozmlátí pár tvrdých římských palic. „Stejně chci slyšet ten plán. Co uděláte?“

	„Nejlepší bude neprozrazovat moc podrobností,“ řekla Lu. „Ale existuje tajná cesta do Neronovy pevnosti – zespodu. Je to cesta, po které Nero chodí, když navštěvuje… plaza.“

	Lasagne jako by se mi v žaludku srazily. Plaza. Pýthóna. Vetřelce v Delfách, mou arcinemesis, výherce ceny Olympského magazínu o nejneoblíbenějšího hada po čtyři tisíce let v kuse.

	„To zní jako dost strašná cesta,“ poznamenal jsem.

	„Žádná sláva to není,“ přisvědčila Lu.

	„Ale můžeme ji použít a dostat se dovnitř,“ uhodla Meg. „Překvapit Nerona?“

	Lu si odfrkla. „Nic tak snadného, Větvičko. Ta cesta je tajná, ale stejně je pořádně střežená, pod nepřetržitým dohledem. Když se pokusíte vplížit dovnitř, chytí vás.“

	„Pardon,“ ozval jsem se, „ale pořád jsem neslyšel nic, co by připomínalo plán.“

	Lu chvíli trvalo, než nabrala trpělivost. Ten pohled jsem znal. Často jsem ho vídal u Meg, u své sestry Artemidy a… vlastně u všech.

	„Ta cesta není pro vás,“ vysvětlila. „Ale mohla by se jí dovnitř proplížit malá skupina polobohů, kdyby byli dost odvážní a zkušení a vyznali se pod zemí.“

	Hádův syn, pomyslel jsem si a v uších mi zněla slova amfisbény: zná ty, kdož jsou s hloubkou spjatí, on ukáže všem tajnou cestu k věži.

	Jediné, co bylo ještě víc znepokojující než nerozumět proroctví, bylo začínat mu rozumět.

	„Pak je ale prostě zajmou,“ namítl jsem.

	„Třeba ne,“ pokrčila rameny Lu. „Pokud bude Nero dost rozptýlený.“

	Tušil jsem, že odpověď na příští otázku se mi líbit nebude. „Rozptýlený čím?“

	„Tím, že se vzdáš,“ odpověděla.

	Čekal jsem. Lu mi nepřipadala jako typ na kanadské žertíky, ale v tuhle chvíli by se hodilo, aby se rozesmála a křikla JASNĚ ŽE NE!

	„To nemůžeš myslet vážně,“ vysoukal jsem ze sebe.

	„V tomhle musím Apollóna podpořit,“ zamračila se Sally. „Jestli ho chce Nero zabít, proč by pak –?“

	„Je to jediná možnost.“ Lu se zhluboka nadechla. „Poslouchejte, já vím, jak Nero uvažuje. Až se k němu vrátím a řeknu mu, že jste vy dva utekli, vydá ultimátum.“

	Paul se zamračil. „Komu?“

	„Táboru polokrevných. Všem polobohům, všem spojencům, kteří by mohli Apollóna ukrývat. Neronovy podmínky budou jednoduché: Apollón a Meg se do nějakého termínu vzdají, jinak Nero zničí New York.“

	Chtělo se mi smát. Připadalo mi to nemožné, absurdní. Pak jsem si vzpomněl na Caligulovy jachty v Sanfranciském zálivu. Spustily palbu střel s řeckým ohněm, který mohl zničit celou oblast East Bay, kdyby je Lavinia Asimovová nezneškodnila. Nero bude mít k dispozici minimálně stejné množství zdrojů a Manhattan je mnohem hustěji osídlený cíl.

	Spálil by vlastní město s vlastním honosným mrakodrapem uprostřed?

	Pitomá otázka, Apollóne. Nero už takovou věc udělal. Jen se zeptej antického Říma.

	„Takže jsi nás zachránila,“ shrnul jsem to, „jenom abys nám řekla, že se máme Neronovi vzdát. To je tvůj plán.“

	„Nero musí uvěřit, že vyhrál. Jakmile bude mít vás dva v rukou, poleví v pozornosti. A vašemu týmu polobohů to možná poskytne šanci vetřít se do pevnosti odspodu.“

	„Možná,“ opakoval jsem.

	„Načasování bude složité,“ připustila Lu. „Ale Nero vás nechá chvíli naživu, Apollóne. On a had… Mají s tebou plány.“

	Mojí židlí otřáslo vzdálené zahřmění. Buď to, nebo jsem se třásl jako ratlík. Uměl jsem si představit, jaké plány se mnou asi mají Nero a Pýthón. Příjemná večeře s lasagnemi to nebyla.

	„A Větvičko,“ pokračovala Lu. „Já vím, že to pro tebe bude těžké, vrátit se tam, ale budu u toho, abych tě chránila, jak jsem to dělala tolikrát předtím. Budu tvá pomocnice uvnitř. Až tam vtrhnou vaši přátelé, oba vás osvobodím. A společně pak porazíme imperátora.“

	Proč se Meg tvářila tak zadumaně, jako by tuhle šílenou strategii opravdu zvažovala?

	„Tak moment,“ namítl jsem. „I kdybychom ti věřili, proč by ti věřil Nero? Říkáš, že se k němu vrátíš jako zpráskaný pes a nahlásíš, že jsme utekli. Proč by tomu věřil? Copak by neměl podezření, že ses obrátila proti němu?“

	„Na to mám taky plán,“ odpověděla Lu. „A to, že mě shodíš ze střechy domu.“
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	Čau, Luguselwo.

	A ozvi se, jestli kdy

	dopadneš na zem

	Už jsem slyšel horší plány.

	Představa, že srazím Lu z nějakého domu, mě sice hodně lákala, ale nechtělo se mi věřit, že to myslí vážně, zvlášť když to nerozvedla a nepřidala žádné podrobnosti.

	„Zítra,“ odbyla to. „Až budeme na cestě.“

	Druhý den ráno nám Sally udělala snídani. Estelle se na nás hystericky hihňala. Paul se omlouval, že nám nemůže půjčit auto, protože rodinný prius, který jsme obvykle bourali, byl na cestě do Kalifornie s Percym, Groverem a Annabeth. Jediné, co nám mohl Paul nabídnout, byl lístek na metro, ale já už měl vlaků plné zuby.

	Sally nás všechny objala a popřála nám štěstí. Pak řekla, že se musí vrátit k pečení sušenek, což dělá, aby se uklidnila, zatímco pracuje na úpravách svého druhého románu.

	Vyvolalo to ve mně spoustu otázek. Druhý román? Celý večer jsme o jejím psaní nemluvili. A sušenky? Nemůžeme si na ně počkat?

	Ale jídlo bylo tady u Jacksonů/Blofisů nikdy nekončící lákadlo. Vždycky se chystala nějaká sladkost nebo dobrá svačinka, mnohem lákavější než krutý svět venku. A taky jsem respektoval, že Sally potřebuje pracovat. Coby bůh básnictví chápu záludnosti redakce textu. Čelit nestvůrám a imperiálním žoldákům je oproti tomu hračka.

	Aspoň že přestalo pršet. Čekalo nás horké červnové ráno. Lu, Meg a já jsme zamířili pěšky k East River, kradli jsme se od jedné uličky ke druhé, až Lu našla místo, se kterým byla zřejmě spokojená.

	Kousek od První avenue stál desetipatrový činžák, který se zgruntu opravoval. Jeho cihlová fasáda byla jako prázdná skořápka a místo oken měl jen rámy. Prosmýkli jsme se uličkou za ním, přelezli drátěný plot a našli zadní vchod, zakrytý kusem překližky. Lu se s ní vypořádala jediným mohutným kopancem.

	„Jděte,“ pobídla nás.

	Podezíravě jsem si prohlížel tmavou chodbu před sebou. „Vážně tam musíme?“

	„Pád ze střechy čeká mě,“ zabručela. „Tak si nestěžuj.“

	Vnitřek domu byl posílený kovovým lešením – z jednoho patra do dalšího vedly žebříky. No super. Po lezení na věž Sutro se mi představa dalších žebříků hrozně zamlouvala. Dutým interiérem budovy pronikaly paprsky slunečního světla, vířily mraky prachu a tvořily miniaturní duhy. Střecha nad námi byla nedotčená. Z vršku lešení vedl poslední žebřík na podestu s kovovými dveřmi.

	Lu se dala do lezení. Převlékla se zpátky do uniformy průvodčí, aby nemusela Neronovi vysvětlovat, kde vzala košili Mega-mart elektronika. Lezl jsem za ní v obnošených Percyho věcech a za mnou moje milá Meg. Stejně jako za starých časů na věži Sutro, až na to, že jsme s sebou měli o sto procent míň Reyny Avily Ramírez-Arellanové a o sto procent víc potetované Galky.

	V každém patře se Meg zastavila, kýchla a utřela si nos. Lu se snažila držet se dál od oken, jako by měla strach, že z některého vykoukne Nero a vyjekne Boare!

	(Jsem si jistý, že to je latinsky baf! Už je to dost dlouho, co jsem byl naposled na některém z Cicerových pověstných strašidelných mejdanů. Ten člověk si vždycky moc rád přehodil tógu přes hlavu a lekal hosty.)

	Konečně jsme se dostali ke kovovým dveřím, na kterých bylo rudou barvou nasprejováno varování VSTUP NA STŘECHU ZAKÁZÁN. Byl jsem celý propocený a bez dechu. Lu vypadala, že si ani nevšimla, že někam vylezla. Meg nepřítomně kopala do nejbližší cihly, jako by zkoušela, jestli se jí povede budovu zbourat.

	„Plán je takový,“ spustila Lu. „Vím jistě, že na té kancelářské budově naproti má Nero kamery. Je to jeho nemovitost. Až vyrazíme z těchhle dveří, jeho pozorovací tým by nás měl jasně zachytit na nahrávce.“

	„Připomeň nám, co je na tom dobrého?“ povytáhl jsem obočí.

	Lu si něco pro sebe zamumlala, možná modlitbu ke svým keltským bohům, aby mi dali pravý hák. „Necháme Nerona vidět to, co chceme, aby viděl. Sehrajeme mu divadlo.“

	Meg přikývla. „Jako v tom vlaku.“

	„Přesně tak,“ potvrdila Lu. „Vy dva vyběhnete první. Já budu pár kroků za vámi, jako že jsem vás konečně zahnala do kouta a chystám se vás zabít.“

	„Ale bude to čistě jenom naoko,“ zadoufal jsem.

	„Musí to vypadat opravdově,“ zdůraznila Lu.

	„To zvládneme.“ Meg se ke mně obrátila a tvářila se namyšleně. „Viděl jsi nás tam ve vlaku, Lestere, a tam to nebylo naplánovaný. A když jsem žila v pevnosti, Lu mi pomáhala předstírat bitvy, aby si otec – teda, Nero – myslel, že jsem protivníky zabila.“

	Zůstal jsem na ni hledět. „Zabila. Protivníky.“

	„Jako třeba sluhy nebo vězně nebo prostě lidi, co se mu nelíbili. S Lu jsme si to natrénovaly předem. Hrála jsem, že je zabíjím. Falešná krev a tak. Lu je pak odtáhla z arény a nechala je jít. Ty smrti vypadaly tak opravdově, že na to Nero nikdy nepřišel.“

	Netušil jsem, co mě děsí víc: Megino nepříjemné uklouznutí, když nazvala Nerona otcem, fakt, že Nero čekal, že jeho malá nevlastní dcera bude pro jeho pobavení zabíjet vězně, nebo to, že se s ní Lu spikla k show bez zabíjení proto, aby uchránila Meginy city, místo aby – co já vím – zásadně odmítla vykonávat pro Nerona špinavou práci a dostala Meg odtamtud pryč.

	A ty jsi o moc lepší? popíchl mě hlásek v hlavě. Kolikrát ses postavil Diovi?

	No dobře, hlásku. Máš pravdu. Tyranům se těžko odporuje nebo se od nich utíká, zvlášť když je na nich člověk úplně závislý.

	Spolkl jsem trpkost na patře. „Co je moje role?“

	„Většinu bojování zařídíme my s Megan.“ Lu zvedla kuši. „Apollóne, ty se budeš potácet kolem a ustrašeně se krčit.“

	„Tohle zvládnu.“

	„Pak, až to bude vypadat, že se chystám Meg zabít, vykřikneš a zaútočíš na mě. Slyšela jsem, že čas od času máš nápory božské síly.“

	„Neumím ji přivolat na povel!“

	„Ani nemusíš. Hraj to. Strčíš do mě vší silou, srazíš mě ze střechy. Já se nechám.“

	Vykoukl jsem přes zábradlí lešení. „Jsme deset pater vysoko. Vím to, protože… jsme deset pater vysoko.“

	„Ano,“ souhlasila Lu. „Tak nějak. Já jen tak neumřu, malý Lestere. Zlomím si pár kostí, to ano, ale s kapkou štěstí přežiju.“

	„S kapkou štěstí?“ Meg najednou nepůsobila tak sebejistě.

	Lu si do volné ruky přivolala meč. „Musíme to zariskovat, Větvičko. Nero musí uvěřit, že jsem se vás snažila chytit ze všech sil. Kdyby se mu to nezdálo… No, to nemůžeme dopustit.“ Obrátila se ke mně. „Připravený?“

	„Ne!“ prohlásil jsem. „Ještě jsi mi nevysvětlila, jak chce Nero spálit město, ani co máme dělat, když nás chytí.“

	Luin divoký pohled byl dost přesvědčivý. Doopravdy jsem jí věřil, že mě chce zabít. „Má řecký oheň. Víc než měl Caligula. Víc než se kdy kdo odvážil nashromáždit. Má nějaký způsob, jak ho vypustit. Nic bližšího o tom nevím. Ale jakmile se mu bude zdát, že je něco špatně, zmáčkne tlačítko a je konec. Proto musíme hrát tohle složité divadlo. Musíme vás dostat dovnitř tak, aby mu nedošlo, že je to trik.“

	Už jsem se zase třásl. Zíral jsem na betonovou podlahu a představoval si, že se rozpadne a zhroutí do moře zelených plamenů. „A co se stane, až nás zajmou?“

	„Zadržovací cely. Jsou hodně blízko krypty, kde si Nero uchovává fasces.“

	Nálada mi o milimetr stoupla. Nebyla to dobrá zpráva, ale Luin plán teď aspoň působil míň šíleně. Imperátorovy fasces, zlatá sekera a pruty symbolizující jeho sílu, jsou spojené s Neronovou životní silou. V San Francisku jsme zničili fasces Commoda a Caliguly a oslabili je tak, že jsme je dokázali zabít. Pokud se nám to samé povede s Neronem…

	„Takže nás dostaneš z té cely,“ tipoval jsem, „a zavedeš do krypty.“

	„Tak je to v plánu.“ Lu se zasmušila. „Fasces ale samozřejmě hlídá… no, něco hrozného.“

	„Co?“ chtěla vědět Meg.

	Luino zaváhání mě vyděsilo víc než jakýkoli netvor, kterého mohla jmenovat. „S tím se popasujeme až pak. Jednu nemožnou věc po druhé.“

	Znovu jsem se přistihl, že s Galkou souhlasím. Znervózňovalo mě to.

	„Takže,“ řekla. „Lestere, až mě srazíš ze střechy, vypravíte se s Meg co nejrychleji do Tábora polokrevných a dáte dohromady tým polobohů, kteří vniknou do tunelů. Neronovi lidé vám budou v patách.“

	„Ale nemáme auto.“

	„Jo. Málem jsem zapomněla.“ Lu si shlédla k opasku, jako by odtamtud chtěla něco vytáhnout, a pak si uvědomila, že má ruce plné zbraní. „Větvičko, sáhni mi do váčku.“

	Meg otevřela malý kožený pytlík. Nad tím, co v něm uviděla, zalapala po dechu, rychle to vytáhla, sevřela v pěsti a neukázala mi to.

	„Vážně?“ Vzrušením začala poskakovat. „Můžu?“

	Lu se zasmála. „Proč ne? Je to zvláštní příležitost.“

	„Jo!“ Meg si tu věc vsunula do svého zahradnického pásu.

	Připadalo mi, že mi uniká něco důležitého. „Ehm, co –?“

	„Dost řečí,“ utnula mě Lu. „Připraveni? Běžte!“

	Já připravený nebyl, ale na tenhle povel jsem byl zvyklý. Moje tělo zareagovalo samo od sebe a s Meg jsme vtrhli do dveří.

	Rozběhli jsme se po stříbrném asfaltu, vyhýbali se větracím komínům a zakopávali o uvolněné cihly. Do role jsem se dostal až zoufale lehce. Útěk o život v hrůze a bezmoci jsem za minulý půlrok hodně trénoval.

	Lu zahřímala a vyrazila za námi. Kolem ucha mi prosvištěly dva šípy z kuše. Vážně se do role „vražedné Galky“ hezky vžila. Srdce mi vyskočilo až do krku, jako bych skutečně byl ve smrtelném nebezpečí.

	Brzo jsem se dostal ke kraji střechy. Od třicetimetrového pádu do uličky dole mě dělila jen do pasu vysoká cihlová zídka. Obrátil jsem se a vyjekl, na obličej mi zaútočila Luina čepel.

	Zaklonil jsem se, abych se vyhnul – ale ne dost rychle. Ostří mi vyseklo tenký šrám na čele.

	Se vzteklým křikem se objevila Meg. Zablokovala Galce další útok a přinutila ji se obrátit. Lu pustila kuši, přivolala si druhý meč a dimachaerové se pustili do plnokrevné dramatické interpretace kung-fu pro dva řezníky.

	Potácel jsem se, moc omráčený na to, abych cítil bolest. Uvažoval jsem, proč mi do očí teče teplý déšť. Pak jsem si ho otřel, podíval se na prsty a uvědomil si: Kdepak, to není déšť. Déšť nebývá jasně rudý.

	Meginy meče se zableskly a zatlačily mohutnou Galku zpátky. Lu svou protivnici nakopla do břicha, až se Meg zapotácela.

	Myšlenky se mi motaly, snažily se prodrat hustým závojem šoku. Matně jsem si vybavoval, že mám v tomhle dramatu taky nějakou roli. Cože jsem to měl udělat po tom utíkání a krčení se?

	No jo. Shodit Lu ze střechy.

	Z plic mi probublalo zahihňání. Přes krev v očích jsem neviděl. Ruce a nohy jsem měl jako vodní balonky – roztřesené a zralé každou chvilku rupnout. Ale jasně, žádný problém. Prostě srazím ze střechy obrovskou bojovnici třímající dva meče.

	Potácel jsem se kupředu.

	Lu zaútočila levou čepelí, bodla Meg do stehna, ta vyjekla, zavrávorala a zkřížila své zbraně právě včas, aby zachytila následující Luin úder, který by jí rozsekl hlavu na dva kusy.

	Tak moment. Tenhle boj nemohl být předstíraný. Galce svítil v očích nefalšovaný vztek.

	Lu nás ošidila a Meg hrozí opravdové nebezpečí.

	Nabobtnal ve mně vztek. Nápor žáru spálil mlhu a naplnil mě božskou silou. Zahřímal jsem jako jeden z Poseidónových posvátných býků u oltáře. (A věřte mi, že ti býci se nenechali obětovat jen tak beze všeho.) Vrhl jsem se k Luguselwě, ta se otočila, vykulila oči, ale neměla čas se bránit. Popadl jsem ji v pase, zvedl jsem si ji nad hlavu snadno jako medicinbal a shodil jsem ji z budovy dolů.

	Trochu jsem to přehnal. Místo aby dopadla do uličky, přeplachtila přes střechy celého bloku a zmizela. O půl vteřiny později se z kaňonu První avenue ozvalo vzdálené kovové křup a po něm vzteklé píp-píp-píp autoalarmu.

	Síla ze mě vyprchala. Zapotácel jsem se a svezl se na kolena, po obličeji mi crčela krev.

	Meg ke mně dovrávorala, nové bílé legíny měla nasáklé krví z rány na stehně.

	„Tvoje hlava,“ zamumlala.

	„Já vím. Tvoje noha.“

	Zalovila v zahradnickém pásu, našla dvě rolky gázy. Obvázali jsme se navzájem, jak jsme dokázali, a zastavili krvácení. Meg se třásly ruce. V očích jí stály slzy.

	„Promiň,“ řekl jsem. „Nechtěl jsem Lu hodit tak daleko. Jenom… zdálo se mi, že se tě snaží doopravdy zabít.“

	Meg se zahleděla k První avenue. „To nic. Ona je odolná. Asi – asi je v pořádku.“

	„Ale –“

	„Na řeči není čas. Pojď.“

	Chytila mě kolem pasu a vytáhla do stoje. Nějak se nám povedlo vrátit se dovnitř, po lešení a žebřících sešplhat dolů a dostat se z budovy. Kulhali jsme k nejbližší křižovatce a srdce se mi v prsou divoce mrskalo jako pstruh na palubě lodi. (Uff. Ten Poseidón mi nějak uvízl v hlavě.)

	Představil jsem si karavanu lesklých černých SUV plných Germánů, jak se k nám řítí, obkličují nás a chystají se nás zatknout. Pokud Nero vážně viděl, co se na střeše stalo, je to jenom otázka času. Předvedli jsme mu pořádné představení. Bude po nás chtít autogramy a po nich naše hlavy na stříbrném podnosu.

	Na rohu Osmdesáté první a První jsem prozkoumal provoz. Po Germánech zatím ani stopa. Žádné nestvůry. Žádná policie ani civilisté ječící, že právě viděli spadnout z nebe galskou válečnici.

	„Co teď?“ zeptal jsem se Meg a moc doufal, že má odpověď.

	Vylovila z kapsy opasku předmět, který jí dala Lu: lesklou zlatou římskou minci. Přes všechno, co jsme právě protrpěli, jsem v očích své malé kamarádky zahlédl nadšený lesk.

	„Teď si přivoláme svezení,“ prohlásila.

	Zamrazilo mě, když mi došlo, o čem mluví. Uvědomil jsem si, proč jí Luguselwa dala tu minci. Něco ve mně zalitovalo, že jsem Galku neodhodil ještě o pár bloků dál.

	„To ne,“ zaprosil jsem. „Nemyslíš snad tyhle. Tyhle ne!“

	„Jsou bezva,“ tvrdila Meg.

	„Ne, nejsou bezva! Jsou hrozné!“

	„To bys jim asi neměl říkat.“ Meg hodila minci na zem a křikla latinsky: „Stůj, ó Voze zatracení!“
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	Ty zatracený

	voze, nech si svou appku

	i svá proroctví

	Klidně si o mně myslete, že jsem pověrčivý. Když už chcete přivolat vůz, měli byste aspoň zkusit nějaký, který nemá zatracení přímo v názvu.

	Megina mince dopadla na dlažbu, zableskla se a zmizela. Část silnice velikosti auta se okamžitě proměnila ve vroucí kaluž krve a téru. (Aspoň to tak vypadalo. Neprověřoval jsem jednotlivé ingredience.)

	Z té hmoty se vynořil vůz, jako když na hladinu vyrazí ponorka. Byl podobný normálním newyorským taxíkům, ale byl šedý, ne žlutý, měl barvu prachu nebo náhrobních kamenů nebo mé tváře v tu chvíli. Na dveřích stál nápis ŠEDÉ SESTRY. Uvnitř, na předních sedadlech, seděly namačkané tři babizny (pardon, tři sestry ve zralém věku).

	Okénko na straně spolujezdce se stáhlo. Sestra na kraji vystrčila hlavu a zaskřehotala: „Chcete svézt? Chcete svézt?“

	Byla přesně tak roztomilá, jak jsem si ji pamatoval: tvář připomínala gumovou masku na Halloween, v místech očí propadlé krátery, na ježatých bílých vlasech šál z plátna a pavučin.

	„Nazdar, Vichřice,“ povzdechl jsem si. „Dlouho jsme se neviděli.“

	Naklonila hlavu. „Kdo je to? Nepoznávám tvůj hlas. Chcete svézt, nebo ne? Máme další zájemce!“

	„To jsem já,“ řekl jsem zničeně. „Bůh Apollón.“

	Vichřice začenichala. Zamlaskala, přejela si jazykem po osamělém žlutém zubu. „Nemluvíš jako Apollón. Nepáchneš jako Apollón. Ukaž, kousnu si.“

	„To ne,“ zarazil jsem ji. „Budeš mi muset věřit. Potřebujeme –“

	„Počkat.“ Meg se na mě podívala v úžasu. „Ty znáš Šedé sestry?“

	Řekla to, jako bych jí to byl tajil – jako bych znal všechny tři zakládající členky skupiny Bananarama a nedal jí jejich autogramy. (Moje zážitky s nimi – jak jsem je představil skutečné Venuši a inspiroval jejich špičkovou coververzi té písně – to je vyprávění na někdy jindy.)

	„Ano, Meg,“ řekl jsem. „Jsem bůh. Znám dost lidí.“

	Vichřice si odfrkla. „Nepáchneš božsky.“ Křikla na sestru po své levici: „Vzteklice, mrkni na to. Co je to za chlapíka?“

	Prostřední sestra se protlačila k okénku. Vypadala skoro stejně jako Vichřice – abyste je od sebe rozeznali, museli byste je znát pár tisíc let, což pro mě bohužel platilo –, ale dneska měla jediné společné oko: slizkou mléčnou bulvu, která na mě hleděla z hlubin jejího levého očního důlku.

	Neměl jsem radost, že ji zase vidím, ale ještě míň mě těšilo to, co vyplývalo z prosté eliminace: taxi řídí třetí sestra, Zlostnice. Mít Zlostnici za volantem, z toho nikdy nekoukalo nic dobrého.

	„Je to nějaký smrtelný kluk s krvavým obvazem na hlavě,“ prohlásila Vzteklice poté, co po mně loupla okem. „Nezajímavý. Bůh to není.“

	„No dovol,“ urazil jsem se. „Jsem to já, Apollón.“

	Meg rozhodila rukama. „Záleží na tom? Zaplatila jsem minci. Můžeme nastoupit, prosím?“

	Možná si myslíte, že Meg měla pravdu. Proč bych se měl prozradit? Jde ale o to, že Šedé sestry normální smrtelníky do vozu neberou. A navíc, vzhledem k tomu, co jsme spolu prožili, mi připadalo lepší odhalit se hned, než aby na to přišly až pak a vyhodily mě z jedoucího auta.

	„Dámy,“ použil jsem pro ně až moc lichotivé oslovení, „možná nevypadám jako Apollón, ale ujišťuju vás, že jsem to já, uvězněný v tomhle smrtelném těle. Jak jinak bych toho o vás tolik věděl?“

	„Jako co třeba?“ vyjekla Vichřice.

	„Vaše oblíbená příchuť nektaru je krémový karamel,“ vzpomínal jsem. „Z Beatles máte nejradši Ringa. Celá staletí jste byly všechny tři po uši zamilované do Ganyméda, ale teď se vám líbí –“

	„Je to Apollón!“ vykřikla Vzteklice.

	„Rozhodně je to on!“ zakvílela Vichřice. „Otravný! O všem ví!“

	„Pusťte mě dovnitř,“ řekl jsem, „a nechám toho.“

	Takovou nabídku nedávám každý den.

	Zadní dveře auta se rozletěly. Přidržel jsem je Meg.

	Zašklebila se. „Kdo se jim líbí teď?“

	Nenápadně jsem jí naznačil: To ti řeknu pak.

	Připoutali jsme se pásy z černých řetězů. Lavice byla pohodlná asi jako pytel plný vidliček.

	Zlostnice za volantem zabručela: „Kam to bude?“

	Začal jsem: „Do Tábora –“

	Zlostnice prudce dupla na plyn. Hlava mi praštila do opěradla a Manhattan se proměnil v rozmazanou šmouhu. Doufal jsem, že Zlostnice pochopila, že myslím Tábor polokrevných, jinak bychom mohli skončit v Táboře Jupiter, na hoře Tábor v Izraeli nebo v Táboře v jižních Čechách, i když jsem měl podezření, že ta další místa jsou mimo služební záběr sester.

	Televizní obrazovka v autě ožila. Z reproduktoru se nesl zvuk orchestru a nahraný studiový smích. „Každý večer v jedenáct!“ oznámil hlasatel. „Vás čeká… Pozdní večer s Thalií!“

	Zmáčkl jsem tlačítko OFF, jak nejrychleji jsem mohl.

	„Já mám reklamy ráda,“ postěžovala si Meg.

	„Otráví ti mozek,“ namítl jsem.

	Upřímně, Pozdní večer s Thalií kdysi býval můj oblíbený pořad. Thalia (múza komedie, ne má polobožská kamarádka Thalia Graceová) mě tam několikrát pozvala jako speciálního hosta z hudební branže. Sedával jsem na jejím gauči, vtipkoval s ní, hrál její hloupé hry jako třeba Ztrestej tohle město! nebo Žertovné volání s proroctvím. Ale teď jsem nestál o další připomínky svého bývalého božského života.

	Ne že by mi chyběl. Já… ano, řeknu to. Já se styděl za to, co jsem dřív považoval za důležité. Sledovanost. Uctívače. Vzestup a pád civilizací, které mě měly nejradši. Co byly tyhle věci ve srovnání s udržením přátel v bezpečí? New York nesmí shořet. Malá Estelle Blofisová musí vyrůstat a moct se svobodně hihňat a vévodit planetě. Nero musí zaplatit. Přece jsem si nenechal málem useknout kus hlavy a neodmrštil Luguselwu do zaparkovaného auta o dva bloky dál jen tak pro nic za nic.

	Meg vypadala, že ji má temná nálada ani vlastní zraněná noha netíží.

	Když jsem jí upřel reklamy, uvelebila se a sledovala rozmazanou krajinu za oknem – East River, pak Queens, míhaly se rychlostí, o jaké si můžou smrtelní dojíždějící nechat jenom zdát… což, popravdě řečeno, je cokoli nad deset mil za hodinu. Zlostnice točila volantem, úplně slepá, a Vzteklice občas zvolala směr. „Doleva. Brzdi. Doleva. Ne, na druhou stranu!“

	„To je super,“ libovala si Meg. „Tenhle auťák žeru.“

	Zamračil jsem se. „Jezdila jsi často se Šedými sestrami?“

	Řekl jsem to stejným tónem, jako bych se zeptal: Máš ráda domácí úkoly?

	„Bylo to vždycky za odměnu,“ odpověděla. „Když Lu usoudila, že jsem dobře trénovala, šly jsme se projet.“

	Pokoušel jsem se pobrat, že někdo tenhle způsob dopravy chápe jako odměnu. Imperátorova domácnost je vážně zvrácené, ďábelské místo.

	„Ta holka má vkus!“ křikla Vzteklice. „Jsme nejlepší v New Yorku! Nevěřte službám sdílené jízdy! Většinu provozují načerno harpyje.“

	„Harpyje!“ zavyla Vichřice.

	„Kradou nám kšefty!“ přisvědčila Zlostnice.

	Představil jsem si naši kamarádku Ellu za volantem a chvilku jsem byl skoro rád, že sedím v tomhle autě. Skoro.

	„A taky jsme vylepšily služby!“ pochlubila se Vichřice.

	Přinutil jsem se zaostřit na její oční důlky. „Jak?“

	„Můžeš použít naši aplikaci!“ vysvětlila. „Už nás nemusíš přivolávat mincí!“

	Ukázala na znak na přepážce z plexiskla. Vypadalo to, že se teď můžu připojit svou magickou zbraní na jejich vůz a zaplatit virtuální drachmou prostřednictvím něčeho, co se jmenovalo ŠEDÉ RYTO.

	Otřásl jsem se při pomyšlení, co by asi tak dělal šíp z Dodóny, mít povoleny online nákupy. Kdybych se ještě někdy dostal zpátky na Olymp, zjistil bych, že mám zmražené účty a zabavený palác, protože si šíp nakoupil všechny Shakespearovy vzácné výtisky.

	„Na hotovosti není nic špatného,“ řekl jsem.

	Vzteklice zabručela k Zlostnici: „Ty a ty tvoje předpovědi. Já ti říkala, že ta aplikace je pitomost.“

	„Větší pitomost byla zastavit Apollónovi,“ odsekla. „To byla zase tvoje předpověď.“

	„Obě jste pitomé!“ vyštěkla Vichřice. „To je moje předpověď!“

	Začínalo se mi vybavovat, proč jsem neměl Šedé sestry nikdy rád. Nejenom že byly ošklivé, nezdvořilé, špinavé a páchly hřbitovní hnilobou. Nebo že měly všechny dohromady jenom jedno oko, jeden zub a nulovou slušnost. Nebylo to ani tím, jak hloupě zakrývaly svou lásku k celebritám. Za dnů antického Řecka se zakoukaly i do mě, což bylo nepříjemné, ale aspoň pochopitelné. A pak – věřili byste tomu? – je to přešlo. Posledních pár staletí byly v Ganymédově fanklubu. Psaly na Instagod tak otravné příspěvky o tom, jak je skvělý, že jsem si nakonec neodpustil naštvaný komentář. Znáte to memíčko s medvídkem a nápisem zlato, on je gay? Ano, to je ode mě. A v Ganymédově případě to nebyla žádná novinka.

	Poslední dobou se rozhodly společně zakoukat do Deimose, boha strachu, což mi z romantického hlediska nedávalo žádný smysl. Jistě, je namakaný a má hezké oči, ale…

	Počkat. O čem jsem to vlastně mluvil?

	Jo, jasně. Největší kámen úrazu mezi mnou a Šedými sestrami byla profesionální žárlivost.

	Byl jsem bůh proroctví. Šedé sestry taky předpovídaly budoucnost, ale nebyly pod mým zastřešujícím vlivem. Nevzdávaly mi hold, neplatily poplatky, prostě nic. Čerpaly svou moudrost od… Vlastně nevím odkud. Tvrdilo se, že se zrodily z primárních mořských bohů, byly stvořeny z vírů pěny a bahna, takže znají kousky moudrosti a proroctví, které strhl proud. Ať je to jak chce, nelíbilo se mi, že mi pytlačí v revíru, a ony mě z nějakého nevysvětlitelného důvodu taky neměly rády.

	Jejich předpovědi… počkat. V duchu jsem se vrátil zpátky. „Říkaly jste něco o předpovědi, že mě naberete?“

	„Ha!“ vyhrkla Vichřice. „To bys rád věděl!“

	Zlostnice zakdákala: „Snad si nemyslíš, že bychom ti prozradily ten doggerel, co pro tebe máme –“

	„Drž zobák, Zlostnice!“ Vzteklice sestru plácla. „Ještě se nezeptal!“

	Meg vzhlédla. „Cože to máte pro Apollóna?“

	V duchu jsem zaklel. Věděl jsem, kam ten rozhovor povede. Tři sestry si rády se svými proroctvími pohrávaly. S oblibou nutily pasažéry prosit a žebronit, než jim prozradily něco o jejich budoucnosti. Ve skutečnosti ty tři staré ježibaby umíraly touhou to prozradit.

	Pokaždé, když jsem svolil, že si vyslechnu jejich takzvané věštecké verše, se z toho vyklubala předpověď, co budu mít k obědu, nebo odborné mínění o tom, kterému olympskému bohovi se nejvíc podobám. (Nápověda: nikdy to nebyl Apollón.) Pak mě otravovaly, ať to posoudím, a chtěly, ať jejich básně předám svému literárnímu agentovi. Uff.

	Netušil jsem, co pro mě mají tentokrát, ale nemínil jsem udělat jim tu radost a zeptat se. Měl jsem pravých věšteckých veršů až nad hlavu.

	„Doggerel,“ vysvětlil jsem Meg, „znamená špatné verše s nepravidelným rytmem. U těchhle tří je to zbytečné říkat, protože všechno, co složí, stojí za starou belu.“

	„Tak ti to nepovíme!“ zahrozila Vzteklice.

	„Nikdy ti to nepovíme!“ potvrdila Zlostnice.

	„Já se neptal,“ řekl jsem mírně.

	„Já to chci slyšet,“ namítla Meg.

	„Ne, nechceš,“ ujistil jsem ji.

	Queens venku přešel ve čtvrti Long Islandu. Šedé sestry na předních sedadlech se třásly dychtivostí vyklopit, co vědí.

	„Hrozně zajímavá slova!“ lákala mě Vzteklice. „Ale ty je nikdy neuslyšíš!“

	„Neuslyším,“ souhlasil jsem.

	„Nedonutíš nás!“ vyjekla Vichřice. „I když na tom závisí tvůj osud!“

	Do lebky se mi vkradl červík pochyb. Je možné, že by –? Ne, jistěže ne. Kdybych se nechal nachytat na jejich triky, asi bych se dozvěděl žhavý tip, jaké kosmetické produkty jsou nejlepší pro můj odstín pleti.

	„Nemám zájem,“ pravil jsem pevně.

	„My taky nic nenabízíme!“ zaskřehotala Vzteklice. „Jsou moc důležité, tyhle verše! Prozradily bychom ti je, jedině kdybys nám vyhrožoval strašnými věcmi!“

	„Nesnížím se k tomu, abych vám vyhrožoval –“

	„On nám vyhrožuje!“ zamáchala rukama Vichřice. Praštila Vzteklici do zad tak tvrdě, až jí společné oko vyletělo z důlku. Vzteklice po něm chňapla, předstírala neobratnost a schválně ho hodila přes rameno přímo mně do klína.

	Vyjekl jsem.

	Sestry taky zaječely. Zlostnice, která teď neměla navigaci, kličkovala po silnici, až mi žaludek šplhal do jícnu.

	„Ukradl nám oko!“ křičela Vichřice. „Nevidíme!“

	„Neukradl!“ kňučel jsem. „To je nechutný!“

	Meg výskala nadšením. „TO JE PECKA!“

	„Dej to ze mě!“ Kroutil jsem se a zvedal, doufal jsem, že se oko skulí, ale umíněně mi leželo na klíně a zíralo na mě vyčítavým pohledem mrtvého sumce. Meg mi nepomohla. Očividně nechtěla udělat nic, čím by narušila tu PECKU, dokud v nadsvětelné rychlosti do něčeho nevrazíme.

	„On nám to oko rozdrtí,“ kvílela Zlostnice, „pokud mu ty verše neprozradíme!“

	„Nerozdrtím!“

	„Všichni umřeme!“ vyla Vzteklice. „Je to šílenec!“

	„NEJSEM!“

	„Tak dobře, vyhrál jsi!“ zařvala Vichřice. Napřímila se a zarecitovala, jako by to oznamovala lidem v Connecticutu o deset mil dál: „A zrzka zjistí, kudy stezka běží!“

	Zlostnice pokračovala: „Ke zkáze, ke lvu s hadem kolem těla!“

	Vzteklice to uzavřela: „Bez toho princeps bude svržen stěží!“

	Meg zatleskala.

	Nevěřícně jsem na Šedé sestry zíral. „To nebyl doggerel. To byla tercína! Právě jste nám řekly další sloku našeho skutečného proroctví!“

	„No, víc pro tebe nemáme!“ obořila se na mě Zlostnice. „A teď mi dej oko, honem. Už jsme skoro u tábora!“

	Panika překonala můj šok. Kdyby Zlostnice nezastavila v určeném cíli, zrychlili bychom do bodu, odkud není návratu, a vypařili bychom se jako pestrý pás plazmy nad Long Islandem.

	A stejně to pořád znělo líp než se dotýkat té bulvy v klíně. „Meg! Kapesník!“

	Odfrkla si. „Měkoto.“ Sebrala oko holou rukou a hodila ho Zlostnici.

	Ta si ho zastrčila do důlku. Zamrkala, zaječela „JEJDA!“ a dupla na brzdy, až mi brada cvakla o hrudní kost.

	Když se kouř rozplynul, viděl jsem, že jsme zastavili na staré venkovské cestě hned u tábora. Po levici se tyčil Vrch polokrevných, na něm jediná velká borovice, na jejíž nejnižší větvi se lesklo zlaté rouno. Kolem stromu ležel stočený drak Peleus. A vedle něj stál a ledabyle se škrábal za ušima můj starý (ne) přítel Dionýsos, bůh všeho, co dokáže Apollóna vytočit.
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	Pan A. – odborník

	na ucpané záchody

	a též na mdloby

	Ta poslední poznámka byla možná nefér.

	Dionýsos byl bohem i jiných věcí, jako třeba vína, šílenství, afterparty po Oscarech a jistých typů rostlinstva. Ale pro mě navždycky zůstane otravným mladším bratříčkem, který se za mnou táhl a snažil se na sebe upozornit napodobováním všeho, co jsem dělal.

	Znáte tyhle typy. Jste bůh. Váš mladší brácha žebroní u táty, aby z něj udělal taky boha, i když by božství mělo být vyhrazeno jen pro vás. Máte hezký vozík tažený ohnivými koňmi. Ten malý otrava zlobí, že chce vlastní vůz tažený levharty. Zničíte řecká vojska u Tróji. Brácha se rozhodne vtrhnout do Indie. Jak se dá čekat.

	Dionýsos stál na vršku kopce, jako by věděl, že dorazíme. Je bůh, možná to tak bylo. Jeho golfová košile z levhartí kůže se dobře hodila ke zlatému rounu na větvi nad ním. Světle fialové golfové kalhoty ne. Za starých časů bych se mu byl za ten vkus posmíval. Teď jsem si to nemohl dovolit.

	V krku se mi udělal knedlík. Už tak jsem měl žaludek na vodě po jízdě taxíkem a naší improvizované přehazované s okem. Ve zraněném čele mi tepalo. V mozku mi vířily nové verše proroctví od Šedých sester. Nepotřeboval jsem další nepříjemnosti. Ale vidět zase Dionýsa… Tohle bude složité.

	Meg za sebou zabouchla dveře taxíku. „Díky, lidi!“ řekla Šedým sestrám. „Tak zas příště!“

	Sestry se ani nerozloučily, nepoprosily, abych jejich verše předal svému agentovi, a zmizely v jezírku rudočerného asfaltu.

	Meg zamžourala k vrcholku kopce. „Co je to za chlapa? Toho jsme ještě nepotkali.“ Mluvila podezíravě, jako by se vetřel do jejího teritoria.

	„To je bůh Dionýsos,“ poučil jsem ji.

	Zamračila se. „Proč?“

	Možná chtěla říct: Proč je bůh? Proč tam stojí? nebo Proč máme takový mizerný život? Všechny tři otázky byly na místě.

	„Já nevím. Zjistíme to.“

	Stoupali jsme do kopce a já měl co dělat, abych se hystericky nerozbrečel nebo nerozchechtal. Možná jsem byl v šoku. Měl jsem těžký den, a to nebylo ještě ani poledne. Ale vzhledem k tomu, že jsme se blížili k bohu šílenství, musel jsem brát v úvahu pravděpodobnější možnost, že mám záchvat psychózy nebo manický syndrom.

	Už teď jsem se cítil odtržený od reality. Nemohl jsem se soustředit. Nevěděl jsem, kdo jsem, kdo mám být, a dokonce ani kdo chci být. Začínal jsem cítit emoční vypětí z povznášejících záchvatů božské síly, z depresivních pádů zpátky do chabého smrtelného stavu a adrenalinových náporů hrůzy. Blížit se v takovém stavu k Dionýsovi znamenalo koledovat si o malér. Už jen být poblíž něj rozšiřovalo trhliny v psychice.

	Dostali jsme se s Meg nahoru. Peleus vyfrkl z nozder obláček páry na uvítanou. Meg draka objala kolem krku, což nemůžu nikomu s čistým svědomím doporučit. O dracích se ví, že si na objímání nepotrpí.

	Dionýsos si mě měřil pohledem se směsicí šoku a hrůzy. Podobně se poslední dobou tvářím, když se dívám do zrcadla.

	„Takže je to pravda, co ti otec provedl,“ poznamenal. „Ten nemilosrdný glámon.“

	Ve starořečtině glámon znamenal něco jako oplzlý staroch. Vzhledem k Diově romantické minulosti pochybuju, že by to považoval za urážku.

	Dionýsos mi sevřel ramena.

	Nevěřil jsem si, že dokážu promluvit.

	Vypadal stejně jako poslední půlstoletí: malý chlapík středního věku, pupkatý, papulatý, s červeným nosem a kudrnatými černými vlasy. Jedinou známkou toho, že je víc než člověk, byl fialkový nádech jeho panenek.

	Ostatní Olympané nikdy nechápali, proč si Dionýsos vybral tuhle podobu, když by mohl vypadat, jak by se mu zlíbilo. Za starověku byl pověstný svou mladistvou, lehce bezpohlavní krásou.

	Ale já to chápal. Za zločin pronásledování nesprávné nymfy (překlad: té, na kterou měl zálusk sám otec) byl Dionýsos odsouzen na sto let k vedení tohoto tábora. Měl zakázáno víno, svůj nejušlechtilejší výtvor, a kromě zvláštních shromáždění nesměl ani na Olymp.

	Dionýsos se na oplátku rozhodl vypadat a chovat se tak bezbožně, jak jen to šlo. Byl jako děcko, které si nechce nechat zastrčit tričko, učesat vlasy nebo vyčistit zuby, jenom aby ukázalo rodičům, jak na to kašle.

	„Chudáku, chudáku Apollóne.“ Objal mě. Vlasy mu slabě voněly po žvýkačce s příchutí vína.

	Ten nečekaný projev lítosti mě skoro rozbrečel… dokud se Dionýsos neodtáhl, nepřidržel si mě před sebou a vítězně se na mě neušklíbl.

	„Teď chápeš, jak bídně mi bylo,“ culil se. „Konečně někoho potrestali ještě krutěji než mě!“

	Přikývl jsem a spolkl vzlyk. Tohle byl starý, typický Dionýsos, jakého jsem znal a nijak zvlášť neměl rád. „Ano. Nazdar, bratře. Tohle je Meg –“

	„To je fuk.“ Dionýsos upíral oči na mě a v hlase mu znělo potěšení.

	„Hmmm.“ Meg si založila ruce. „Kde je Cheirón? Ten se mi líbil víc.“

	„Kdo?“ zeptal se Dionýsos. „Jo, ten. To je na dlouhé líčení. Pojďme do tábora, Apollóne. Nemůžu se dočkat, až tě ukážu táborníkům. Vypadáš příšerně!“

	Vzali jsme to oklikou po táboře. Dionýsos si zřejmě umínil všem mě předvést.

	„Tohle je pan A.,“ vykládal nováčkům, které jsme potkali. „Je to můj asistent. Budete-li mít nějaké stížnosti nebo problémy – třeba ucpaný záchod nebo tak –, jděte za ním.“

	„Mohl by sis to odpustit?“ zamumlal jsem.

	Dionýsos se usmál. „Pokud jsem já pan D., ty můžeš být pan A.“

	„Je to Lester,“ namítla Meg. „A je to můj pomocník.“

	Dionýsos ji ignoroval. „Ale, podívej se, další skupina nových táborníků! Představíme tě.“

	Nohy se mi třásly. Hlava mě bolela. Potřeboval jsem oběd, odpočinek, antibiotika a novou identitu, a nemuselo to být v tomhle pořadí. Ale vlekli jsme se dál.

	V táboře bylo rušněji než v zimě, když jsme sem s Meg dorazili poprvé. Tehdy tu bylo jenom jádro, celoroční obyvatelé. Teď se sem na léto valily další a další vlny nově nalezených polobohů, desítky vyjevených dětí ze všech koutů světa, mnohé ještě v doprovodu satyrů, kteří je našli. Někteří polobohové evidentně nedávno bojovali s nestvůrami a byli zranění ještě hůř než já. Zřejmě proto jsme s Meg nevzbudili ještě víc pozornosti.

	Procházeli jsme ústředním zatravněným pláckem. Většina z dvaceti srubů po jeho obvodu kypěla aktivitou. Instruktoři stáli ve dveřích, vítali nové členy nebo vydávali pokyny. Julia Feingoldová u Hermova srubu měla zvlášť napilno, pokoušela se najít dočasné bydlení pro všechny táborníky, ke kterým se ještě nepřihlásili jejich božští rodiče. U Arésova srubu štěkal Sherman Yang na všechny, kdo se moc přiblížili k budově, aby je varoval před pozemními minami. Možná to byl vtip, možná ne, ale nikdo neměl chuť to zjišťovat. Malý Harley z Héfaistova srubu běhal kolem s pusou od ucha k uchu a hecoval nováčky, aby si s ním dali páku.

	Na druhé straně plácku jsem zahlédl dvě z mých vlastních dětí – Austina a Kaylu. Rád bych si s nimi popovídal, ale byli zabraní do řešení konfliktu mezi skupinou bezpečnostních harpyjí a zelenáčem, který provedl něco, co se jim nelíbilo. Zachytil jsem Austinova slova: „Ne, nemůžeš toho nového táborníka prostě sežrat. Nejdřív musí dostat dvojí varování!“

	Ani Dionýsovi se nechtělo do toho plést. Šli jsme dál.

	Škody po naší zimní bitvě s Neronovým kolosem byly většinou napraveny, ale některé sloupy jídelního pavilonu zůstaly zlomené. Mezi dvěma kopci vzniklo nové jezírko ve tvaru obří stopy. Minuli jsme volejbalové hřiště, šermířskou arénu a jahodové plantáže, až se nade mnou Dionýsos konečně slitoval a odvedl nás do ústředí tábora.

	Oproti táborovým řeckým chrámům a amfiteátrům vypadal čtyřposchoďový nebesky modrý viktoriánský dům, známý jako hlavní budova, malebně a domácky. Jeho bílé lemování se lesklo jako poleva na dortu. Korouhvička v podobě bronzového orla se líně otáčela ve větru. Na verandě táhnoucí se kolem domu seděli Nico di Angelo a Will Solace a popíjeli limonádu u karetního stolku.

	„Tati!“ Will vyskočil. Seběhl ze schodů a sevřel mě v náruči.

	To už jsem nevydržel a rozbrečel jsem se.

	Můj krásný syn s laskavýma očima, rukama léčitele, s vřelým vystupováním. Nějak se stalo, že po mně zdědil všechny nejlepší vlastnosti a žádnou z těch nejhorších. Odvedl mě po schodech nahoru a donutil mě sednout si na jeho místo. Vtiskl mi do rukou sklenici studené limonády a začal se věnovat mé zraněné hlavě.

	„Jsem v pohodě,“ zabručel jsem, i když jsem očividně nebyl.

	Kousek stranou od nás stál jeho přítel Nico di Angelo – pozoroval nás, držel se ve stínu, jak mívají Hádovy děti ve zvyku. Tmavé vlasy mu trochu přerostly. Byl bosý, v potrhaných džínsech a černé verzi standardního táborového trička, na kterém měl kostlivce pegasa a pod ním slova SRUB13.

	„Meg,“ ozval se. „Sedni si na moje místo. Ta tvoje noha nevypadá dobře.“ Zamračil se na Dionýsa, jako by mu vyčítal, že nám nepřistavil golfové vozítko.

	„Ano, jistě, posaď se.“ Dionýsos mávl lhostejně rukou ke karetnímu stolku. „Pokoušel jsem se naučit Willa a Nika pravidla pinochle, ale je to zoufalství.“

	„Páni, pinochle,“ nadchla se Meg. „Já mám pinochle ráda!“

	Dionýsos přimhouřil oči, jako by byla psík, který začal zničehonic recitovat básně Emily Dickinsové. „Opravdu? Zázraky se dějí.“

	Nico se mi podíval do očí, ty jeho byly jako studny inkoustu. „Takže je to pravda? Je Jason…?“

	„Nico,“ napomenul ho Will. „Netlač na něj.“

	Kostky ledu v mé skleničce se zachvěly. Nepřiměl jsem se promluvit, ale můj výraz musel Nikovi prozradit, co potřeboval vědět. Meg mu podala ruku a on ji vzal do svých.

	Nevypadal přímo naštvaně. Vypadal, jako by dostal ránu do břicha, ne jednu, ale celé roky bití, takže už začíná ztrácet přehled, co je to bolest. Zakolébal se na patách. Zamrkal. Pak sebou škubl a odtáhl ruce od Meg, jako by si právě vzpomněl, že jeho dotek je jedovatý.

	„Já…“ Hlas mu selhal. „Scusatemi.“

	Pospíchal po schodech dolů a po trávníku, jeho bosé nohy za sebou nechávaly stezku v mrtvé trávě.

	Will zavrtěl hlavou. „S italštinou vyrukuje, jenom když je vážně rozhozený.“

	„Ten kluk už dostal až moc špatných zpráv.“ Dionýsos to řekl se zdráhavým soucitem.

	Chtěl jsem se zeptat, co těmi špatnými zprávami myslel. Chtěl jsem se omluvit, že přináším další maléry. Chtěl jsem vysvětlit všechny ty strašné a působivé způsoby, jakými jsem selhal od té doby, co jsem byl naposled v Táboře polokrevných.

	Místo toho mi sklenice s limonádou vyklouzla z prstů a rozbila se na zemi. Svezl jsem se na židli na bok a jakoby z dlouhého tmavého tunelu ke mně dolehl Willův hlas: „Tati! Lidi, pomozte mi!“

	A to už jsem se ponořil do bezvědomí.
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	Palačinky nám,

	spálený jogurt bohům.

	A co šílenství?

	Zlé sny?

	Jistěže, proč by ne?

	Trápily mě série nočních můr, znovu a znovu se opakující krátké scény jako smyčky videí na instagramu. Luguselwa se řítí ze střechy. Amfisbéna na mě nevěřícně hledí, zatímco jí dva šípy z kuše přišpendlily krky ke zdi. Oční bulva Šedých sester mi vletí do klína a drží se tam jako klíště.

	Pokoušel jsem se navést sny poklidnějším směrem – na oblíbenou pláž na Fidži, k mým dávným slavnostem v Athénách, k vystoupení s Dukem Ellingtonem v Cotton Clubu ve třicátých letech. Nic nefungovalo.

	Místo toho jsem se ocitl v Neronově trůnním sále.

	Loftový prostor zabíral celé patro v jeho mrakodrapu. Prosklené stěny kolem nabízely výhled na střechy Manhattanu. Na mramorovém stupínku uprostřed místnosti se na křiklavé sametové čalouněné pohovce povaloval imperátor. Jeho fialové saténové pyžamo a župan s tygřími pruhy by mu záviděl i Dionýsos. Zlatý vavřínový věnec mu seděl na hlavě nakřivo, až se mi chtělo popadnout ho za vousy, které se mu táhly kolem brady jako popruh, a srovnat mu ho.

	Po jeho levici stála řada mladých lidí. Polobohové, usoudil jsem – adoptovaní členové imperiální rodiny, jako bývala Meg. Napočítal jsem jich celkem jedenáct, byli srovnaní od největšího po nejmenšího, ve věku zhruba od osmnácti do osmi let. Na běžném oblečení měli navlečené fialově lemované tógy na znamení svého vladařského postavení. Jejich výrazy byly ukázkou Neronova zhoubného rodičovského působení. Ti nejmladší vypadali, že jsou úžasem, strachem a úctou k hrdinovi bez sebe. Ti trochu starší byli zlomení a traumatizovaní, s prázdnými pohledy. Adolescenti vykazovali vztek, zášť a sebenenávist, všechno potlačené a pečlivě tajené před Neronem. A nejstarší připomínali mladou verzi Nerona. Cyničtí, tvrdí, krutí mladí sociopati.

	Nedokázal jsem si v té společnosti představit Meg McCaffreyovou. A přesto jsem musel uvažovat, kam by v té řadě příšerných výrazů zapadla.

	Do sálu se přivlekli dva Germáni s nosítky. Ležela na nich mohutná pomlácená postava Luguselwy. Složili ji Neronovi k nohám a ona zoufale zasténala. Aspoň že byla ještě naživu.

	„Lovkyně se vrací s prázdnýma rukama,“ ušklíbl se pohrdavě Nero. „Takže nastupuje plán B. Osmačtyřicetihodinové ultimátum mi připadá rozumné.“ Obrátil se k adoptovaným dětem. „Lucie, zdvojnásob ostrahu u skladovacích krypt. Aemillie, rozešli pozvánky. A objednej dort. Ať to stojí za to. Nestává se každý den, abychom dostali příležitost zničit město velké jako New York.“

	Moje já ze sna se zřítilo mrakodrapem dolů do hlubin země.

	Stál jsem v rozlehlé jeskyni. Věděl jsem, že musím být někde pod Delfami, v sídle mého nejposvátnějšího Orákula, protože směs vulkanických výparů, která kolem mě vířila, páchla jako nic jiného na světě. Někde ve tmách jsem slyšel svou arcinemesis Pýthóna, jak vleče své obří tělo po kamenné zemi.

	„Ty to pořád nevidíš,“ duněl hluboce jeho hlas. „Ach, Apollóne, požehnaný buď tvůj drobný neschopný mozeček. Motáš se po šachovnici, srážíš figurky, ale nikdy nevidíš celou partii. Nanejvýš pár hodin. To ale postačí, až padne poslední pěšák. A budeš to ty, kdo za mě vykoná těžkou práci!“

	Jeho smích byl jako exploze hluboko ve skále, která má roztrhat celý kopec. Zaplavil mě strach, až jsem nemohl dýchat.

	Probudil jsem se a bylo mi, jako bych se celé hodiny pokoušel vyvléct z kamenného kokonu. Všechny svaly v těle mě bolely.

	Kéž bych se aspoň jednou probudil osvěžený ze sna o tom, jak mi devět múz dává chaluhový zábal a dělá pedikúru. Páni, jak mi chybí naše lázeňská desetiletí! Ale ne, mně se musí zdát o posmívajících se imperátorech a obřích chechtajících se hadech.

	Posadil jsem se, celý připitomělý a s rozostřeným pohledem. Ležel jsem na svém starém lůžku ve srubu, který mi byl zasvěcen. Okny se dovnitř dralo světlo – ranní světlo? To jsem vážně spal tak dlouho? Vedle mě bylo zachumlaného něco teplého a chlupatého, vrčelo to a posmrkávalo mi to do polštáře. Nejdřív jsem si pomyslel, že je to pitbul, i když jsem věděl jistě, že žádného nemám. Pak to vzhlédlo a mně došlo, že je to levhartí hlava bez těla.

	O nanosekundu později už jsem stál na opačném konci srubu a ječel. Nejvíc jsem se tak přiblížil teleportaci od té doby, co jsem přišel o své božské schopnosti.

	„Jé, ty jsi vzhůru?“ Z koupelny se v obláčku páry vynořil můj syn Will, ze světlých vlasů mu kapalo, kolem pasu si ovázal ručník. Vlevo na prsou měl vytetované stylizované slunce, což mi přišlo zbytečné – jako by v něm každý nepoznal dítě slunečního boha!

	Ztuhl, když v mých očích zaznamenal hrůzu. „Co se děje?“

	„GRR!“ ozval se levhart.

	„Seymoure?“ Will přikráčel k posteli a zvedl levhartí hlavu, která byla kdysi vypreparována a umístěna na desku, pak ji Dionýsos vysvobodil z garážového výprodeje a daroval jí nový život. Jak jsem si vzpomínal, Seymour obvykle visel nad krbem v hlavní budově, což nevysvětlovalo, proč mi tady žvýkal polštář.

	„Co tu děláš?“ zeptal se ho Will. Ke mně poznamenal: „Přísahám, že jsem ti ho do postele nedal.“

	„Já ano.“ Těsně vedle mě se zhmotnil Dionýsos.

	Moje utýrané plíce už výkřik nezvládly, ale uskočil jsem o dalších pár centimetrů.

	Dionýsos se na mě uculil, jak to uměl jen on. „Já myslel, že by se ti zamlouvala společnost. Mně se s vycpaným levhartem spí vždycky líp.“

	„Moc laskavé.“ Snažil jsem se ho vraždit pohledem. „Ale já radši spím sám.“

	„Jak je libo. Seymoure, zpátky do hlavní budovy.“ Dionýsos luskl prsty a levhart zmizel Willovi z rukou.

	„No, takže…“ Dionýsos si mě prohlížel. „Cítíš se líp, když sis na devatenáct hodin dáchnul?“

	Uvědomil jsem si, že na sobě nemám nic než prádlo. S bledým knedlíkovitým smrtelným tělem samá modřina a jizva jsem ani zdaleka nepřipomínal boha, spíš ponravu vydloubnutou klacíkem ze země.

	„Cítím se skvěle,“ zabručel jsem.

	„Výborně! Wille, dej ho trochu do pořádku. Uvidíme se u snídaně.“

	„U snídaně…?“ opakoval jsem omámeně.

	„Ano,“ přisvědčil Dionýsos. „To je to jídlo, kdy se servírují palačinky. Já mám palačinky rád.“

	Zmizel ve třpytivém obláčku a zbyla po něm jenom vůně hroznů.

	„Kretén,“ zabručel jsem.

	Will se zasmál. „Ty ses vážně změnil.“

	„Uvítal bych, kdyby na to lidi přestali upozorňovat.“

	„Na tom není nic špatnýho.“

	Znovu jsem shlédl na své dobité tělo. „Když myslíš. Máš tu na půjčení nějaké oblečení nebo aspoň režný pytel?“

	O povaze Willa Solace nejlíp vypovídá to, že už pro mě měl oblečení připravené. Při své poslední výpravě do města nakoupil přímo to, co by mi sedělo.

	„Říkal jsem si, že se nakonec do tábora vrátíš,“ vysvětlil. „Každopádně jsem aspoň doufal. Chtěl jsem, aby ses tu cítil jako doma.“

	Víc jsem nepotřeboval, znova jsem se rozbrečel. U všech bohů, byl jsem pořádná citová troska. Tu ohleduplnost Will nezdědil po mně. Měl ji po matce, po Naomi, pochváleno buď její laskavé srdce.

	Napadlo mě, že ho obejmu, ale protože jsme byli jen v prádle a v ručníku, připadalo mi to divné. Místo toho mě poplácal po rameni.

	„Běž se osprchovat,“ poradil mi. „Ostatní si vyšli na túru“ – ukázal na prázdné palandy – „ale brzo se vrátí. Počkám na tebe.“

	Jakmile jsem byl osprchovaný a oblečený v nových džínsech a olivovém tričku do véčka, obojím dokonale padnoucím, převázal mi Will čelo. Dal mi aspirin na bolavé… no, prostě na všechno. Začínal jsem si zase připadat skoro jako člověk – a to nemyslím urážlivě –, když se v dálce ozval roh z ulity a svolával tábor na snídani.

	Cestou ze srubu jsme se srazili s Kaylou a Austinem. Právě se vraceli z výletu se třemi mladšími táborníky v závěsu. Následovaly další slzy a objetí.

	„Ty jsi vyrostl!“ Kayla mě svýma silnýma lučištnickýma rukama popadla za ramena. Červnové slunce jí zvýraznilo pihy. Její oranžové vlasy se zeleně obarvenými konečky mi připomínaly halloweenské sladkosti v podobě dýní. „Nejmíň o pět čísel! Co říkáš, Austine?“

	„Rozhodně,“ potvrdil Austin. Coby jazzový muzikant byl uhlazený a odtažitý, ale věnoval mi vyrovnaný úsměv, jako bych právě vystřihl sólo hodné Ornette Colemana. Oranžové táborové tričko bez rukávů odhalovalo jeho tmavé paže. Spletené copánky mu na hlavě tvořily ornamenty jako kruhy mimozemšťanů v obilí.

	„Nejenom žes vyrostl,“ usoudil. „Ale máš i jiný postoj…“

	„Ehm,“ ozval se jeden z táborníků za ním.

	„Jo, jasně. Pardon, lidi!“ Austin ustoupil. „Máme tu letos tři nováčky, tati. Určitě si pamatuješ svoje děti Gracii, Jerryho a Yana. Lidi, tohle je Apollón!“

	Austin je představil jenom tak mimochodem. Já vím, že nemáš ani páru, co jsou zač tahle děcka, která jsi zplodil a zapomněl na ně před dvanácti nebo třinácti roky, ale neboj, tati, já tě podržím.

	Jerry byl z Londýna, Gracie z Idaha a Yan z Hongkongu. (Kdy jsem byl v Hongkongu?) Všichni tři vypadali celí omráčení, že mě vidí – ale spíš jako by si mysleli něco ve stylu to si ze mě děláte srandu, než páni, to je ale super. Zamumlal jsem jakousi omluvu, že jsem hrozný otec. Nováčci se po sobě podívali a zřejmě se svorně usnesli, že mi to ulehčí.

	„Mám hlad jako vlk,“ řekl Jerry.

	„Jo,“ přidala se Gracie. „Do jídelny!“

	Rozběhli jsme se jako jedna velká supertrapná rodina.

	K jídelnímu pavilonu proudili táborníci i z jiných srubů. V půlce kopce jsem zahlédl Meg, jak se nadšeně baví se sourozenci ze srubu Démétér. Po boku jí klusal Broskvík, její společník a duch ovocného stromu. Ten malý chlapík v plenkách vypadal dost spokojeně, střídavě máchal listnatými křídly a chňapal Meg po noze, aby na sebe upozornil. Viděli jsme ho naposled v Kentucky. Obvykle se ukazoval jen v přírodních prostředích nebo když byla Meg v pořádném maléru či když se měla podávat snídaně.

	S Meg jsme prožili takovou dobu jen sami dva, až mě bodlo u srdce, když jsem viděl, jak si vykračuje s jinými kamarády. Vypadala beze mě dost spokojeně. Zajímalo by mě, jestli se rozhodne zůstat tady v táboře, pokud se někdy dostanu zpátky na Olymp. A taky bych rád věděl, proč je mi při tom pomyšlení tak smutno.

	Po hrůzách, které vytrpěla v Neronově imperiální domácnosti, si zaslouží klid.

	To mi připomnělo sen o Luguselwě, zbité a polámané na nosítkách před Neronovým trůnem. Možná mám s tou Galkou společného víc, než bych chtěl přiznat. Meg potřebuje lepší rodinu, lepší domov, než jí může dát Lu nebo já. Nijak mi to neulehčilo uvažování o tom, že se s ní rozloučím.

	Přímo před námi se z Arésova srubu vypotácel asi devítiletý kluk. Přilba mu spolkla celou hlavu. Rozběhl se, aby dohnal své druhy, hrotem dlouhého meče za sebou ryl v zemi.

	„Ti noví vypadají tak dětsky,“ zabručel Will. „Byli jsme někdy taky takoví?“

	Kayla a Austin přikývli.

	Yan zabručel: „My noví tě slyšíme.“

	Chtěl jsem jim říct, že jsou všichni moc mladí. Oproti mým čtyřem miléniím je jejich život jako mrknutí oka. Měl bych je spíš zabalit do teplých dek a krmit je cukrovím, než od nich čekat, že budou hrdinsky vraždit nestvůry a kupovat mi svršky.

	Na druhou stranu, Achilles se ještě ani nezačal holit, když vyplul do trojské války. Po staletí jsem sledoval tolik mladých hrdinů, jak statečně kráčejí vstříc vlastní smrti… Stačilo mi na to pomyslet a připadal jsem si starší než Kronův dudlík.

	Po poměrně organizovaném stolování Dvanácté legie v Táboře Jupiter byla snídaně v jídelním pavilonu trochu šok. Instruktoři se pokoušeli vysvětlit zasedací pořádek (aspoň nějaký), zatímco staří zkušení táborníci se prali o místa vedle svých kamarádů a nováčci se snažili nezabít sami sebe a druhé novými zbraněmi. Tím vším se proplétaly dryády s tácy jídla, za nimi klusali satyrové a kradli sousta. Na řeckých sloupech kvetl zimolez a šířil do vzduchu svou vůni.

	U obětního ohně se střídali polobohové a seškrabovali části jídel do plamenů coby obětiny bohům – kukuřičné lupínky, slaninu, toust, jogurt. (Jogurt?) K nebi se nesl sloup dýmu. Jako bývalý bůh jsem to schvaloval, ale zároveň mě napadalo, jestli smradlavý pálící se jogurt stojí za to znečištěné prostředí.

	Will mi nabídl místo vedle sebe a podal mi pohár pomerančového džusu.

	„Díky,“ dostal jsem ze sebe. „Ale kde, hm…?“

	Pátral jsem mezi lidmi po Nikovi di Angelo, pamatoval jsem si, že obyčejně sedával u Willova stolu, bez ohledu na pravidla rozsazení podle srubů.

	„Tam nahoře,“ uhodl Will moje myšlenky.

	Hádův syn seděl vedle Dionýsa u hlavního stolu. Bůh měl talíř naložený palačinkami, Nikův byl prázdný. Tvořili divný pár, jak tam tak spolu seděli, ale zdálo se, že jsou zabraní do hlubokého a vážného rozhovoru. Dionýsos málokdy snesl nějakého poloboha u svého stolu. Pokud Nikovi věnoval takovou pozornost, muselo být něco hodně špatně.

	Vzpomněl jsem si, co pan D. řekl včera těsně před tím, než jsem omdlel. „‚Ten kluk už dostal až moc špatných zpráv‘,“ zopakoval jsem a zamračil se na Willa. „Co to mělo znamenat?“

	Will šťouchl do obalu svého otrubového muffinu. „To je složitý. Nico vycítil Jasonovu smrt už před pár týdny. Rozčílil se.“

	„To je mi moc líto…“

	„Ty za to nemůžeš,“ ujistil mě Will. „Když jsi sem přišel, jenom jsi potvrdil, co už Nico věděl. Jde o to, že… Před pár lety Nico ztratil Bianku, svou sestru. Dlouho nad tím běsnil. Chtěl jít do podsvětí a přivést ji zpátky, což… No, jako Hádův syn by to podle mě neměl dělat. Zkrátka, už se začal pomalu smiřovat s její smrtí. A pak se dozvěděl o Jasonovi, o prvním člověku, kterého považoval za přítele. Spustilo to v něm spoustu věcí. Putoval do nejhlubších částí podsvětí, dokonce i do Tartaru. Je zázrak, že se vrátil zpátky celý.“

	„A že se z toho nezbláznil,“ přisvědčil jsem. Znovu jsem se podíval na Dionýsa, boha šílenství, který vypadal, že dává Nikovi radu. „Ach…“

	„Jo,“ potvrdil Will s ustaranou tváří. „Většinou jídají spolu, i když toho Nico poslední dobou moc nesní. On má… asi bys tomu řekl posttraumatická stresová porucha. Vrací se mu minulost. Má sny v bdělém stavu. Dionýsos se mu snaží pomoct se v tom všem vyznat. Nejhorší jsou ty hlasy.“

	Jedna dryáda přede mě pleskla talíř mexických farmářských vajec, až jsem málem vyskočil z džínsů. Ušklíbla se, odkráčela a bylo vidět, že je sama se sebou spokojená.

	„Hlasy?“ zeptal jsem se Willa.

	Will rozhodil rukama. „Nico mi toho moc neřekne. Jenom… někdo v Tartaru ho volá jménem. Někdo potřebuje jeho pomoc. Měl jsem co dělat, abych ho zadržel, aby se nerozběhl do podsvětí. Řekl jsem mu: nejdřív si promluv s Dionýsem. Zjisti, co je reálné a co ne. Pak, jestli budeš muset jít… tak půjdeme spolu.“

	Mezi lopatkami mi stékala stružka ledového potu. Nedovedl jsem si představit Willa v podsvětí – na místě, kde není žádné slunce, žádné uzdravování, žádná laskavost.

	„Doufám, že na to nedojde.“

	Will přikývl. „Možná že jestli se pustíme do Nerona, Nika to rozptýlí, pokud ti budeme schopní pomoct.“

	Kayla celou dobu mlčky poslouchala a teď se k nám naklonila. „Jo, Meg nám říkala o tom tvém proroctví. O Neronově pevnosti a to všechno. Pokud bude nějaká bitva, chceme do ní.“

	Austin na mě mávl párkem. „Stačí říct.“

	Byl jsem jim vděčný, že jsou tak ochotní pomoct. Kdybych musel jít do boje, rád budu mít Kaylin luk po boku. Willovy léčitelské schopnosti mě možná udrží naživu i přes mou snahu nechat se zamordovat. Austin může nepřátele vyděsit zmenšeným kvintakordem na saxofon.

	Na druhou stranu jsem si pamatoval Luguselwino varování o tom, jak je Nero připraven. On chce, abychom zaútočili. Plný frontální útok by byl sebevražda. Nedopustím, aby se mým dětem něco stalo, i když jedinou alternativou bylo věřit Luinu bláznivému plánu a vzdát se imperátorovi.

	Osmačtyřicetihodinové ultimátum, řekl Nero v mém snu. Pak spálí New York.

	U všech bohů, to v tomhle testu není žádná varianta C?

	Cink, cink, cink.

	U hlavního stolu se zvedl Dionýsos se sklenicí a lžičkou v rukách. Jídelní pavilon ztichl. Polobohové se k němu obrátili a čekali na ranní oznámení. Vzpomněl jsem si, že Cheirón měl mnohem větší problém získat si jejich pozornost. Pravda, v jeho moci nebylo proměnit celé shromáždění v hromadu hroznového vína.

	„Pane A. a Wille Solaci, přihlaste se u hlavního stolu,“ řekl Dionýsos.

	Táborníci čekali, co bude dál.

	„To je všechno,“ obořil se na ně pan D. „Páni, to vás mám vážně učit snídat? Pokračujte!“

	Táborníci se zase ponořili do svého běžného spokojeného chaosu. Will a já jsme si vzali talíře.

	„Hodně štěstí,“ popřála nám Kayla. „Mám pocit, že se vám bude hodit.“

	Šli jsme si sednout k Dionýsovi a Nikovi k mezinárodnímu hlavnímu palačinkovému stolu.
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	Nedávejte si

	proroctví ke snídani!

	Přešla by vás chuť.

	Dionýsos Meg nepovolal, ale stejně šla s námi.

	Plácla sebou vedle mě s talířem lívanců a luskla prsty na Dionýsa. „Podejte mi sirup.“

	Dostal jsem strach, že ji pan D. promění ve vypreparovaný Seymourův zadek, ale on prostě udělal, co mu řekla. Asi se nechtěl připravit o jedinou osobu v táboře, která ráda hraje pinochle.

	Broskvík zůstal u stolu Démétér a nechal se rozmazlovat táborníky. Ještě že tak, protože bohové vína a duchové broskví se nemají míchat.

	Will se posadil vedle Nika a položil mu na prázdný talíř jablko. „Sněz aspoň něco.“

	„Hmm,“ řekl Nico, ale malinko se k Willovi posunul.

	„Tak.“ Dionýsos zvedl mezi prsty smetanově zbarvený papír jako kouzelník, který vytahuje z paklíčku kartu. „Tohle mi donesla včera večer kurýrní harpyje.“

	Posunul to po stole a já četl elegantní písmo.

	Nero Claudius Caesar Augustus Germanicus

	si žádá potěšení z vaší společnosti

	u příležitosti vypálení

	metropolitní oblasti New Yorku

	osmačtyřicet hodin po doručení této pozvánky.

	POKUD

	se bývalý bůh Apollón,

	nyní známý coby

	Lester Papadopoulos,

	do té doby vzdá imperiální justici

	v Neronově pevnosti,

	V TOM PŘÍPADĚ

	si dáme jen dort.

	DARY:

	Pouze nákladné, prosím

	POTVRZENÍ ÚČASTI:

	Odpovídat se neobtěžujte. Když se neukážete, poznáme to.

	Odsunul jsem farmářská vejce. Chuť k jídlu mě přešla. Jedna věc byla slyšet o Neronových ďábelských plánech v noční můře. A něco úplně jiného bylo vidět je vypsané černé na bílém ozdobným písmem i s příslibem dortu.

	„Osmačtyřicet hodin od včerejšího večera,“ řekl jsem.

	„Ano,“ uvažoval Dionýsos. „Pro Nerona jsem měl vždycky slabost. Má šmrnc.“

	Meg prudce bodla do svých lívanců. Nacpala si do pusy nadýchané sladké sousto, asi aby se udržela a nezabručela nějakou nadávku.

	Nico zachytil můj pohled přes stůl. Tmavé oči mu plály vztekem a starostí. Jablko mu na talíři začínalo sesychat.

	Will mu stiskl ruku. „No tak, nech toho.“

	Nico se vzpamatoval a jablko přestalo stárnout. „Promiň. Já jenom – už mě unavuje mluvit o problémech, co nemůžu napravit. Chci pomoct.“

	Řekl pomoct, jako by to znamenalo rozsekat naše nepřátele na kousky.

	Nico di Angelo neměl mohutnou postavu Shermana Yanga. Nevznášel se kolem něj nádech autority jako kolem Reyny Ramírez-Arellanové ani neměl velitelského ducha Hazel Levesqueové, když se na koni řítila do boje. Ale moc nerad bych ho měl za nepřítele.

	Byl ošidně tichý. Vypadal anemicky a křehce. Držel se stranou. Ale Will měl pravdu v tom, kolik toho měl za sebou. Narodil se v Mussoliniho Itálii. Přežil desetiletí v pokřivené časové realitě v kasinu Lotos. Objevil se v moderní době, dezorientovaný a s kulturním šokem, dorazil do Tábora polokrevných a brzo potom přišel na nebezpečné výpravě o sestru Bianku. Bloudil labyrintem jako dobrovolný vyhnanec, mučený zlovolným duchem, který mu vymýval mozek. Překonal nedůvěru všech a z bitvy o Manhattan vyšel jako hrdina. Během Gaiina povstání ho zajali Giganti. Putoval sám Tartarem a nějak se mu povedlo to přežít. A při tom všem se potýkal se svou výchovou v katolického Itala třicátých let a nakonec se naučil přijmout sám sebe coby gaye.

	Každý, kdo tohle přetrpěl, si musel vypěstovat odolnost větší než styxské železo.

	„Vážně potřebujeme tvou pomoc,“ ujistil jsem ho. „Řekla ti Meg o těch prorockých verších?“

	„Řekla to Willovi,“ odpověděl Nico. „A ten to řekl mně. Tercína. Jako v Dantovi. Museli jsme ho studovat na základce v Itálii. Teda nikdy by mě nenapadlo, že se mi to bude hodit.“

	Will šťouchl do svého muffinu. „Jenom abych měl jasno… První sloku jsi získal z Kyklopova podpaží, druhou od dvouhlavého hada a třetí od tří stařen, co řídily taxík?“

	„Nemohli jsme si moc vybírat,“ pokrčil jsem rameny. „Ale je to tak.“

	„Skončí ta báseň někdy?“ zeptal se Will. „Jestli rým postupuje od sloky ke sloce, nebude pokračovat donekonečna?“

	Otřásl jsem se. „Doufám, že ne. Poslední strofa obvykle zahrnuje závěrečné dvouverší, ale to jsme ještě neslyšeli.“

	„A to znamená,“ řekl Nico, „že přijdou další verše.“

	„Hurá.“ Meg si nacpala do pusy další kus lívance.

	Dionýsos ji napodobil, jako by spolu soutěžili, kdo toho spolyká co nejvíc a vychutná si to co nejmíň.

	„No, takže,“ prohlásil Will s nuceným veselím, „proberme si to, co máme. Jak to bylo – Věž Neronovu ve dvou vystoupati? To je jasné. Musí to odkazovat na Apollóna a Meg, ne?“

	„My se vzdáme,“ potvrdila Meg. „To je Luguselwin plán.“

	Dionýsos si odfrkl. „Apollóne, prosím, řekni mi, že nemíníš věřit Galce. Tak pomatený doufám ještě nejsi, že ne?“

	„Hej!“ ozvala se Meg. „Lu věřit můžeme. Nechala se od Lestera shodit ze střechy.“

	Dionýsos přimhouřil oči. „Přežila to?“

	Meg se zatvářila zmateně. „Chci říct –“

	„Ano,“ přerušil jsem ji. „Přežila.“

	Popsal jsem jim, co jsem viděl ve snech: potlučenou Galku přinesenou před Neronův trůn, imperátorovo ultimátum, můj pád do jeskyní pod Delfami, kde Pýthón požehnal mému drobnému mozečku.

	Dionýsos zamyšleně přikývl. „No ano, Pýthón. Pokud přežiješ Nerona, můžeš se těšit na něj.“

	Za tu připomínku jsem mu vděčný nebyl. Zabránit imperátorovi lačnému po moci, aby ovládl svět a zničil město… to je jedna věc. Pýthón byl mnohem nejasnější hrozba, nedala se jen tak určit, ale mohla být tisíckrát nebezpečnější.

	S Meg jsme ze spárů triumvirátu osvobodili čtyři Orákula, ale Delfy pořád pevně zůstávaly pod vládou Pýthóna. To znamenalo, že hlavní světový zdroj proroctví byl pomalu rdoušen, otravován a manipulován. Za starých časů se Delfám říkalo omfalos, pupek světa. Pokud se mi nepodaří porazit Pýthóna a znovu ovládnout Orákulum, je ohrožen osud celého lidstva. Delfská proroctví nebyla prostými náhledy do budoucnosti. Ona budoucnost tvořila. A nikdo netouží po tom, aby pramen takové síly ovládalo zlovolné monstrum a diktovalo podmínky celé lidské civilizaci.

	Zamračil jsem se na Dionýsa. „Vždycky se můžeš, co já vím, rozhodnout, že pomůžeš.“

	Zakabonil se. „Ty víš stejně dobře jako já, Apollóne, že takové výpravy jsou záležitostí polobohů. A co se týče rad, vedení, pomáhání… to je spíš Cheirónova práce. Měl by se vrátit z toho svého setkání… jo, zítra večer. Řekl bych, že to je pro tebe už pozdě.“

	Uvítal bych, kdyby to neřekl takhle: pro tebe je už pozdě.

	„Z jakého setkání?“ zajímala se Meg.

	Dionýsos tu otázku smetl jako mouchu. „Nějaké… spojené operační skupiny, tak to říkal? Ve světě se často odehrává víc než jedna krize. Možná jste si toho všimli. Tvrdil, že má naléhavé setkání s nějakou kočkou a oddělenou hlavou, ať to znamená, co to znamená.“

	„A místo něj máme vás,“ neodpustila si Meg.

	„Věř mi, dítě, že bych taky radši nebyl tady s tou vaší bandou. Po tom, co jsem tak pomohl ve válce proti Kronovi a Gaie, jsem doufal, že mi Zeus zkrátí službu na tomhle bídném místě. Ale jak vidíš, poslal mě hned zpátky odkroutit si zbytek ze stovky let. Náš otec moc rád trestá svoje děti.“

	Znovu se na mě zaculil – tak jako by chtěl povědět: aspoň že ty jsi dopadl hůř.

	Litoval jsem, že tu Cheirón není, ale nemělo smysl na to myslet, ani na to, co starý kentaur může mít s tím setkáním za lubem. Měli jsme dost starostí už tak.

	Hlavou mi pořád kroužila Pýthónova slova: Nikdy nevidíš celou partii.

	Ten ďábelský had hrál hru v rámci hry. Nebylo tak překvapivé, že by ochotně využil triumvirát pro vlastní účely, ale zřejmě se mu taky zamlouvala představa, že bych zabil jeho posledního spojence, Nerona. A pak? Nanejvýš pár hodin. To ale postačí, až padne poslední pěšák.

	Neměl jsem tušení, co to znamená. Pýthón měl pravdu, že nevidím celou partii. Nechápal jsem pravidla. Chtělo se mi prostě smést figurky a houknout: Jdu domů!

	„To je fuk.“ Meg utopila lívance na svém talíři novou dávkou sirupu. „Jde o to, že ty další verše říkají, že se máme připoutat k soupeři. To znamená, že můžeme Lu věřit. Vzdáme se před ultimátem, jak po nás chce.“

	Nico naklonil hlavu. „Ale proč si myslíš, že Nero dodrží slovo, i když se vzdáte? Dal si tu práci a nashromáždil dost řeckého ohně na vypálení celého New Yorku. Proč by to stejně neudělal?“

	„Udělá to,“ potvrdil jsem. „Rozhodně ano.“

	Dionýsos vypadal, že o tom uvažuje. „Ale ty ohně nedosáhnou až, řekněme, k Táboru polokrevných.“

	„Člověče,“ zamračil se Will.

	„Co je?“ zeptal se bůh. „Mám na starost jenom bezpečnost tohoto tábora.“

	„Lu má plán,“ tvrdila Meg. „Až se necháme zajmout, Nero nebude tolik opatrný. Lu nás osvobodí. Zničíme…“ zaváhala. „Zničíme jeho fasces. Pak bude slabý. Porazíme ho, než stačí vypálit město.“

	Napadlo mě, jestli někdo kromě mě zachytil, jak jí bylo nepříjemné říct Zničíme Nerona.

	Táborníci u ostatních stolů dál snídali, dobromyslně se navzájem postrkovali, bavili se o nadcházejících aktivitách dne.

	Nikdo z nich si našeho rozhovoru nevšímal. Nikdo po mně nevrhal nervózní pohledy a neptal se svých spolubydlících, jestli jsem vážně bůh Apollón.

	A proč by to dělali? Tohle je nová generace polobohů, právě začali léto v táboře. Pro ně jsem normální součást scény jako pan D., satyrové a rituální jogurtové obětiny. Pan A.? Jo, jasně. Býval bůh nebo co. Prostě na něj kašleme.

	Během staletí jsem si mockrát připadal přežitý a zapomenutý. Ale nikdy víc než v této chvíli.

	„Pokud Lu mluví pravdu,“ říkal zrovna Will, „a pokud jí Nero pořád ještě věří –“

	„A pokud vás dokáže osvobodit,“ dodal Nico, „a pokud vy zvládnete zničit fasces, než Nero vypálí město… To je spousta pokud. Nelíbí se mi plány, kde je víc než jedno.“

	„Třeba jako že bych tě vzal tenhle víkend na pizzu,“ nadhodil Will, „pokud nebudeš moc otravný.“

	„Přesně tak.“ Nikův úsměv připomínal zimní sluníčko, když se prodere závějemi sněhu. „Takže řekněme, že se vám ten bláznivý plán povede splnit. A co máme dělat my?“

	Meg si říhla. „Je to v tom proroctví. To s Hádovým synem.“

	Nico se zakabonil. „Co s Hádovým synem?“

	Will se najednou začal strašně moc zajímat o obal svého muffinu. Nikovi zřejmě došlo stejně jako mně, že mu Will nesvěřil všechny verše.

	„Williame Andrewe Solaci,“ spustil. „Nechceš mi něco prozradit?“

	„Chtěl jsem ti to časem říct.“ Will se na mě prosebně podíval, jako by se nedovedl přimět tu sloku vyslovit.

	„Syn Hádův zná ty, kdož jsou s hloubkou spjatí,“ odrecitoval jsem. „On ukáže všem tajnou cestu k věži.“

	Nico se zachmuřil, až jsem se vylekal, že Will seschne jako to jablko. „Nemyslíš, žes mi to měl říct dřív?“

	„Počkat,“ zasáhl jsem, jednak proto, abych Willa ušetřil Nikova vzteku, a taky kvůli tomu, že jsem si lámal hlavu nad těmi „s hloubkou spjatými“ a pořád jsem tápal. „Nico, ty víš, co ty verše znamenají?“

	Přikývl. „S hloubkou spjatí… moji noví přátelé.“

	„Přátelé těžko,“ zamumlal Will.

	„Jsou to experti v podzemní geografii,“ pokračoval Nico. „Mluvil jsem s nimi… v jiné záležitosti.“

	„Což neprospívá tvému duševnímu zdraví,“ dodal Dionýsos zpěvavým hlasem.

	Nico mu věnoval pohled, jakým obvykle vraždil jablka. „Pokud je nějaká tajná cesta do Neronovy pevnosti, mohli by ji znát.“

	Will zavrtěl hlavou. „Pokaždé, když je navštívíš…“ Nedořekl to, ale starost v jeho hlase byla ostrá jako střepy.

	„Tak pojď tentokrát se mnou,“ pobídl ho Nico. „Pomoz mi.“

	Will se tvářil žalostně. Tušil jsem, že zoufale chce Nika chránit, pomáhat mu, jak může. A taky zoufale nechce navštívit ty milovníky hloubek.

	„Co jsou zač?“ zeptala se Meg mezi sousty lívance. „Jsou strašliví?“

	„Ano,“ potvrdil Will.

	„Ne,“ odmítl Nico.

	„No, takže je to domluveno,“ ozval se Dionýsos. „Protože to vypadá, že pan di Angelo hodlá ignorovat mé rady a vydá se na výpravu –“

	„To není fér,“ bránil se Nico. „Slyšel jste proroctví. Já musím jít.“

	„Celý ten koncept musení je mi cizí,“ zafuněl Dionýsos, „ale jestli ses rozhodl, tak bys měl jít, ne? Apollón má čas jenom do zítřka do večera, aby se vzdal, nebo naoko vzdal, nebo jak tomu chcete říkat.“

	„Nemůžete se dočkat, až se nás zbavíte, co?“ zeptala se Meg.

	Dionýsos se rozesmál. „A lidi říkají, že není hloupých otázek. Ale pokud věříš své kamarádce Lululemon –“

	„Luguselwě,“ zavrčela Meg.

	„To je fuk. Neměla bys za ní pospíchat?“

	Nico si založil ruce na prsou. „Budu potřebovat trochu času, než vyjdeme. Jestli mám své nové přátele požádat o službu, nemůžu se tam ukázat s prázdnýma rukama.“

	„Sakra,“ povzdychl si Will. „Nechceš snad…“

	Nico se na něj podíval s povytaženým obočím. To myslíš vážně, člověče? Už tak to u mě máš dost polepený.

	Will si povzdechl. „Fajn. Půjdu s tebou… pro zásoby.“

	Nico přikývl. „To nám zabere skoro celý den. Apollóne, Meg, co kdybyste zatím zůstali v táboře a odpočívali? Společně pak hned zítra ráno vyrazíme do města. Pořád ještě budeme mít dost času.“

	„Ale…“ Hlas mi selhal.

	Chtěl jsem protestovat, ale nevěděl jsem, od čeho se odpíchnout. Jenom den v Táboře polokrevných před naším závěrečným krokem vstříc zkáze a smrti? To není dost času na prokrastinaci! „Já, hm… já myslel, že výprava musí být formálně schválená.“

	„Schvaluju ji,“ kývl Dionýsos.

	„Ale můžou jít jenom tři lidé!“ namítl jsem.

	Dionýsos se podíval na Willa, Nika a na mě. „Počítám jenom tři.“

	„Hej!“ ozvala se Meg. „Já jdu taky!“

	Dionýsos ji ostentativně ignoroval.

	„Nemáme ani plán!“ pokračoval jsem. „Až najdeme tu tajnou cestu, co s ní provedeme? Kde začneme?“

	„Začneme s Rachel,“ odpověděl mi Will, který pořád zachmuřeně dloubal do muffinu. „A zrzka zjistí, kudy stezka běží.“

	Pravda mi pronikla do týla jako akupunkturní jehla.

	Jistě, Willova interpretace dávala naprostý smysl. Naše stará rudovlasá kamarádka bude nejspíš doma v Brooklynu na letních prázdninách a nebude čekat, že tam vtrhnu a budu se dožadovat pomoci.

	„Rachel Elizabeth Dareová,“ řekl jsem. „Má delfská kněžka.“

	„Výborně,“ zakončil to Dionýsos. „Teď, když jsme vyřešili vaši sebevražednou výpravu, můžeme se prosím věnovat snídani? A nech už ten sirup, McCaffreyová. Ostatní mají taky palačinky.“
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	Já se omlouvám

	svému šípu i spodkům

	No prostě všemu

	Co uděláte, když máte jeden jediný den v Táboře polokrevných?

	Můžete se zúčastnit boje o vlajku, projet se na pegasovi po pláži, lenošit na louce a užívat si slunce a sladkou vůni zrajících jahod.

	To všechno jsou dobré možnosti. Já nedělal nic z toho.

	Celý den jsem v panice pobíhal sem a tam a snažil se připravit na nadcházející smrt.

	Po snídani mi Nico odmítl prozradit podrobnosti o záhadných obyvatelích hlubin. Řekl mi jen „zítra to zjistíš sám“.

	Zeptal jsem se Willa a ten zmlkl a tvářil se tak smutně, že jsem neměl to srdce naléhat.

	Dionýsos by mi to zřejmě vysvětlil, ale už si nás odškrtl ze seznamu povinností.

	„Řekl jsem ti, Apollóne, že svět má spoustu krizí. Právě dneska ráno vědci zveřejnili další studii ohledně coly a vysokého tlaku. Pokud budou dál znevažovat dietní colu, budu muset někoho ztrestat!“ Odkvačil naplánovat pomstu zdravotnickému průmyslu.

	Myslel jsem si, že se mnou v přípravách na cestu zůstane aspoň Meg. Ale ta radši sázela dýně s Démétéřiným srubem. Přesně tak, milí čtenáři. Dala přednost okrasným plodům přede mnou.

	Moje první zastávka byla v Arésově srubu. Zeptal jsem se Shermana Yanga, jestli neví něco o Neronově věži, co by pomohlo.

	„Je to pevnost,“ zamyslel se. „Frontální útok by byl –“

	„Sebevražda,“ uhodl jsem. „Co nějaké tajné vchody?“

	„O žádných nevím. Pokud jsou, tak jsou pořádně střežené a plné pastí.“ Na tváři se mu objevil nepřítomný pohled. „Možná plamenometů, které reagují na pohyb. To by bylo super.“

	Začínal jsem si myslet, že by se Sherman líp uplatnil jako Neronův poradce.

	„Je možné,“ zeptal jsem se, „že by tam měl Nero nějakou zkázonosnou zbraň? Například dost řeckého ohně, aby mohl zmáčknout jedno tlačítko a zničit celý New York?“

	„Páni…“ Sherman nasadil zamilovaný výraz jako někdo, kdo poprvé vidí Afrodítu. „To by bylo boží. Chci říct zlý. To by bylo zlý. Ale… jo, možný to je. S jeho bohatstvím a zdroji. Taky s tím časem, co měl na plánování. Jasně. Potřeboval by ústřední skladiště a rozvodný systém na rychlé rozšíření. Já bych řekl, že to bude pod zemí, aby se využily kanály, chodby a tak. Myslíš, že má vážně něco takovýho? Kdy půjdeme do bitvy?“

	Došlo mi, že jsem mu možná prozradil moc. „Ještě ti řeknu,“ zamumlal jsem a rychle zmizel.

	Další zastávka: Athénin srub.

	Zeptal jsem se hlavního instruktora Malcolma, jestli ví něco o Neronově pevnosti, o tvorech „s hloubkou spjatých“, nebo jestli má nějakou hypotézu o tom, proč by Galka jako Luguselwa pracovala pro Nerona, a jestli se jí dá věřit.

	Malcolm přecházel po srubu a mračil se na mapy na zdech i na police s knihami. „Mohl bych udělat výzkum,“ nabídl mi. „Vypracujeme podrobný zpravodajský dokument a plán útoku.“

	„To – to by bylo úžasné!“

	„Zabere nám to zhruba čtyři týdny. Možná tři, když se budeme snažit. Kdy musíš vyrazit?“

	Odešel jsem ze srubu v slzách.

	Před obědem jsem se rozhodl, že se poradím se svou zbraní poslední záchrany, se šípem z Dodóny. Přesunul jsem se do lesa. Napadlo mě, že se šípu možná bude líp věštit, když se dostane blíž svému původu, háji Dodóna, kde stromy šeptají o budoucnosti a každá větev sní o tom, že se z ní stane shakespearovsky deklamující šíp. A taky jsem chtěl být dál od srubů, aby mě nikdo neviděl, jak mluvím na neživý předmět.

	Vyložil jsem šípu poslední vývoj situace a prorocké verše. Pak jsem se v duchu pomodlil ke všem bohům a požádal ho o radu.

	JIŽ JSEM TI TO PRAVIL, řekl šíp. NEZŘÍM NIJAKÝ JINÝ VÝKLAD. TŘEBA TI DŮVĚŘOVAT IMPERÁTOROVÝM LIDEM.

	„Myslíš Luguselwě. Podle tebe bych se měl Neronovi vzdát, protože mi Galka, kterou ani pořádně neznám, řekla, že je to jediný způsob, jak imperátora zastavit.“

	TAK JEST, potvrdil šíp.

	„A zříš – teda, vidíš, co se stane, až se vzdáme?“

	NIKOLIVĚK.

	„Neměl bych tě zanést do hájku Dodóna?“

	NIKOLIVĚK! Řekl to tak důrazně, až mi málem vyskočil z ruky.

	Hleděl jsem na něj a čekal, co řekne dál, ale měl jsem pocit, že ho ten výbuch samotného překvapil.

	„Takže… teď budeš trucovat?“

	DO HÁJE! ulevil si. Aspoň jsem si myslel, že je to kletba, a ne že si to rozmyslel. NEPŘEMISŤUJ MĚ DO HÁJKU, TY NIČIVÝ LESTERE! MYSLÍŠ SNAD, ŽE BY MĚ TAM UVÍTALI, JE-LI MÁ VÝPRAVA DOSUD NEDOKONČENA?

	Nebylo mu pořádně rozumět, protože mi jeho hlas rezonoval přímo v lebce, ale zdálo se mi, že zní… ublíženě.

	„Já-já se omlouvám,“ hlesl jsem. „Nedošlo mi –“

	JISTĚŽE NEDOŠLO. Jeho pírko se zachvělo. JÁ SVOLNĚ SVOU DOMOVINU NEOPUSTIL, Ó LESTERE. BYLŤ JSEM K TOMU DONUCEN, VYPUZEN! NICOTNÁ VĚTVIČKA, OŽELITELNÁ, NEVÝZNAMNÁ, VYHNANÁ Z CHÓRU STROMŮ, DOKUD SE ZDÁRNĚ NEOSVĚDČÍ! VRÁTIL-LI BYCH SE NYNÍ, CELÝ HÁJEK BY SE VESELIL. TO PONÍŽENÍ…

	Znehybněl mi v ruce.

	ZAPOMNIŽ, CO JSEM PRAVIL, zahučel. PŘEDSTÍREJŽ, ŽE SE TO NEPŘIHODILO.

	Nevěděl jsem, co mám říct. Ani všechny roky boha lukostřelby mě nepřipravily na to, abych dělal terapeuta šípu. A přece… bylo mi toho chudáka líto. Vláčel jsem ho přes celou zem a zase zpátky. Stěžoval jsem si na jeho nedostatky. Znevažoval jsem jeho rady a posmíval se jeho ušlechtilé mluvě. Nikdy mě nenapadlo, že má taky city, naděje, sny, a možná dokonce i rodinu, stejně nefunkční a neloajální jako ta moje.

	Trpce jsem uvažoval, jestli je vůbec někdo, koho jsem nezanedbal, nezranil nebo nepřehlédl během své smrtelné – oprava – během svých čtyř tisíc let existence. Ještě že moje boty nemají vlastní vědomí. Nebo spodní prádlo. U všech bohů, to bych z omluv nevyšel.

	„Nakládal jsem s tebou bídně,“ přiznal jsem šípu. „Omlouvám se. Jakmile zvládneme tu výpravu, vrátím tě do hájku Dodóna a tam tě uvítají jako hrdinu.“

	Cítil jsem, jak mi prsty na šípu pulsují. Šest úderů srdce mlčel.

	ANO, řekl nakonec. NESPORNĚ MÁŠ PRAVDU.

	To, že mi šíp z Dodóny dává za pravdu, mi připadalo jako nejvyšší signál nebezpečí, jako by přede mnou zamával rudou vlajkou.

	„Co je?“ chtěl jsem vědět. „Tys něco viděl v budoucnosti? Něco zlého?“

	Hrot se mu otřásl. NESTRACHUJ SE NIKTERAK. TŘEBA MI VRÁTIT SE DO TOULCE. TOBĚ TŘEBA PROMLUVIT S MEG.

	Šíp zmlkl. Chtěl jsem vědět víc. Bylo mi jasné, že je něco víc. Ale dal najevo, že s mluvením skončil, a já si výjimečně pomyslel, že bych mu měl vyhovět.

	Vrátil jsem ho do toulce a vydal se na cestu zpátky ke srubům.

	Možná jsem reagoval přehnaně. Jenom proto, že je můj život bída s nouzí, nemusí být odsouzen ke zkáze i šíp.

	Třeba jenom mlžil a na konci mých putování, ať už umřu nebo ne, hodlá prodat můj příběh některé z nových streamovacích služeb múz. Všichni si mě zapamatují jen díky seriálu na Kalliopé+.

	Ano, to bude ono. Taková úleva…

	Už jsem byl skoro na kraji lesa, když jsem uslyšel smích – smích dryád, usoudil jsem na základě svých staletých zkušeností s jejich pronásledováním. Šel jsem za tím zvukem k blízkým skalám. Meg McCaffreyová a Broskvík tam lelkovali s půltuctem stromových duchů.

	Dryády cukrovaly nad ovocným duchem, který byl mazaný a snažil se před nimi působit co nejroztomileji – což znamenalo, že necenil tesáky, nevrčel ani nepředváděl drápy. Měl taky čistou bederní roušku, což bylo mnohem víc, než co kdy udělal kvůli mně.

	„Teda to je drahoušek!“ rozplývala se jedna dryáda a cuchala Broskvíkovi jeho listnaté zelené vlasy.

	„Ty drobné prstíky!“ vrkala další a masírovala mu nohy.

	Karpos předl a máchal větvičkovými křídly. Dryádám zřejmě nevadilo, že vypadá jako zabijácké děcko vyrostlé z balíčku chia semínek.

	Meg ho polechtala po břiše. „Jo, je bezva. Našla jsem ho –“

	V tu chvíli si mě dryády všimly.

	„Musím jít,“ vyhrkla jedna a zmizela ve víru listí.

	„Jo, já mám to… tu věc,“ přidala se další a rozplynula se, zbyl z ní jen pyl.

	Ostatní dryády je následovaly, až zbyla jenom Meg, Broskvík, já a vůně ekologického šamponu DryadiqueTM.

	Broskvík na mě zavrčel: „Broskvík.“

	Což určitě znamenalo: Chlape, zahnal jsi mi fanynky.

	„Promiň. Já jenom…“ Mávl jsem rukou. „Jdu kolem? Bloumám tu a čekám na smrt? Ani pořádně nevím.“

	„To neva,“ odpověděla Meg. „Zaparkuj na šutru.“

	Broskvík vrčel, protože asi nevěřil, že budu ochotný pokračovat v masáži nohou.

	Meg ho na uklidněnou poškrábala za uchem, čímž ho proměnila v předoucí klubíčko štěstí.

	Bylo příjemné tam sedět, dokonce i na tom zubatém kusu křemene. Slunce hezky hřálo, nebylo moc horko. (Ano, býval jsem bůh slunce a teď si stěžuju na teploty.)

	Meg byla oblečená ve valentýnském outfitu od Sally Jacksonové. Růžové šaty jí po našem příchodu naštěstí vyprali, ale kolena bílých legín už jí zase zdobily fleky od toho, jak se ráno hrabala v záhonku dýní. Brýle měla vyčištěné. Obroučky zdobené falešnými kamínky se leskly a já za skly dobře viděl její oči. Umyté vlasy držely červené sponky. Zřejmě si ji vzal do parády někdo z Démétéřina srubu.

	Ne že bych měl právo kritizovat. Sám jsem měl na sobě to, co mi koupil Will Solace.

	„Bylo to fajn, to zahraničení?“ zeptal jsem se.

	„Parádní.“ Utřela si nos do rukávu. „Ten nový kluk, ten Steve, nechal Douglasovi vyrůst z kalhot bramboru.“

	„To nezní jako moc velká paráda.“

	„Škoda že tu nemůžem zůstat.“ Hodila do trávy kus křemene.

	Srdce jsem měl jako otevřený puchýř. Když jsem pomyslel na hrůzy, které nás čekají na Manhattanu, moc se mi chtělo splnit jí to přání. Měla by zůstat v táboře, smát se, kamarádit se s ostatními a dívat se, jak spolubydlícím vyrůstají z kalhot brambory, jako každé normální dítě.

	Žasl jsem nad tím, jak klidně a spokojeně působí. Slyšel jsem, že mladí lidé jsou zvlášť odolní, co se týče přežívání traumat. Jsou mnohem houževnatější než, řekněme, průměrný nesmrtelník. A stejně bych zrovna teď moc chtěl, abych mohl Meg dopřát bezpečné místo k životu, bez povinnosti neustále zastavovat apokalypsu.

	„Mohl bych jít sám,“ přistihl jsem se, jak říkám. „Vzdát se Neronovi. Není důvod, abys taky –“

	„Nech toho,“ nařídila mi.

	Krk se mi sevřel.

	Mohl jsem jenom čekat, zatímco Meg otáčela v prstech stéblo trávy.

	„To říkáš proto, že mi nevěříš?“ zeptala se nakonec.

	„Cože?“ Její otázka mi dovolila zase promluvit. „Meg, ne, to ne –“

	„Už jsem tě jednou zradila,“ pokračovala. „Přímo tady v lese.“

	Nemluvila smutně ani provinile jako dřív. Mluvila jaksi zasněně a nevěřícně, jako by se snažila vzpomenout si na osobu, kterou byla před šesti měsíci. Tenhle problém jsem uměl pochopit.

	„Meg, oba jsem se od té doby dost změnili. Svěřil bych ti vlastní život. Jenom si dělám starosti s Neronem… jak se ti pokusí ublížit, využít tě.“

	Podívala se na mě skoro učitelským pohledem, jako kdyby mě varovala: To je vážně tvá poslední odpověď?

	Došlo mi, co si asi myslí. Tvrdil jsem, že se nebojím její zrady, ale toho, že by s ní Nero mohl manipulovat. Není to totéž?

	„Musím se tam vrátit,“ tvrdila. „Musím zjistit, jestli jsem dost silná.“

	Broskvík se k ní přitulil, jako by takové starosti neměl.

	Poplácala ho po listnatých křídlech. „Možná jsem silnější. Ale bude to stačit, až se vrátím do paláce? Budu si pamatovat, kdo jsem teď, a ne… kdo jsem byla tehdy?“

	Odpověď zřejmě nečekala. Ale připadalo mi, že sám sebe bych se měl ptát na totéž.

	Od smrti Jasona Grace jsem strávil hezkých pár bezesných nocí uvažováním, jestli dokážu dodržet slib, který jsem mu dal. Pokud se vrátím na Olymp, budu si pamatovat, jaké to bylo být člověk, nebo se ze mě stane zase ten sebestředný bůh, jakým jsem býval?

	Změna je křehká věc. Vyžaduje čas a odstup. Ti, kdo přetrpí týrání jako Meg, se musí od svých tyranů dostat pryč. Vrátit se do toxického prostředí je to nejhorší, co by mohli udělat. A bývalí arogantní bohové jako já nemůžou pobývat s dalšími arogantními bohy a myslet si, že je to neovlivní.

	Ale Meg měla zřejmě pravdu. Vrátit se je jediný způsob, jak zjistit, jestli zesílila. I když to znamená riskovat všechno.

	„No jo, dělám si starosti,“ připustil jsem. „O tebe. A o sebe. Odpověď na tu tvou otázku neznám.“

	Meg přikývla. „Ale zkusit to musíme.“

	„Takže jdeme spolu,“ shrnul jsem to. „Ještě jednou do doupěte Zrůdy.“

	„Broskvík,“ zamumlal Broskvík.

	Meg se ušklíbla. „Říká, že zůstane tady v táboře. Potřebuje čas pro sebe.“

	Nesnáším, když mají ovocní duchové víc rozumu než já.

	To odpoledne jsem si naplnil dva toulce šípy. Naleštil jsem luk a seřídil ho. Ze zásob hudebních nástrojů ve srubu jsem si vybral nové ukulele – ne tak hezké ani odolné jako to bronzové bojové, o které jsem přišel, ale pořád to byl hrůzostrašný strunný nástroj. Ujistil jsem se, že mám v batohu dost zdravotnických potřeb a taky jídlo a pití, něco na převlečení jako obvykle a čisté prádlo. (Omlouvám se ti, prádlo!)

	Odpolednem jsem proplul jako v mlze, připadalo mi, že se chystám na pohřeb… a to na vlastní. Austin a Kayla se drželi poblíž a snažili se pomáhat, jak mohli, ale tak, aby se mi při tom nepletli do cesty.

	„Mluvili jsme se Shermanem a Malcolmem,“ oznámila mi Kayla. „Budeme v pohotovosti.“

	„Kdyby se dalo nějak pomoct,“ přidal se Austin, „hned se přihrneme, stačí říct.“

	Nedalo se jim poděkovat slovy, ale doufám, že v mé uslzené, pohmožděné a poďobané tváři viděli vděk.

	Ten večer se konalo obvyklé zpívání u táborového ohně. O naší výpravě nikdo nemluvil. Nikdo nepronesl proslov na rozloučenou, který by nám přál hodně štěstí. Pro nováčky bylo všechno kolem polobožství ještě tak nové a tak nad vším žasli, že si asi ani nevšimnou, až odejdeme. Bude to tak nejlepší.

	Nepotřebují vědět, jak moc je v sázce: nejenom vypálený New York, ale i to, jestli jim bude delfské Orákulum moci dávat proroctví a posílat je na výpravy, nebo jestli budoucnost ovládne ďábelský imperátor a obří plaz.

	Pokud selžu, tihle mladí polobohové budou vyrůstat ve světě, kde bude normální Neronova tyranie a kde zůstane jenom jedenáct olympských bohů.

	Snažil jsem se tyhle myšlenky zatlačit až dozadu do hlavy. S Austinem jsme si dali duet pro saxofon a kytaru. Pak se k nám přidala Kayla a strhla tábor k plamenné verzi „Kola vozu se točí dál a dál“. Opekli jsme si marshmallowy a já s Meg jsme se snažili užít si poslední hodiny s kamarády.

	Drobné slitování: tu noc se mi nic nezdálo.

	Za svítání mnou Will zatřásl a probudil mě. S Nikem se vrátili ze svého „sběru zásob“, ale nechtěl o tom mluvit.

	Sešli jsme se s Nikem a Meg na cestě táhnoucí se zezadu kolem Vrchu polokrevných. Čekal tam na nás táborový vůz, který nás měl zavézt k domu Rachel Elizabeth Dareové v Brooklynu a – ať už to dopadne jakkoliv – k mým posledním dnům smrtelného života.
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	Doupě pracháče

	Honem si vezmi pití

	Krávy zírají

	Brooklyn.

	Největším nebezpečím tu bývají dopravní zácpy, drahé havajské jídlo a málo stolů v místních kavárnách pro všechny ctižádostivé scénáristy. Toto ráno mi ale neušlo, že náš řidič, obr Argus, má oči na stopkách a střehne po potenciálních malérech.

	To pro něj nebylo jen tak, protože měl sto očí po celém těle. (Já je nepočítal, ani jsem se ho neptal, jestli má někdy monokl, když si přisedne ty na zadku.)

	Jeli jsme po Flushing avenue a modrá kukadla mu mrkala a těkala na pažích, na krku, na tvářích a na bradě a snažila se dívat současně všemi směry.

	Jistě vycítil, že je něco špatně. Já to cítil taky. Ve vzduchu se vznášela jakási elektrická tíže stejně jako před tím, než Zeus mrští mohutný blesk nebo Beyoncé vydá nové album. Svět zadržoval dech.

	Argus zastavil blok od domu Dareových, jako by se bál přiblížit.

	Oblast u přístavu kdysi bývala čtvrtí místních rybářů, pokud si to z devatenáctého století dobře pamatuju. Pak tu bývala železniční depa a továrny. Z vody dodnes čouhají sloupy hnijících pilířů. Skořápky domů z červených cihel a betonové komíny starých chudobinců byly temné a opuštěné jako rozvaliny chrámů. Jeden úsek železnice byl ještě v provozu a na kolejích stály posprejované nákladní vagony.

	Ale stejně jako ve zbytku Brooklynu se okolí rychle pozvedalo. Budova na druhé straně ulice, která vypadala jako stará mechanická dílna, teď hostila kavárnu inzerující avokádové bagety a ananasový čaj matcha. O dva bloky dál se z jámy staveniště tyčily jeřáby. Na plotech visely cedule VSTUP JEN V OCHRANNÉ PŘILBĚ!, ZÁKAZ VSTUPU a STAVÍME PRO VÁS LUXUSNÍ NÁJEMNÍ DOMY! Napadlo mě, jestli tu stavaři musí mít luxusní přilby.

	Dům Dareových bylo bývalé průmyslové skladiště proměněné v ultramoderní sídlo. Zabíral akr půdy na nábřeží, což bylo asi tak pětmiliardkrát víc, než má průměrná newyorská domácnost. Fasáda byla z betonu a oceli, budova tak vypadala jako kombinace muzea umění a protileteckého bunkru.

	Pana Darea, realitního magnáta, jsem nikdy nepotkal, a stejně jako bych ho znal. Rozumím bohům a jejich palácům. Pan Dare fungoval na stejných principech: Podívej se na mě, podívej se na moje obrovské hnízdečko a šiř slávu mé velikosti. Zápalné oběti můžeš nechat na rohožce.

	Jakmile jsme vystoupili z dodávky, Argus dupl na plyn a zmizel v obláčku zvířeného prachu a luxusního štěrku.

	Will a Nico se na sebe podívali.

	„Asi si myslel, že zpátky svézt nepotřebujeme,“ poznamenal Will.

	„Taky že ne,“ pravil Nico temně. „Jdeme.“

	Odvedl nás k hlavní bráně – obřím panelům z vlnité oceli bez viditelného otvíracího mechanismu nebo interkomu. Pokud musíte žádat o vstup, zřejmě nemáte uvnitř co dělat.

	Nico se zastavil a čekal.

	Meg si odkašlala. „Ehm, takže –?“

	Brána se otevřela sama od sebe. Stála před námi Rachel Elizabeth Dareová.

	Jako všichni velcí umělci byla bosá. (Leonardo by si nikdy nevzal sandály.) Džínsy měla počmárané fixem, během let čím dál složitěji a pestřeji. Bílý vršek si pocákala barvou. S pihami na její tváři soupeřily šmouhy něčeho, co vypadalo jako akrylátová ultramarínová modř. Trochu jí měla i v zrzavých vlasech, vypadalo to jako konfety.

	„Pojďte honem dál,“ pobídla nás, jako by nás čekala už celé hodiny. „Ten dobytek se kouká.“

	„Ano, řekla jsem dobytek,“ předešla mou otázku, když jsme procházeli domem. „A ne, nezbláznila jsem se. Ahoj, Meg. Wille, Nico. Pojďte za mnou. Máme to tu sami pro sebe.“

	Jako by řekla, že máme sami pro sebe stadion Yankeeů. Asi to bylo dobře, ale nevěděl jsem, co s tím.

	Sídlo se rozkládalo kolem ústředního atria v římském stylu, obracelo se dovnitř, aby plebejci venku nekazili výhled. Ale Římané mívali aspoň zahrady. Pan Dare zřejmě přísahal jen na beton, kov a štěrk. V jeho atriu se tyčila obří hromada železa a kamene, což byla buď skvělá avantgardní socha, nebo hromada materiálu zbylého ze stavby.

	Šli jsme za Rachel širokou chodbou z pomalovaného cementu a po zavěšeném schodišti do prvního patra, které by se dalo nazvat velkolepým obytným prostorem, až na to, že nic nenasvědčovalo tomu, že by tu někdo bydlel. Sama Rachel vypadala malá a jako by sem nepatřila, drobná pestrá anomálie ťapkající bosky architektonickým mauzoleem.

	Aspoň že její pokoj měl okna od země až ke stropu s výhledem na sousední depo a na řeku za ním. Slunce se lilo dovnitř, osvětlovalo dubovou podlahu, kropenaté celty, které sloužily jako koberečky, několik kulatých polštářů na sezení, pár otevřených plechovek barvy a mohutné stojany se šesti plátny. Vzadu na zemi leželo další nedokončené dílo plné kapek a cákanců à la abstraktní malíř Jackson Pollock. V rohu byla zastrčená lednička a obyčejná matrace, jako by jídlo a spánek Rachel vůbec nezajímaly.

	„Páni.“ Will popošel k oknům a kochal se výhledem a slunečním světlem.

	Meg zamířila rovnou k ledničce.

	Nico se přiblížil k plátnům. „To je úžasný.“ Napodobil ve vzduchu víry Racheliny barvy na plátně.

	„Hm, dík,“ řekla Rachel nepřítomně. „To je jenom tak cvičně.“

	Mně to připadalo spíš jako náročný trénink aerobiku – rozmáchlé, agresivní tahy štětcem, silné klíny barvy nanesené zednickou lžící, cákance tak velké, že na ně musela padnout celá plechovka barvy. Na první pohled to vypadalo jako abstraktní malby. Pak jsem ustoupil a tvary se poskládaly do scén.

	Kaštanově hnědý čtverec bylo Odpočívadlo v Indianapolis. Víry znázorňovaly gryfy v letu. Druhé plátno předvádělo plameny polykající ohnivé bludiště a v pravém horním rohu zamlžený pás zářících lodí – Caligulovu flotilu. Třetí obraz… do očí se mi zase draly slzy. Byla to pohřební hranice, poslední obřad pro Jasona Grace.

	„Začala jsi mít zase vize,“ dovtípil jsem se.

	Podívala se na mě s jakousi tesknou touhou, jako by byla na cukrové odvykačce a já jí mával pod nosem čokoládovou tyčinkou. „Jenom záblesky. Pokaždé, když osvobodíš nějaké Orákulum, pár chvil vidím jasně. Pak zase padne mlha.“ Přitiskla si prsty na čelo. „Jako bych měla Pýthóna v mozku, jako by si se mnou hrál. Někdy si myslím…“ Hlas jí selhal, ta myšlenka snad byla moc znepokojivá, aby ji vyslovila nahlas. „Prostě mi řekni, že ho porazíš. Brzo.“

	Jen jsem přikývl, nevěřil jsem si, že dokážu promluvit. Nestačilo, že Pýthón obsadil mé posvátné jeskyně v Delfách. Ještě se musel vetřít do hlavy mé vyvolené Pýthie, kněžky mých proroctví. Vybral jsem si Rachel Elizabeth Dareovou za své nejvýznamnější Orákulum. Byl jsem za ni odpovědný. Pokud se mi nepovede Pýthóna porazit, bude dál sílit. Nakonec ovládne veškerý tok budoucnosti. A protože Rachel byla nerozlučně spojená s Delfami… Ne, nemohl jsem ani domyslet, co by to pro ni mohlo znamenat.

	„Páni.“ Meg se vynořila z Racheliny ledničky jako potápěč s kořistí zlatých dublonů. V ruce svírala čokoládový nápoj Yoo-hoo. „Můžu si dát?“

	Rachel se povedlo usmát. „Posluž si, Meg. A ty, di Angelo,“ – odstrčila ho od plátna, na které zíral – „se mi neotírej o obrazy! O ně mi nejde, ale jestli se umažeš od barvy, zkazí ti to tu pohřební vizáž.“

	„Hmm,“ zahučel Nico.

	„O čem jsme to mluvili…?“ zamyslela se Rachel.

	Will u okna zaklepal prsty na sklo. „To je ten dobytek?“

	„Jo, jasně!“ Rachel nám ho ukázala.

	O necelých sto metrů dál, mezi námi a řekou stála na trati řada tří dobytčích vagonů. Všechny byly osídleny, o čemž svědčily kravské tlamy, které se občas vynořily mezi mřížemi.

	„To není dobře, že je tam tak nechali,“ staral se Will. „Dneska bude horko.“

	Rachel přikývla. „Jsou tam už od včerejška. Ty vagony se tam prostě přes noc objevily. Volala jsem dopravní společnosti a na horkou linku pro týraná zvířata. Jako by ty vagony neexistovaly. Nikdo o nich nemá záznam, nikdo je nepřijde zkontrolovat. Nikdo těm zvířatům nepřinesl krmení ani vodu –“

	„Měli bysme je nakrmit,“ skočila jí do řeči Meg.

	„To by byla pěkná pitomost,“ ozval se Nico.

	Meg se zamračila. „Ty nemáš rád krávy?“

	„Ne že bych neměl –“ Nico se zarazil. „No, ne že bych jim moc fandil. Ale o to nejde. Tohle nemůžou být normální zvířata.“ Podíval se na Rachel. „Říkala jsi, že se tu jen tak zjevily. Lidé nevědí, že existují. Říkala jsi, že se na tebe ten dobytek kouká?“

	Rachel couvla od okna. „Občas vidím mezi mřížemi jejich oči. Zírají přímo na mě. A zhruba když jste dorazili, se ty krávy splašily, třásly mřížemi, jako by se chtěly dostat ven. Podívala jsem se na bezpečnostní kamery a viděla vás u brány. Normálně tak z dobytka nehysterčím. Ale tenhle… já nevím. Něco mi nepřipadá správně. Nejdřív jsem si myslela, že to má něco společného s našimi sousedy…“

	Ukázala na sever po nábřeží k nenápadnému shluku starých činžáků. „Někdy dělají divný věci.“

	„V nájemních domech?“ zeptal jsem se.

	Povytáhla obočí. „Nevidíš to velké sídlo?“

	„Jaké?“

	Podívala se na Willa, Nika, Meg, ale všichni vrtěli hlavami.

	„No,“ řekla Rachel, „v tom případě mi budete muset věřit. Tamhle stojí veliký barák. Dějí se tam divné věci.“

	Nehádali jsme se s ní. I když byla smrtelnice, měla vzácný dar jasného vidění. Prohlédla mlhu a další magické bariéry lépe než většina polobohů a zřejmě lépe než většina Lesterů.

	Zabručela: „Jednou jsem viděla tučňáka, jak se jim kolébá po terase –“

	„Cože?“ zeptal se Nico.

	„Ale nechat takhle krávy ve vagonech bez jídla a vody, to je něco úplně jiného,“ pokračovala. „Krutějšího. Ty krávy nemůžou znamenat nic dobrého.“

	Meg se zamračila. „Teď vypadají docela klidně. Já jsem pořád pro, ať je pustíme.“

	„A co pak?“ zeptal se Nico. „Možná nejsou nebezpečné, ale to necháme tři vagony krav jen tak se toulat po Brooklynu? Já věřím Rachel. Jsou…“ Zatvářil se, jako by se marně pokoušel něco vydolovat z paměti. Další pocit, který jsem dobře znal. „Já říkám, nechme je být.“

	„To je krutý!“ namítla Meg. „Nemůžeme –“

	„Kamarádi, prosím vás.“ Vložil jsem se mezi Nika a Meg, než by se z toho vyklubala největší hádka mezi hádesovci a démétérovci od Persefonina zapíjení svobody. „Ten dobytek teď vypadá klidně. Probereme to pak, nejdřív si promluvíme o tom, proč jsme sem přišli, ano?“

	„O Neronově pevnosti,“ tipla si Rachel.

	Will vykulil oči. „Tys viděla budoucnost?“

	„Ne, Williame, používám prostou logiku. Ale vážně mám informace, které by vám mohly pomoct. Všichni si vezměte Yoo-hoo, zaberte si nějaký pytel a promluvíme si o našem nejneoblíbenějším imperátorovi.“
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	Není žádný plán,

	jak porazit Nerona

	Jé! Rachel ho má

	Rozestavili jsme si pytle do půlkruhu.

	Rachel rozložila na zem mezi nás plány. „Víte o imperátorových fasces?“

	S Meg jsme si vyměnili pohled, který znamenal Kéž bychom nevěděli. „Víme o nich,“ potvrdil jsem. „V San Francisku jsme zničili fasces Commoda a Caliguly, potom byli zranitelní a dali se zabít. Asi navrhuješ, ať uděláme to samé i s Neronem?“

	Rachel se ušklíbla. „Zničil jsi mi moje velké odhalení. Trvalo mi dost dlouho, než jsem na to přišla.“

	„Super práce,“ ujistila ji Meg. „Apollón se prostě rád poslouchá.“

	„To si vyprošuju –“

	„Zjistila jsi, kde přesně jsou Neronovy fasces?“ přerušil mě Nico. „Protože to by se nám dost hodilo.“

	Rachel se trochu napřímila. „Myslím, že ano. Tohle jsou původní projekty Neronova mrakodrapu. Nebylo jednoduchý je získat.“

	Will uznale hvízdl. „Vsadím se, že kvůli té informaci umřela spousta Bothanů.“

	Rachel na něj zůstala hledět. „Co?“

	Nico si povzdechl. „To bude něco ze Star Wars. Můj přítel je do nich zažraný až po uši.“

	„Jasně, signore Mýtomagie. Kdyby ses podíval na původní trilogii…“ Will pohlédl na nás ostatní, jestli ho podpoříme, a objevil jenom prázdné výrazy. „Nikdo? U všech bohů. Vy jste beznadějný.“

	„Zkrátka,“ navázala Rachel, „podle mé teorie Nero uchovává fasces tady.“ Zaklepala na bod asi tak v polovině bokorysu. „Přímo uprostřed budovy. Je to jediné patro, které nemá okna ven. Je přístupné jenom speciálním výtahem. Všechny dveře má posílené božským bronzem. Teda, celá ta budova je pevnost, ale tohle patro je neproniknutelné.“

	Meg přikývla. „Vím, který myslíš. Tam jsme nikdy nesměli. Nikdy.“

	Celou naši skupinku zamrazilo. Willovi naskočila na pažích husí kůže. Představa Meg, naší Meg, trčící v té pevnosti zla byla znepokojivější než všechny záhadné krávy nebo tučňáci.

	Rachel přešla k dalšímu plánu – půdorysu toho ultra zabezpečeného patra. „Tady. Musí to být tahle kobka. K té se nikdy nedostanete, leda by…“ Ukázala na vedlejší místnost. „Pokud ty plány čtu dobře, je to vazební cela pro vězně.“ Oči jí plály vzrušením. „Kdybyste se nechali zajmout a pak někoho zevnitř přesvědčili, ať vám pomůže ven –“

	„Lu měla pravdu.“ Meg mě sjela vítězným pohledem. „Já ti to říkala.“

	Rachel se zamračila a modré skvrny na čele se jí svraštily. „Kdo je Lu?“

	Vypověděli jsme jí zážitky s Luguselwou a naším sbližováním, než jsem ji shodil ze střechy domu.

	Rachel zavrtěla hlavou. „No fajn… jestli už jste vymysleli všechny moje nápady, tak proč se vůbec namáhám?“

	„Ne, ne,“ řekl honem Will. „Ty nám to potvrzuješ. A tobě věříme víc než… no, jiným zdrojům.“

	Doufal jsem, že myslí Lu, a ne mě.

	„Kromě toho,“ přidal se Nico, „máš opravdový plány.“ Prohlížel si půdorys patra. „Proč by ale Nero držel vězně přímo u svého nejcennějšího majetku?“

	„Drž si fasces u těla,“ nadhodil jsem, „a své nepřátele ještě blíž.“

	„Možná,“ připustila Rachel. „Ale fasces jsou přísně střeženy, a nejenom bezpečnostními systémy nebo strážemi. V té kryptě něco je, něco živého…“

	Teď naskočila husí kůže zase mně. „Jak tohle víš?“

	„Vize. Jenom záblesk, skoro jako… skoro jako by Pýthón chtěl, abych to viděla. Má to postavu člověka, ale hlavu –“

	„Hlavu lva,“ uhodl jsem.

	Rachel sebou škubla. „Přesně tak. A po těle se mu plazí –“

	„Had.“

	„Takže ty víš, co to je?“

	Zkoušel jsem si vzpomenout. Jako obyčejně marně. Možná se divíte, jak to, že nezvládám líp svoje božské vědomosti, ale můj smrtelný mozek byl nedokonalé skladiště. Byl jsem z toho zoufalý. Představte si, že skládáte náročnou zkoušku z porozumění textu. Máte zadáno prostudovat padesát stránek. Opravdu jste si je přečetli. A učitel se vás zeptá: Rychle! Co bylo první slovo na straně třicet sedm?

	„Nevím jistě,“ přiznal jsem. „Bude to nějaký mocný hlídač. Naše poslední prorocká strofa se zmiňovala o lvu s hadem kolem těla.“ Vylíčil jsem Rachel naši jízdu s Šedými sestrami, při které doslova lezly oči z důlků.

	Nico se mračil na plány, jako by je mohl donutit, aby vydaly svoje tajemství. „No, ať je ten hlídač, kdo chce, Nero mu svěřil vlastní život. Meg, já myslel, že Luguselwa je veliká, silná bojovnice?“

	„To je.“

	„Tak proč toho hlídače nezlikviduje a nezničí fasces sama?“ zeptal se. „Proč potřebuje… no víte, vás, abyste se nechali zajmout?“

	Nico tu otázku formuloval diplomaticky, ale já v ní slyšel, co měl na mysli. Pokud toho hlídače nezmůže Lu, jak to dokážu já, malý a slabý Lester Papadopoulos?

	„Co já vím,“ odtušila Meg. „Ale nějaký důvod být musí.“

	Třeba ten, že nás Lu chce zabít, pomyslel jsem si, ale nahlas to radši nevyslovil.

	„Řekněme, že má Lu pravdu,“ pokračoval Nico. „Necháte se zajmout a strčit do té cely. Ona vás pustí. Zabijete strážce, zničíte fasces, oslabíte Nerona, hurá. Ale i potom, a to nechci malovat čerta na zeď –“

	„Rachel ti když tak půjčí nějaký plátno,“ řekl Will potměšile.

	„Nech toho, Solaci. I potom budete mít mezi sebou a jeho trůnním sálem půlku budovy a celou Neronovu armádu hlídačů, ne?“

	„My už jsme se s celými armádami popasovali,“ odfrkla si Meg.

	Nico se rozesmál. Ani jsem netušil, že to taky umí. „No jo, ta tvoje sebejistota se mi líbí. Ale nebyla tam ta drobnost s Neronovým tlačítkem? Když se bude cítit ohrožený, stačí zmáčknout knoflík a New York vyletí do vzduchu. Jak zabráníte tomu?“

	„Aha…“ Rachel zamumlala nějakou nadávku, která se ke kněžce rozhodně nehodila. „Kvůli tomu tam musí mít tohle.“

	Třesoucíma se rukama obrátila další stránku plánů.

	„Vyptávala jsem se na ně tátova hlavního architekta. Nerozuměl jim. Říkal, že to nemůže být správně. Skoro dvacet metrů pod zemí, obklopené trojitými stěnami. Obří nádrže, jako by budova měla vlastní rezervoár nebo vodárenské zařízení. Je to spojeno s městskou kanalizací, ale má to samostatnou elektrickou síť, generátory, tyhle pumpy… Jako by celý systém byl navržený tak, aby dokázal vodu vypustit ven a zaplavit město.“

	„Jenomže ne vodou,“ poznamenal Will. „Ale řeckým ohněm.“

	Hleděl jsem na plány a zkoušel si představit, jak by takový systém mohl být vybudován. Během naší poslední bitvy v Bay Area jsme s Meg viděli víc řeckého ohně, než ho existovalo v dobách byzantské říše. Nero ho měl ještě víc. Exponenciálně víc. Zdálo se to nemožné, ale imperátor měl stovky let na plánování a skoro neomezené zdroje. Typický Nero, utratil většinu peněz za sebedestrukční systém.

	„On shoří taky,“ podivil jsem se. „A celá jeho rodina a stráže a jeho vzácná pevnost.“

	„Možná ne,“ mínila Rachel. „Ta budova je navržená tak, aby byla soběstačná. Termální izolace, uzavřený oběh vzduchu, zesílený žáruvzdorný materiál. Dokonce i okna mají speciální skla, co odolají výbuchu. Nero může spálit město kolem a jeho mrakodrap bude to jediné, co zůstane stát.“

	Meg zmačkala prázdnou krabičku od Yoo-hoo. „To je celý on.“

	Will si prohlížel plány. „Já nejsem žádný expert na tyhle věci, ale kde jsou přístupové body k těm nádržím?“

	„Je jenom jeden,“ vysvětlila Rachel. „Zapečetěný, automatizovaný, přísně střežený, pod neustálým dohledem. I kdybyste se tam vlámali nebo prosmýkli, nebudete mít čas vyřadit generátory, než Nero zmáčkne to svoje tlačítko.“

	„Leda,“ upozornil Nico, „bysme se k těm nádržím prokopali z podzemí. Dal by se sabotovat celý systém, a Nero by to nezjistil.“

	„A jsme zpátky u toho příšernýho nápadu,“ povzdechl si Will.

	„Jsou to nejlepší tuneláři na světě,“ odsekl Nico. „Dostanou se skrz všechen beton, ocel a božský bronz a nikdo si toho ani nevšimne. Tohle je naše část plánu, Wille. Apollón a Meg se nechají zajmout a rozptýlí Nerona a my půjdeme pod zem a zneškodníme jeho zkáznou zbraň.“

	„Počkej, Nico,“ ozval jsem se. „Je načase, abys nám vysvětlil, kdo jsou ti tví známí z hlubin.“

	Hádův syn na mě upřel černé oči, jako bych byl další vrstva betonu, kterou je třeba zlikvidovat. „Před pár měsíci jsem navázal kontakt s troglodyty.“

	Měl jsem co dělat, abych nevyprskl smíchy. Nikovo prohlášení byla ta nejabsurdnější věc od té doby, co mi Mars přísahal, že Elvis Presley žije na – no, na Marsu.

	„Troglodyti jsou mýtus,“ usadil jsem ho.

	Nico se zamračil. „Bůh říká polobohovi, že je něco mýtus?“

	„No, víš, jak to myslím! Nejsou skuteční. Vymyslel si je ten brakový autor Ailiános, aby v antickém Římě prodal víc knih. Rasa podzemních humanoidů, kteří jedí ještěrky a bojují s býky? Jdi ty. Nikdy jsem je neviděl. Ani jednou za celá milénia svého života.“

	„Napadlo tě někdy,“ obul se do mě Nico, „že se troglodyti snaží před slunečním bohem schovávat? Oni světlo nenávidí.“

	„No, já –“

	„Hledal jsi je někdy doopravdy?“ naléhal dál.

	„No, to ne, ale –“

	„Jsou skuteční,“ potvrdil Will. „Nico je bohužel našel.“

	Snažil jsem se tu informaci strávit. Nikdy jsem nebral vážně Ailiánovy příběhy o troglodytech. Ale musím říct, že jsem nevěřil ani v ptáky rochy, dokud mi jeden nepřeletěl přes sluneční vůz a neupustil na mě dáreček. Byl to špatný den pro mě, pro toho ptáka a pro několik zemí, které můj kličkující vůz zapálil.

	„Když to říkáš. Ale víš, jak je znova najít?“ zeptal jsem se. „A myslíš, že nám pomůžou?“

	„To jsou dvě různé otázky,“ odpověděl Nico. „Ale možná je přesvědčím, aby pomohli. Možná. Pokud se jim bude zamlouvat ten dar, co pro ně mám. A pokud nás nezabijí, jen co nás uvidí.“

	„Tenhle plán miluju,“ zavrčel Will.

	„Lidi,“ ozvala se Rachel, „zapomínáte na mě.“

	Hleděl jsem na ni. „Jak to myslíš?“

	„Já jdu taky.“

	„To teda ne!“ namítl jsem. „Jsi smrtelnice!“

	„A důležitá,“ zdůraznila Rachel. „Řeklo to proroctví. A zrzka zjistí, kudy stezka běží. Zatím jsem neudělala nic, než že jsem vám ukázala plány, ale můžu udělat víc. Vidím věci, jaké vy ne. Kromě toho na tom mám osobní zájem. Když nepřežiješ v Neronově pevnosti, nemůžeš bojovat s Pýthónem. A když ho neporazíš…“

	Hlas se jí vytratil. Polkla, sehnula se a začala se dusit.

	Nejdřív jsem si myslel, že jí zaskočilo pití. Plácl jsem ji po zádech, ale nepomohlo to. Pak se zase posadila rovně, záda jí ztuhla, oči zářily. Z pusy se jí linul kouř a z čokoládového mléka to asi nebylo.

	Will, Nico a Meg se na svých polštářích poplašeně odtáhli.

	Byl bych udělal totéž, ale celou půlvteřinu jsem si myslel, že vím, co se děje. Proroctví! Její delfské schopnosti se vrátily!

	Pak mi v hrůze došlo, že kouř má nesprávnou barvu: nezdravě žlutou místo tmavě zelené. A ten smrad… trpký a shnilý, jako by se nesl přímo z Pýthónových podpaží.

	Rachel promluvila Pýthónovým hlasem – temným a dunivým, plným zloby.

	„Tvá krev a maso budou moje zcela.

	Sám musíš do temnoty sestoupiti,

	by kněžka znamení již neuzřela.

	Bojovat do poslední jiskry bytí,

	než rozplyneš se v konci svého žití.“

	Kouř se rozptýlil. Rachel se svezla na mě a ochabla.

	PRÁSK! Kosti mi rozvibroval zvuk, jako když se tříští kov. Byl jsem tak vyděšený, že jsem nevěděl, jestli to vyšlo odněkud zvenčí, nebo se jen hroutí můj nervový systém.

	Nico vyskočil a rozběhl se k oknům. Meg se hrabala pomoct mi s Rachel. Will jí zkontroloval puls a začal: „Musíme ji dostat –“

	„Hej!“ Nico se odvrátil od okna, bledý šokem. „Musíme ji odsud fofrem dostat. Ty krávy útočí.“
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	Spadnu do jámy

	a zadusím se vztekem.

	Bú. Jsem kráva. Bú.

	Krávy útočí, to se v žádném případě nedá vyložit jako dobrá zpráva.

	Will popadl Rachel jako hasič – na léčitele byl nečekaně silný – a společně jsme doběhli k Nikovi k oknu.

	V depu dole vypukla dobytčí revoluce. Krávy prorazily boky vagonů, jako když se lavina provalí laťkovým plotem, a teď dusaly k rezidenci Dareových. Měl jsem podezření, že v těch vozech nebyly vůbec uvězněné. Prostě tam čekaly na správnou chvíli, než vyrazí ven a zabijí nás.

	Byly krásné tak, jak může být krásná noční můra. Každá byla dvakrát větší než normální skot, s jasně modrýma očima a chundelatou rudozrzavou srstí, která se vlnila v závratných spirálách jako na oživlém van Goghově obraze. Byli tam krávy i býci – ano, poznal jsem ten rozdíl, jsem na dobytek expert – a obojí měli veliké zakroucené rohy, ze kterých by byly výtečné poháry pro ty největší a nejžíznivější Luiny keltské příbuzné.

	Mezi námi a dobytkem stála řada nákladních vagonů, ale to stádo neodradilo. Řítilo se přímo skrz ni, kácelo a drtilo ty vozy jako krabičky origami.

	„Budeme bojovat?“ zeptala se Meg pochybovačně.

	Najednou se mi vybavilo jméno těch tvorů – pozdě jako obyčejně. Předtím jsem se zmínil, že troglodyté byli známi tím, že bojovali s býky, ale nedal jsem si to dohromady. Možná tu Nero zaparkoval dobytčí vozy jako past, věděl, že vyhledáme pomoc u Rachel. Nebo to byl jenom krutý výsměch osudu. Páni, ty chceš vynést kartu troglodytů? My ji přebijeme kravami!

	„Bojovat je k ničemu,“ hlesl jsem zoufale. „Jsou to tauri silvestres – lesní býci, tak jim říkali Římané. Mají neproniknutelnou kůži. Podle legendy jsou to dávní nepřátelé Nikových kamarádů troglodytů.“

	„Takže teď najednou věříš, že troglodyti existují?“ žasl Nico.

	„Učím se věřit všemu možnému, co se mě snaží zabít!“

	První vlna dobytka dorazila ke zdi u Dareova sídla. Probourala se jí a zaútočila na dům.

	„Musíme utéct!“ oznámil jsem, věrný své šlechetné povinnosti hlasatele zjevných pravd.

	Nico nás vedl. Za ním následoval Will s Rachel přehozenou přes rameno, pak Meg a já průvod uzavíral.

	Byli jsme v půlce chodby, když se dům začal otřásat. Ve stěnách se objevily klikaté trhliny. Na vršku visutého schodiště jsme zjistili zajímavý fakt: visuté schodiště přestane viset, jakmile se po něm pokusí vylézt lesní býk. Dolní stupně byly vyrvány ze zdi. Býci běsnili v chodbě dole jako dav zákazníků o slevách, dusali po vylomených schodech a proráželi si cestu skleněnými stěnami atria, z gruntu dům renovovali.

	„Aspoň že se nedostanou sem nahoru,“ řekl Will.

	Podlaha se zase otřásla, jak býci srazili další stěnu.

	„Brzo budeme dole i my,“ předpovídala Meg. „Je tu nějaká jiná cesta ven?“

	Rachel zasténala. „Dejte mě… dolů.“

	Will ji postavil na nohy. Motala se a mrkala, pokoušela se strávit scénu pod námi.

	„Krávy,“ hlesla.

	„Jo,“ potvrdil Nico.

	Rachel chabě ukázala do chodby, odkud jsme přišli. „Tudy.“

	S pomocí Meg coby berle nás Rachel odvedla zpátky ke svému pokoji. Zahnula prudce doprava a pak sestoupila po dalších schodech do garáže. Na hladké betonové podlaze stála dvě ferrari, obě jasně rudá – proč mít jednu krizi středního věku, když si můžete pořídit rovnou dvě? V domě za námi jsem slyšel zlostně bučet dobytek, který rozbíjel, drtil a předělával nemovitost k obrazu apokalyptického statku.

	„Klíče,“ vyrazila ze sebe Rachel. „Hledejte klíčky!“

	Will, Nico a já jsme se pustili do akce. V autech jsme žádné nenašli – to by bylo moc lehké. Nevisely na háčcích na stěně, nebyly ve skladovacích přihrádkách ani v policích. Buď je pan Dare nosil pořád s sebou, nebo ta auta měl čistě pro ozdobu.

	„Nic!“ řekl jsem.

	Rachel zamumlala na tátovu adresu něco, co nebudu opakovat. „Nevadí.“ Stiskla tlačítko na stěně. Vrata garáže se začala s rachotem otvírat. „Už je mi líp. Půjdeme pěšky.“

	Vyhrnuli jsme se na ulici a zamířili na sever tak rychle, jak jen se Rachel dokázala belhat. Byli jsme o půl bloku dál, když se Dareova rezidence otřásla, zasténala, zhroutila se do sebe a vychrlila hřibovitý oblak prachu a trosek.

	„Je mi to moc líto, Rachel,“ zaúpěl Will.

	„To je fuk. Stejně jsem to tam nenáviděla. Táta nás prostě přestěhuje do nějakého jiného domu.“

	„Ale co tvoje umění?“ připomněla Meg.

	Rachel se napjala tvář. „Umění se dá nahradit. Lidi ne. Jdeme dál!“

	Věděl jsem, že nebude trvat dlouho a tauri silvestres nás najdou. V téhle části brooklynského nábřeží byly bloky domů dlouhé, silnice široké a výhled daleký – dokonalé podmínky pro splašené pronásledování. Skoro jsme se dostali až ke kavárně s ananasovým matcha čajem, když Meg zaječela: „Ti Silvestři se blíží!“

	„Meg,“ zasípěl jsem, „ti býci se všichni nejmenují Silvestr.“

	Ale s tou hrozbou měla pravdu. Démonický dobytek, kterému očividně nevadilo, že se na něj zhroutil dům, se vynořil z trosek. Stádo se začalo organizovat uprostřed ulice, setřásalo si z rudých hřbetů sutiny, jako když se oklepává pes vytažený z vany.

	„Co takhle se schovat?“ navrhl Nico a ukázal ke kavárně.

	„Pozdě,“ vyjekl Will.

	Býci a krávy už nás zmerčili. Tucet párů modrých očí se upřelo na naši pozici. Zvířata zvedla hlavy, vyrazila ze sebe bojové zabučení a vyrazila. Možná jsme se měli stejně ukrýt v kavárně, aspoň by ji ten dobytek zničil a zachránil okolí před hrozbou avokádových baget. Ale my se místo toho rozběhli.

	Uvědomil jsem si, že se tím jenom odloží nevyhnutelné. I kdyby Rachel nebyla omámená z pýthónovského transu, dobytku neutečeme.

	„Blíží se!“ křikla Meg. „Fakt s nima nemůžeme bojovat?“

	„Chceš to zkusit?“ vyjel jsem na ni. „Po tom, co provedli s domem?“

	„A co jejich slabiny?“ chtěla vědět Rachel. „Musí mít nějakou Achillovu patu!“

	Proč si to lidi pořád myslí? Proč jsou tak posedlí Achillovou patou? To, že jeden řecký hrdina měl na noze slabé místo, ještě neznamená, že každá nestvůra, polobůh a zloduch z antického Řecka má podobný podiatrický problém. Většina nestvůr vlastně nemá žádnou tajnou slabinu. Tak moc jsou otravné.

	Přesto jsem si lámal hlavu nad nějakou smyšlenkou, kterou bych si vybavil z Ailiánova brakového bestselleru O zvláštnostech živočichů. (Ne že bych běžně četl takové věci, samozřejmě.)

	„Jámy?“ uvažoval jsem. „Myslím, že statkáři v Etiopii proti nim používali jámy v zemi.“

	„Jámy nám došly!“ houkla Rachel.

	Dobytek už zkrátil vzdálenost mezi námi na polovinu. Ještě tak sto metrů a udělá z nás mastné fleky na silnici.

	„Tam!“ křikl Nico. „Za mnou!“

	Vyrazil kupředu.

	Musím mu nechat, že když si vybere jámu, nezná bratra. Rozběhl se ke staveništi luxusních bytů, cestou si přivolal černý styxský meč a prosekl drátěný plot. Vběhli jsme za ním dovnitř. Okraj patnáct metrů hlubokého čtvercového kráteru lemovaly přívěsy a přenosné záchody. Z prostředka té propasti se zvedal obří jeřáb, jeho rameno se táhlo k nám, bylo zhruba ve výši našich kolen. Vypadlo to tam opuštěně. Možná je polední pauza, možná jsou všichni dělníci v kavárně s ananasovým matcha čajem? V každém případě jsem byl rád, že tu neohrozíme žádné smrtelníky.

	(Jen se na mě podívejte, záleží mi na nevinných bližních! Ostatní Olympané by se mi nemilosrdně vysmáli.)

	„Nico,“ řekla Rachel, „tohle je spíš kaňon.“

	„Nic jinýho nemáme!“ Nico se rozběhl ke kraji jámy… a skočil.

	Bylo mi, jako by moje srdce skočilo s ním. Možná jsem zaječel.

	Nico přeletěl nad propastí a přistál na rameni jeřábu, ani nezakolísal. Obrátil se a natáhl ruku. „Pojďte! Jsou to nanejvýš tři metry. V táboře nad lávou trénujeme delší skoky!“

	„Ty možná ano,“ zahučel jsem.

	Země se zachvěla. Stádo už bylo přímo za námi.

	Will zacouval, skočil a přistál vedle Nika. Ohlédl se na nás a povzbudivě kývl. „Vidíte? Není to tak zlý! Chytíme vás!“

	Jako další šla Rachel – zvládla to bez problému. Pak Meg, létající valentýnka. Když její nohy dopadly na jeřáb, celé rameno zasténalo, posunulo se doprava a kamarádi se museli rozkročit jako surfaři, aby udrželi rovnováhu.

	„Apollóne,“ zavolala na mě Rachel, „dělej!“

	Nedívala se na mě. Dívala se za mě. Rámus stáda mi teď bušil jako sbíječka do zad.

	Skočil jsem a přistál na rameni jeřábu největším placákem od dob, co se Ikaros zřítil do Egejského moře.

	Kamarádi mě chytili za ruce, abych se neskulil do propasti. Posadil jsem se, sípal a sténal, zatímco dobytek dorazil ke kraji jámy.

	Doufal jsem, že se pohrne dál a zahyne jako lumíci. I když lumíci to samozřejmě ve skutečnosti nedělají. Bohové žehnejte jejich malým srdíčkům, jsou moc chytří na to, aby páchali masovou sebevraždu. S ďábelskými kravami to bohužel bylo taky tak.

	Prvních pár zvířat se opravdu zřítilo do jámy, nedokázala se zastavit v pohybu, ale zbytku stáda se to povedlo ubrzdit. Následovalo veliké strkání a tlačení a vzteklé bučení ze zadních řad, ale ukázalo se, že to jediné, co lesní býk nedokáže prorazit, je další lesní býk.

	Zamumlal jsem pár nadávek, které jsem nepoužil od té doby, co sociální sítě ovládl hashtag #MinojciJsouNejlepsi. Býci na nás na tu krátkou vzdálenost zírali vražednýma světle modrýma očima. Z kyselého pachu jejich dechu a kůže se mi nosní dírky toužily zkroutit dovnitř a umřít. Zvířata se rozptýlila po kraji jámy, ale žádné se nepokusilo přeskočit na rameno jeřábu. Možná se poučila ze zavěšeného schodiště Dareů. Nebo byla dost chytrá, aby jim došlo, že kopyta by jim na úzkých ocelových nosnících moc neprospěla.

	Hluboko dole se půltucet spadlého dobytka začal zvedat, patnáctimetrový pád mu očividně neublížil. Zvířata přecházela sem a tam a vztekle bučela. Zbytek stáda kolem jámy stál jako tichá hlídka, zatímco jejich kamarádi dole byli víc a víc zoufalí. Nevypadali fyzicky ranění, ale v hlase jim zněl vztek. Svaly na krku se jim napínaly. Oči se poulily. Dusali tam s pěnou u tlam a najednou jeden po druhém padli a zůstali ležet bez hnutí. Jejich těla začínala sesychat a mizet, až na zemi zůstaly ležet jenom prázdné kůže.

	Meg vzlykla.

	Nemohl jsem jí to vyčítat. Ať už byly ty krávy ďábelské, nebo ne, sledovat jejich umírání mě děsilo.

	„Co se to stalo?“ Rachel se třásl hlas.

	„Udusili se vlastním vztekem,“ vysvětlil jsem. „Já – já nevěděl, že je to možné, ale Ailiános to zřejmě popsal správně. Ti býci nesnášejí trčení v jámě tak moc, že se prostě… udusí a umřou. Je to jediný způsob, jak se jich zbavit.“

	Meg se otřásla. „To je hrozný.“

	Stádo na nás zíralo v očividné shodě. Jejich modré oči byly jako laserové paprsky, které se mi vpalovaly do tváře. Předtím jsem měl pocit, že po nás šli jen proto, že mají v povaze zabíjet. Teď to bylo osobní.

	„Tak co uděláme s tím zbytkem?“ zeptal se Will. „Tati, víš jistě, že bys nemohl…“ ukázal na naše dobytčí obecenstvo. „No, máš ten božský luk a dva toulce šípů a je to tak blízko.“

	„Wille!“ namítla Meg. Když viděla, jak se krávy v jámě udusily, vzalo jí to všechnu chuť do boje.

	„Pardon, Meg,“ ušklíbl se Will. „Ale jaksi jsme tu uvízli.“

	„Nebude to k ničemu,“ odpověděl jsem mu. „Koukej.“

	Vytáhl jsem luk. Vsadil jsem šíp do tětivy a namířil na nejbližší krávu. Ta na mě prostě dál zírala, jako by chtěla říct: To jako myslíš vážně, člověče?

	Vystřelil jsem šíp – dokonale namířená střela dopadla přímo mezi její oči s takovou silou, že by prorazila kámen. Šíp se roztříštil o kravské čelo.

	„Páni,“ hvízdl Nico. „Tvrdá palice.“

	„Mají takovou celou kůži,“ kývl jsem. „Sleduj.“

	Vystřelil jsem druhý šíp na krk. Chundelatá srst zavířila, odrazila šíp a nasměrovala ho dolů, takže spadl krávě k nohám.

	„Můžu na ně střílet celý den. A marně.“

	„Tak prostě počkáme,“ navrhla Meg. „Nakonec se unaví a odtáhnou, ne?“

	Rachel zavrtěla hlavou. „Zapomínáš, že v těch vagonech před naším domem čekaly dva dny bez jídla a vody, dokud jste se neukázali. Určitě dovedou čekat déle než my.“

	Otřásl jsem se. „A my máme ultimátum. Jestli se Neronovi nevzdáme do večera…“ Rozhodil jsem rukama a naznačil výbuch.

	Will se zamračil. „Třeba ani nebudete mít šanci. Pokud sem ty krávy poslal Nero, asi už ví, že tu jste. Jeho lidé jsou možná na cestě.“

	V puse jsem měl najednou pachuť kravského dechu. Vzpomněl jsem si, co nám Luguselwa řekla o tom, že Nero má oči všude. Kdo ví, třeba je tohle staveniště jedním z projektů triumvirátu. Nad hlavami nám právě teď můžou kroužit pozorovací drony…

	„Musíme se odsud dostat,“ rozhodl jsem.

	„Slezeme po jeřábu,“ navrhl Will. „Krávy za náma nemůžou.“

	„Ale co pak?“ zeptala se Rachel. „Budeme uvěznění v jámě.“

	„Možná ne.“ Nico hleděl dolů, jako by v duchu počítal, kolik mrtvol by se tam dalo pohřbít. „Vidím tam pořádné stíny. Jestli se v pořádku dostaneme na dno… Co byste řekli na cestování stíny?“
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	Zpívání v dešti –

	v dešti dobytka. Pozor,

	prší nám krávy!

	Ta myšlenka se mi líbila. Zamlouvaly se mi všechny způsoby cestování, které by nás dostaly dál od dobytka. Byl bych dokonce znovu přivolal Šedé sestry, ale pochyboval jsem, že by jejich taxi přistálo na rameni jeřábu, a i kdyby ano, babice by se okamžitě zamilovaly do Nika a Willa, protože jsou tak roztomilá dvojice. A takovou pozornost bych nikomu nepřál.

	Jeden za druhým jsme lezli do středu jeřábu jako řada pochroumaných mravenců. Snažil jsem se nedívat na ostatky býků dole, ale cítil jsem na sobě zlostné pohledy těch nahoře, kteří sledovali náš postup. Měl jsem nepříjemné podezření, že se sázejí, kdo z nás spadne první.

	V půlce cesty se za mnou ozvala Rachel. „Hej, nechceš mi říct, co se to tam předtím stalo?“

	Ohlédl jsem se přes rameno. Vítr jí foukal zrzavé vlasy kolem tváře, vířily jako srst býků.

	Pokoušel jsem se pochopit její otázku. Nevšimla si, že zabijácké krávy zničily její dům? Byla náměsíčná, když skočila na jeřáb?

	Pak mi došlo, že myslí prorocký trans. Měli jsme tolik práce s utíkáním o život, že jsem neměl čas se nad tím zamyslet. A ze zkušeností s delfskými Orákuly vím, že Rachel nejspíš vůbec netuší, co říkala.

	„Dokončila jsi proroctví. Poslední verš tercíny a závěrečné dvojverší. Jenomže…“

	„Jenomže?“

	„Bohužel skrz tebe mluvil Pýthón.“

	Lezl jsem dál, upíral oči na podrážky Meginých bot a vysvětloval Rachel, co se stalo: jak se jí z pusy valil žlutý kouř, jak jí zářily oči, ten příšerně hluboký hlas hada. Zopakoval jsem jí verše, které vyslovila.

	Chvilku mlčela. „To nezní dobře.“

	„Taky bych řekl.“

	Prsty na nosnících mi otupěly. Verš proroctví, že se rozplynu v konci žití – ta slova jako by se propracovávala do mého oběhu, vymazávala mi žíly a tepny.

	„Probereme to,“ slíbila mi Rachel. „Možná Pýthón nějak překroutil moje slova. Možná to vůbec není pravé proroctví.“

	Neohlédl jsem se, ale slyšel jsem jí v hlase odhodlání. Rachel se potýkala se slizkou přítomností Pýthóna ve vlastní hlavě už měsíce. Bojovala s tím sama, snažila se zachovat si zdravý rozum, vypořádávala se se svými vizemi uměním. Dneska ji posedl Pýthónův hlas, obklopily ji jeho jedovaté páry. A přesto se mě hned snaží ujišťovat, že všechno bude v pořádku.

	„Kéž bys měla pravdu,“ povzdechl jsem si. „Ale čím déle Pýthón ovládá Delfy, tím víc dokáže otrávit budoucnost. Ať už tvoje slova překroutil, nebo ne, teď patří do proroctví. To, cos předpověděla, se stane.“

	Tvá krev a maso budou moje zcela. Hadův hlas jako by se mi plazil hlavou. Sám musíš do temnoty sestoupiti.

	Nech toho, nařídil jsem mu. Ale já nebyl Meg a Pýthón nebyl můj Lester.

	„No, takže,“ ozvala se zase Rachel zezadu, „prostě se postaráme, aby se to proroctví splnilo takovým způsobem, aby ses přitom nerozplynul.“

	Od ní to znělo tak splnitelně… tak pravděpodobně.

	„Já si nezasloužím takovou kněžku, jako jsi ty,“ zaúpěl jsem.

	„Ne, to ne,“ přisvědčila Rachel. „Můžeš se mi odvděčit tím, že zabiješ Pýthóna a dostaneš mi ten hadí kouř z hlavy.“

	„Domluveno.“ Snažil jsem se věřit, že svou část úmluvy budu schopen splnit.

	Konečně jsme se dostali k ústřední části jeřábu. Nico nás vedl k žebříku. Končetiny se mi třásly vyčerpáním. Měl jsem chuť zeptat se Meg, jestli by nemohla udělat další mřížoví rostlin, které by nás snesly dolů jako na věži Sutro. Ale zamítl jsem to, protože 1) nechtěl jsem, aby tím úsilím omdlela, a 2) vážně nesnáším, když si se mnou rostliny pohazují.

	Než jsme se dostali na zem, byl jsem celý rozechvělý a obracel se mi žaludek.

	Nico nevypadal o moc líp. Nedovedl jsem si představit, kde vezme energii na to, aby nás skrz stíny odvedl do bezpečí. Nad námi kolem okraje jámy býci mlčky přihlíželi a modré oči se jim leskly jako pás vzteklých chanukových světel.

	Meg si je opatrně prohlížela. „Nico, jak brzo nás odsud dostaneš?“

	„Nejdřív… se musím… rozdýchat,“ vyrazil ze sebe.

	„To jo,“ potvrdil Will. „Jestli bude moc unavený, teleportuje nás do nádrže se sýrovou omáčkou ve Venezuele.“

	„No tak…“ vyjel na něj Nico. „My jsme neskončili v nádrži.“

	„Ale skoro. Rozhodně uprostřed největší venezuelské továrny na omáčku Cheez Whiz.“

	„Stalo se to jednou,“ zabručel Nico.

	„Hm, lidi?“ Rachel ukázala na kraj jámy. Dobytčata tam znervózněla. Tlačila se a strkala dopředu, až se jedno – buď náhodou, nebo tlakem těch za ním – zřítilo dolů.

	Díval jsem se, jak padá, kope nohama a otáčí se, a vzpomněl jsem si, jak Arés jednou shodil z Olympu kočku, aby dokázal, že přistane na Manhattanu na všech čtyřech. Athéna ji teleportovala do bezpečí a Arésovi naplácala násadou kopí, že zvířátko ohrozil. Ale ti, co ten pád sledovali, si odnesli strašný zážitek.

	Býk neměl tolik štěstí jako ta kočka. Přistál na boku v hlíně s hlasitým heknutím. Většinu tvorů by takový dopad zabil, ale býk jen zamával nohama, zvedl se a zatřásl rohy. Zabodával se do nás pohledem, jako by nám říkal: Tak, teď si to vypijete.

	„Ehm…“ Will pomalu couval. „Je v jámě. Jak to, že se nedusí vztekem?“

	„Asi – asi protože jsme tady?“ Vyšlo to ze mě pisklavě, jako bych se nadýchal helia. „Že nás chce zabít víc, než se chce zadusit?“

	„Paráda,“ houkla Meg. „Nico, ty stíny. Dělej.“

	Nico sebou škubl. „Nepoberu vás všechny najednou! Dva plus já, už to je dost. Loni v létě s Athénou Parthenónskou… Skoro mě to zabilo, a to jsem měl na pomoc Reynu.“

	Býk vyrazil.

	„Vezmi Willa a Rachel.“ Samotnému se mi nechtělo věřit, co jsem to řekl. „A až budeš moct, vrať se pro mě a Meg.“

	Nico se chystal něco namítnout.

	„Apollón má pravdu!“ křikla Meg. „Fofruj!“

	Na odpověď jsme nečekali. Vytáhl jsem luk. Meg si přivolala meče a společně jsme se vrhli do boje.

	Staré rčení praví: šílenství je, když střílíte bezbranné dobytče znovu a znovu do tváře a čekáte, že to někdy vyjde.

	Zešílel jsem. Pálil jsem na býka šíp za šípem, mířil mu na tlamu, na oči, na nozdry, doufal, že najdu slabé místo. Meg mezitím s gustem sekala a bodala, uskakovala jako boxer, aby se vyhnula rohům. Její čepele byly k ničemu. Býkova chundelatá rudá srst vířila, čeřila se a odrážela každou ránu.

	Udrželi jsme se naživu jedině proto, že se zvíře nemohlo rozhodnout, kterého z nás zabije dřív. Pořád si to rozmýšlelo a obracelo se, jak jsme na něj střídavě doráželi.

	Možná že kdybychom na něj tlačili dál a dál, unavíme ho. Bohužel jsme vyčerpávali i sami sebe a nahoře čekaly desítky dalších, dívaly se, jak si povede jejich druh, než se odváží spadnout dolů za ním.

	„Hodnej bejček!“ křikla Meg, bodla ho do tváře a odtančila z dosahu rohu. „Běž pryč, prosím!“

	„Na to se moc baví!“ namítl jsem.

	Můj další výstřel bylo obávané trojité pé – perfektní prdelní perforátor. Nevypadalo to, že by býka zranil, ale rozhodně jsem si získal jeho pozornost. Zvíře zahřímalo a otočilo se ke mně, modré oči mu plály vztekem.

	Zatímco si mě prohlíželo a zřejmě plánovalo, kterou končetinu mi utrhne a omlátí mi ji o hlavu, pohlédla Meg na kraj jámy.

	„Hm, hele, Apollóne!“

	Zariskoval jsem a koukl se tam. Do jámy padal druhý býk. Přistál na mobilní záchodové budce, udělal z ní laminátovou placku, vyhrabal se z trosek a zařval: „Búúúú!“ (Což v kravštině zřejmě znamená: Přesně takhle jsem to chtěl udělat!)

	„Já si vezmu toho záchoďáka,“ řekl jsem Meg. „A ty zabav tohohle.“

	Rozdělil jsem povinnosti úplně náhodně. Rozhodně to nijak nesouviselo s tím, že jsem nechtěl čelit zvířeti, které jsem právě šťouchl do zadku.

	Meg začala svůj taneček s krávou číslo jedna a já zaútočil na záchoďáka. Cítil jsem se dobře, cítil jsem se jako hrdina, dokud jsem nesáhl po toulci a nezjistil, že mi došly šípy… až na Jeho Záložní Věkovitost, šíp z Dodóny, kterému by se nelíbilo, kdybych ho použil na bezbranný kravský zadek.

	Ale ve svém odhodlání jsem se rozběhl k býkovi s velikou kuráží a nulovým ponětím, jak s ním bojovat.

	„Hej!“ zařval jsem a zamáchal rukama v pochybné naději, že snad vypadám děsivě. „Bla bla bla! Běž pryč!“

	Dobytče zaútočilo.

	Výtečně by se hodilo, aby v tu chvíli naskočila má boží síla, čili je jasné, že se to nestalo. Těsně před tím, než mě býk stačil zadupat do země, jsem vyjekl a uskočil.

	V tu chvíli mělo zvíře lehounce poupravit směr a rozběhnout se kolem obvodu jámy, aby mi dalo čas se vzpamatovat. Jednou v Madridu jsem chodil s matadorem a ten mi tvrdil, že to býci dělají, protože jsou galantní zvířata a navíc neumějí prudce změnit směr.

	Buď lhal, nebo nikdy nebojoval s těmito býky. Zvíře provedlo dokonalou otočku a hned po mně vyrazilo. Překulil jsem se na stranu a zoufale chňapal po něčem, co by mi pomohlo. Náhodou jsem chytil okraj modré polyuretanové plachty. Nejhorší štít všech dob.

	Býk ho okamžitě probodl rohem. Uskočil jsem a on stoupl na plachtu a sám sobě podrazil nohy, jako když si přišlápnete tógu. (Ne že by se mi to někdy stalo, ale slýchal jsem o tom.)

	Býk zařval, zatřásl hlavou, aby se plachty zbavil, a tím se do ní zamotal ještě víc. Couvl jsem a snažil se chytit dech.

	Asi tak patnáct metrů po mé levici hrála Meg vražednou honičku s býkem číslo jedna. Nevypadala zraněně, ale poznal jsem, že ji zmáhá únava, její reakce se zpomalují.

	Do jámy začaly padat další krávy jako obří nekoordinovaní skokani. Vzpomněl jsem si na něco, co mi jednou řekl Dionýsos o svých dvojčatech Castorovi a Polluxovi – ještě když žil se svou smrtelnou manželkou během krátké fáze „domácího štěstí“. Tvrdil, že dva je nejlepší počet dětí. Jakmile je jich víc, jsou oproti rodičům v převaze.

	To samé platilo pro hovězí zabijáky. Nemohli jsme s Meg doufat, že se ubráníme víc než dvojici. Naší jedinou nadějí bylo… Upřel jsem oči na stožár jeřábu.

	„Meg!“ zaječel jsem. „Zpátky k žebříku!“

	Pokusila se poslechnout, ale mezi ní a jeřábem stála kráva číslo jedna. Bleskurychle jsem vytáhl ukulele a rozběhl se k nim.

	„Kravko, kravko, kravičko!“ drnkal jsem zoufale. „Hej, krávo! Zlá kráva! Uteč, kravko, kravko, kravičko!“

	Pochybuju, že by ta melodie vyhrála Grammy, ale doufal jsem, že aspoň zabaví zvíře na tak dlouho, než ho Meg oběhne. Kráva stála umíněně na místě. Meg taky.

	Dorazil jsem k ní. Ohlédl jsem se právě včas, abych viděl, jak záchoďák serval plachtu a vyráží po nás. Nově spadlé krávy už se taky zvedaly.

	Odhadl jsem, že nám zbývá asi tak deset vteřin života.

	„Běž,“ řekl jsem Meg. „Pře-přeskoč tu krávu a vylez po žebříku. Já –“

	Nevěděl jsem, jak tu větu dokončit. Já tu zůstanu a umřu? Složím další verš písně „Kravko, kravko, kravičko“?

	Právě když kráva číslo jedna sklonila rohatou hlavu a vyrazila, popadla mě za rameno ruka.

	Hlas Nika di Angelo mi oznámil: „Mám tě.“

	A svět zčernal a ztemněl.
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	Náš léčitel Will

	má svoje znalosti a

	tyčinky Kit Kat

	„Přeskočit krávu?“ žasla Meg. „Tohle byl tvůj plán?“

	Naše pětice seděla ve stoce, na což už jsem si začínal zvykat. Meg vypadala, že se z našeho cestování stíny rychle vzpamatovala díky Willovu včasnému podání nektaru a tyčinek Kit Kat. Mně ale pořád bylo, jako by se o mě pokoušela chřipka: mráz, bolesti celého těla, dezorientace. Neměl jsem náladu, aby se do mě pouštěla kvůli mé bojové taktice.

	„Já improvizoval,“ bránil jsem se. „Nechtěl jsem, abys umřela.“

	Meg rozhodila rukama. „A já zase nechtěla, abys umřel ty, pitomečku. To tě nenapadlo?“

	„Lidi,“ přerušila nás Rachel se studeným obkladem na čele. „Co kdyby nikdo z nás nenechal druhého umřít, jo?“

	Will zkontroloval její pohmožděný spánek. „Je ti líp?“

	„To se spraví.“ Vysvětlila mi: „Když jsme se sem teleportovali, povedlo se mi vrazit do zdi.“

	Nico se zatvářil provinile. „Za to se omlouvám.“

	„Já si nestěžuju,“ uklidňovala ho Rachel. „Lepší než být udupaná.“

	„Taky bych řekl,“ přisvědčil. „Jakmile…“

	Víčka se mu zachvěla. Oči se mu obrátily v sloup a svezl se Willovi na rameno. Možná to byl důmyslný trik, jak padnout svému milému do náruče – sám jsem ho párkrát použil –, ale protože hned začal pochrupovat, usoudil jsem, že to nehraje.

	„Takže Nico má půlnoc.“ Will vytáhl ze svého vaku cestovní polštářek, který zřejmě nosil právě pro tyhle případy. Posunul Hádova syna do komfortní polohy a unaveně se na nás usmál. „Potřebuje asi tak půl hodinky, než se vzpamatuje. Do tý doby si můžem udělat pohodlí.“

	Dobré na tom bylo, že jsem měl spoustu zkušeností s tím, jak odpočívat ve stokách. A Nico nás pomocí stínů zanesl na místo, které se v podmínkách newyorského kanalizačního systému rovnalo prezidentskému apartmá.

	Klenutý strop zdobil smrčkový vzor cihelného zdiva. Z terakotových trubek táhnoucích se po zdech odkapával do kanálu běžícího prostředkem podlahy jen ten nejjemnější sajrajt. Betonová římsa, na níž jsme seděli, byla pohodlně vystlaná lišejníkem a bahnem. V tlumené zlaté záři Meginých mečů – našeho jediného osvětlení – to tam vypadalo skoro romanticky.

	Při výši newyorských nájmů by takové místo nejspíš stálo majlant. Tekoucí voda. Soukromí. Spousta prostoru. Vkusné dekorace v podobě myších, ptačích a ještě nějakých dalších kostí, které jsem nepoznal. A zmínil jsem se o tom smradu? Ten byl jako prémie zdarma.

	Will nám ošetřil nejrůznější odřeniny a rány, překvapivě lehké na to, co jsme prodělali. Nutil nás, abychom se pustili do jeho zdravotnické zásoby tyčinek Kit Kat.

	„To je nejlepší na zotavení po stínovém cestování,“ ujistil nás.

	Kdo jsem, abych zpochybňoval léčivou sílu čokolády a oplatek?

	Nějakou dobu jsme jedli mlčky. Rachel si přidržovala na hlavě studený obklad a zasmušile hleděla na vodu v kanále, jako by čekala, že kolem proplují trosky jejího domova. Meg rozsypávala semínka do bahnitých kaluží vedle sebe a z nich pak jako drobné deštníky vyskakovaly světélkující houby.

	„Ti lesní býci byli super,“ řekla po chvíli. „Kdyby se tak dali vycvičit, aby tahali…“

	Zasténal jsem. „Stačilo, když jsi udělala zbraň z jednorožců.“

	„Jo. To bylo skvělý.“ Rozhlédla se na obě strany do chodby. „Ví někdo, jak se odsud dostaneme ven?“

	„Nico.“ Willovi zaškubalo oko. „Ale nechce nás vzít ani tak ven, spíš dolů.“

	„K troglodytům,“ uhodla Rachel. „Jací jsou?“

	Will pohnul rukama, jako by se pokoušel vymodelovat něco z hlíny nebo ukázat, jak velkou rybu chytil. „Já-já je neumím popsat.“

	To mě moc neuklidnilo. Coby moje dítě měl podědit nějaké básnické schopnosti. Pokud se troglodyté nedají popsat běžným sonetem nebo limerikem, netoužil jsem se s nimi potkat.

	„Doufám, že nám pomůžou.“ Rachel zvedla ruku, aby zarazila Willa, který chtěl zase zkontrolovat její zhmožděnou hlavu. „Je mi fajn, díky.“

	Usmála se, ale hlas měla napjatý. Věděl jsem, že má Willa ráda. Taky jsem věděl, že má problém s osobním prostorem. Tak to bývá, pokud se z vás stane Pýthie. Když vám tělo a duši nevyzpytatelně ovládá síla Delf, jste podráždění, když se k vám druzí bez svolení přiblíží. A šeptání Pýthóna v hlavě jí asi taky nepomáhalo.

	„Chápu.“ Will se zase usadil. „Máš za sebou drsný ráno. Je mi líto, že jsme ti přinesli domů takový malér.“

	Rachel pokrčila rameny. „Jak jsem řekla, myslím, že do toho maléru patřím. Vy za to nemůžete. A zrzka zjistí, kudy cesta běží. Výjimečně jsem součástí proroctví.“

	Zdálo se, že je na to hrdá. Po tom, co vyslovila děsivá proroctví pro mnoho jiných, možná považovala za milé být zahrnutá do společného sebevražedného dobrodružství. Lidi jsou rádi, když s nimi někdo počítá – i když je to jen chladný a krutý osud.

	„Ale je to bezpečný, abys s náma chodila?“ zeptala se Meg. „Jako… když máš v hlavě Pýthóna nebo co? Neuvidí, co děláš?“

	Rachel si přitáhla překřížené kotníky blíž k sobě. „Nemyslím si, že vidí skrz mě. Aspoň… zatím ne.“ Nechala tu myšlenku, aby se pomalu usadila jako vrstva bahenního plynu. „Každopádně se mě nezbavíte. Pýthón z toho udělal osobní věc.“

	Podívala se na mě a já se nemohl zbavit pocitu, že Pýthón není jediný, komu to vyčítá. Tohle je pro ni osobní od té doby, co jsem ji přijal za svou kněžku. Od té doby… no, od té doby, co jsem Apollón. Pokud mi mé zkoušky v těle smrtelníka něco dokázaly, pak to, kolikrát jsem během staletí opustil a zklamal svá Orákula, kolikrát jsem na ně zapomněl. Nemůžu tak opustit taky Rachel. Zanedbal jsem základní pravdu, že Orákula neslouží mně. Já jsem měl sloužit jim.

	„Máme štěstí, že tě tu máme,“ řekl jsem. „Jenom škoda, že jsme neměli víc času na plánování.“

	Rachel se podívala na hodinky. Měla obyčejné, natahovací. Asi si je vybrala proto, že věděla, jak snadno technika vypoví službu v blízkosti polobohů, nestvůr a dalších magických ras, se kterými měla co do činění. „Už je po poledni. Máte se Neronovi vzdát, než padne večer. To nám nedává moc prostoru.“

	„Páni, poledne,“ vyjekla Meg, která nikdy nezklamala. „Wille, nemáš něco kromě těch tyčinek? Mám hlad jako –“

	Ucukla rukou od Willových zásob, jako by ji vylekaly. „Proč ti z pytle čouhá ocas?“

	Will se zamračil. „Aha. Hm, jo.“ Vytáhl něco, co vypadalo jako třiceticentimetrová vysušená ještěrka zabalená v kapesníku.

	„Tfuj!“ ulevila si Meg nadšeně. „To je na léčení nebo co?“

	„No, to ne,“ odpověděl Will. „Pamatuješ, jak jsme se s Nikem vypravili pro dárek pro troglodyty? No –“

	„Uf.“ Rachel se odtáhla. „Proč by chtěli tohle?“

	Will se na mě podíval stylem Prosím, nenuť mě to říkat.

	Otřásl jsem se. „Ti troglodyti… Pokud se legendy nepletou… Oni považují ještěrky za velikou, no, víte…“ Naznačil jsem, že si něco dávám do pusy. „Lahůdku.“

	Rachel se chytila za břicho. „Pardon, že jsem se zeptala.“

	„Super,“ odtušila Meg. „Takže až troglodyty najdeme, dáme jim ještěrku, a oni nám pomůžou?“

	„Pochybuju, že to půjde jen tak,“ krotil jsem ji. „Meg, už ti chtěl někdo sám od sebe pomoct jenom proto, žes mu dala mrtvou ještěrku?“

	Uvažovala o tom tak dlouho, až jsem začal přemýšlet o jejích darovacích praktikách. „Asi ne?“

	Will zasunul mrtvé zvíře zpátky do vaku. „No, tahle je rozhodně vzácná a speciální. Ani se neptejte, jak těžký bylo ji najít. Snad –“

	Nico zachrápal a začal se probouzet. „C-co?“

	„To nic,“ uklidnil ho Will. „Jsi s kamarády.“

	„Kamarády?“ Nico se posadil, oči měl kalné.

	„Kamarády.“ Will nás sjel varovným pohledem, jako by chtěl dát najevo, abychom ho nelekali nějakým náhlým pohybem.

	Pochopil jsem, že Nico je mrzout stejně jako jeho otec Hádes. Probuďte Háda předčasně a možná skončíte jako stín po nukleárním výbuchu na stěně jeho ložnice.

	Nico si promnul oči a zamračil se na mě. Snažil jsem se vypadat neškodně.

	„Apollón,“ zabručel. „Jasně. Pamatuju si.“

	„Fajn,“ řekl Will. „Ale pořád jsi omámený. Dej si Kit Kat.“

	„Ano, doktore,“ zamumlal Nico.

	Čekali jsme, až se Nico osvěží čokoládou a douškem nektaru.

	„Lepší.“ Zvedl se, ale pořád vypadal roztřeseně. „Tak, všichni. Zavedu vás do troglodytích jeskyní. Celou dobu se ani nedotknete zbraní. Nechte mě jít prvního a mluvit. Troglodyti bývají trochu… nervózní.“

	„Tím myslí,“ vysvětlil Will, „že nás nejspíš zamordujou, i když je nevyprovokujeme.“

	„Přesně to jsem myslel.“ Nico si hodil do pusy zbytek tyčinky. „Připravení? Tak jdeme na to.“

	Chcete vědět, kudy se jde do jeskyní troglodytů? Klidně vám to řeknu!

	Nejdřív jdete dolů. Pak ještě víc dolů. Pak třikrát zahnete směrem dolů. Uvidíte cestu, která malinko stoupá. Té si nevšímejte. Jděte pořád dolů, až se vám ušní bubínky zhroutí do sebe. A pak pokračujte ještě níž.

	Prolézali jsme potrubím. Brodili se slizem. Šli jsme cihlovými chodbami, kamennými chodbami a hliněnými chodbami, které vypadaly, jako by je vyhloubil obří červ. Jednou jsme prolézali měděnou rourou tak úzkou, až jsem měl strach, že se vynoříme v Neronově osobním záchodě jako banda modelek, které vyskakují z obřího narozeninového dortu.

	Představil jsem si sám sebe, jak zpívám „Hodně štěstí, zdraví, pane imperátore“, a rychle jsem tu myšlenku zapudil. Asi mi z těch kanálových plynů přeskočilo.

	Připadalo mi to jako celé hodiny brodění splašky, než jsme se vynořili v kruhovém prostoru vytvořeném pláty hrubě otesaného kamene. Uprostřed vyrážel ze země veliký stalagmit a protínal strop jako ústřední oj kolotoče. (Potom, co jsem zažil Tarquinovu kolotočovou hrobku v parku Tilden, mě to přirovnání moc netěšilo.)

	„To je ono,“ oznámil Nico.

	Zavedl nás k základně stalagmitu. V podlaze byl vysekaný otvor, právě tak velký, aby se jím dalo prolézt. V boku stalagmitu byly úchyty a táhly se dolů do tmy.

	„Tohle je část labyrintu?“ zeptal jsem se.

	Působilo to tam podobně. Vzduch přicházející zespodu byl teplý a jaksi živý, jako dech spícího leviatana. Měl jsem pocit, že náš postup něco sleduje – něco inteligentního a ne zrovna přátelského.

	Nico zavrtěl hlavou. „Prosím, nemluv o labyrintu. Troglodyti Daidalovo bludiště nenávidí. Říkají mu mělčina. Odsud dolů to všechno postavili oni. Jsme hlouběji, než kdy labyrint sahal.“

	„Super,“ zaradovala se Meg.

	„Takže můžeš jít přede mnou,“ nabídl jsem jí.

	Následovali jsme Nika po straně stalagmitu do mohutné přirozené jeskyně. Její stěny jsem neviděl, dokonce ani dno, ale podle ozvěny jsem odhadoval, že je větší než můj starý chrám v Didymě. (Nechci se chlubit, ale bylo to tam OBROVSKÉ.)

	Úchyty byly malé a kluzké, osvětlené jenom slabě zářícími políčky lišejníku na kameni. Musel jsem se pekelně soustředit, abych nespadl. Měl jsem podezření, že troglodyti takhle vybudovali vstup do své říše schválně, aby ti, kdo byli tak šílení a vydali se za nimi, museli jít za sebou – a možná se ani dolů nedostali. Jeskyní se šířila ozvěna našeho funění a cinkajících zavazadel. Mohlo nás při tom sestupu sledovat kdovíkolik nepřátel a mířit na nás nejrůznějšími roztomilými zbraněmi.

	Konečně jsme se dostali dolů. Nohy mě bolely, prsty jsem měl zkroucené jako artritické spáry.

	Rachel zamžourala do tmy. „A co teď?“

	„Držte se za mnou,“ nařídil nám Nico. „Wille, můžeš udělat tu svou specialitu? Co nejmíň to jde, prosím.“

	„Počkat,“ ozval jsem se. „Co je Willova specialita?“

	Will se soustředil na Nika. „Musím?“

	„Zbraněmi si posvítit nemůžeme,“ připomněl mu Nico. „A potřebujeme trochu víc světla, kdežto oni žádné. Budu radši, když na ně uvidíme.“

	Will nakrčil nos. „No tak jo.“ Odložil batoh a stáhl si plátěnou košili, nechal si jenom tílko.

	Pořád jsem netušil, co to vlastně dělá, ale holkám ta jeho specialita zřejmě nevadila. Má pod tílkem schovanou baterku? Chce vyrobit světlo třením lišejníku o své tělo a zářivým úsměvem?

	V každém případě jsem pochyboval, že chci na troglodyty lépe vidět. Matně jsem si vzpomínal na britskou hudební skupinu zvanou The Troggs. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že tahle podzemní rasa bude mít účesy jako ze šedesátek, černé roláky a bude pořád říkat „prima“. Takovou hrůzu jsem v životě nepotřeboval.

	Will se pořádně nadechl. A když vydechl…

	Myslel jsem, že mě šálí oči. Byli jsme tak dlouho skoro potmě, že jsem nevěděl, proč je Willova silueta najednou výraznější. Viděl jsem texturu jeho džínsů, jednotlivé chomáče vlasů, modř očí. Kůže mu zářila měkkým, teplým světlem, jako by spolkl slunce.

	„Páni,“ žasla Meg.

	Rachel vyjelo obočí skoro až na temeno.

	Nico se pyšně ušklíbl. „Kamarádi, seznamte se s mým přítelem, který září ve tmě.“

	„Mohl bys kolem toho nedělat takový cirkus?“ zeptal se Will.

	Došla mi řeč. Jak kolem toho někdo nemůže dělat cirkus? Záření ve tmě sice není tak nápadná polobožská schopnost jako přivolávání kostlivců nebo pěstování cherry rajčátek, ale stejně je to úchvatné. A podobně jako Willovy schopnosti uzdravování to bylo mírné, užitečné a přesně takové, jak jsme v úzkých potřebovali.

	„Jsem tak pyšný,“ hlesl jsem.

	Willova tvář nabrala barvu slunečního světla prosvítajícího sklenicí brusinkového džusu. „Tati, já jenom zářím. Nekončím školu jako premiant třídy.“

	„Za to bych na tebe taky byl pyšný,“ ujistil jsem ho.

	„Takže.“ Nikovi se chvěly rty, jako by se snažil zadržet smích. „Teď přivolám svoje známé běžce. Všichni zůstaňte v klidu, ano?“

	„Proč jim říkáš běžci?“ zeptala se Rachel.

	Nico zvedl ruku a naznačil Počkej nebo To zjistíš sama.

	Obrátil se do tmy a zavolal: „Troglodyté! Jsem Nico di Angelo, Hádův syn! Vrátil jsem se se čtyřmi společníky!“

	Jeskyně se zaplnila zvuky šourání a klapání, jako by Nico vyplašil milion netopýrů. Jednu chvíli jsme byli sami. A hned nato před námi stála armáda troglodytů, jako by se zhmotnila z hyperprostoru. Nervózně jsem si uvědomil, že přiběhli odtamtud, kde byli – pár metrů? pár mil? –, takovou rychlostí, za kterou by se nemusel stydět ani Hermés.

	Nikovo varování mi najednou dávalo smysl. Tihle tvorové jsou tak rychlí, že by nás mohli zabít, než bychom se vůbec stačili nadechnout. Kdybych měl v ruce zbraň a náhodou ji instinktivně zvedl… mohl už ze mě být mastný flek, dříve známý jako Lester, dříve známý jako Apollón.

	Troglodyté vypadali ještě divněji než ta kapela ze šedesátek, která si vypůjčila jejich jméno. Byli to malí humanoidé, nejvyšší z nich sotva velcí jako Meg, a měli jaksi žabí rysy: široká tenká ústa, ploché nosy a obří hnědé bulvy se spadlými víčky. Jejich kůže měla všechny možné odstíny od obsidiánu po křídu. Tmavé zapletené vlasy jim zdobily kamínky a mech. Navlečení byli ve všem možném od moderních džínsů a triček přes obleky z dvacátých let po nabírané košile a hedvábné vesty z koloniální éry.

	Opravdu působivé ale byly jejich klobouky, někteří měli na hlavách navršené tři nebo čtyři: třírohé, buřinky, jezdecké čepice, cylindry, přilby, lyžařské kulichy a baseballové čepice.

	Vypadali jako skupina rozjívených školáků, kteří vydrancovali kostymérnu, vybrali si, co chtěli, a pak v tom prolezli bahnem.

	„Vidíme tě, Nico di Angelo!“ řekl jeden z nich v miniaturním kostýmu George Washingtona. Jeho mluva byla prošpikovaná mlaskáním, vřískáním a vrčením, takže to ve skutečnosti znělo asi jako: „MLASK. Vidí-grr-me tě – vřííísk – Nico – MLASK – di Angelo – grr.“

	George Washington se na nás usmál a odhalil špičaté zuby. „Tohle jsou ty obětiny, cos nám slíbil? Troglodyti mají hlad!“

	
[image: Image]
17

	Což takhle dát si

	polévku? Chutný vývar

	s příchutí scinka.

	Před očima mi neproběhl celý život, ale přistihl jsem se, jak pátrám v minulosti, jestli jsem Nika di Angelo někdy něčím nenaštval.

	Představil jsem si, že řekne: Ano, tohle jsou ty obětiny! A pak vezme Willa za ruku a uteče do tmy, zatímco Rachel, Meg a mě slupne armáda kostýmovaných zablácených miniaturních žabích lidiček.

	„Tohle nejsou ty obětiny,“ odpověděl Nico a já se zas dokázal nadechnout. „Ale přinesl jsem vám něco lepšího! Vidím tě, ó velký vřísk-Blingu!“

	Nico vlastně neřekl vřísk. Zavřískl tak, že mi došlo, že si cvičí troglodytštinu. Měl hezký přízvuk, který trhal ušní bubínky.

	Troglodyti se naklonili, čenichali a čekali, zatímco Nico natáhl ruku k Willovi. Dej mi to.

	Will sáhl do pytle. Vytáhl seschlou ještěrku, podal mu ji, Nico ji rozbalil jako svatou relikvii a zvedl ji do výše.

	Dav kolektivně zalapal po dechu. „Áááách!“

	Vřísk-Blingovi se zachvěly nozdry. Čekal jsem, že mu třírohý klobouk uletí z hlavy vzrušením. „To je – GRR – pruhovaný scink – MLASK?“

	„Je – GRR,“ potvrdil Nico. „Bylo těžké ho najít, ó vřísk-Blingu, nositeli nejlepších klobouků.“

	Vřísk-Bling si olízl rty. Slintal si až na vázanku. „Vskutku vzácný dar. V naší říši často nacházíme italské zední ještěrky. Želvy. Lesní žáby. Užovky. A občas, když máme velké štěstí, chřestýše.“

	„Chutní!“ vyjekl nějaký troglodyt vzadu. „Chutní chřestýši!“

	Několik dalších zavřískalo a zavrčelo na souhlas.

	„Ale pruhovaný scink,“ pokračoval vřísk-Bling, „je pochoutka, k jaké se dostaneme málokdy.“

	„Můj dar pro vás,“ uklonil se Nico. „Mírová ratolest s nadějí na přátelství.“

	Vřísk-Bling vzal scinka do rukou s dlouhými prsty a špičatými drápy. Čekal jsem, že si ho nacpe do pusy, a bude vymalováno. To by udělal každý král nebo bůh, když se dostane ke své oblíbené pochoutce.

	On se ale obrátil ke svému lidu a krátce k němu promluvil vlastním jazykem. Troglodyté jásali a mávali pokrývkami hlavy. Jeden z nich, v zablácené kuchařské čepici, se protlačil dopředu. Klekl si před vřísk-Blinga a převzal od něj scinka.

	Náčelník se k nám obrátil s úsměvem. „Podělíme se o to bohatství! Já, vřísk-Bling, hlavní výkonný – MLASK – úředník troglodytů, jsem nařídil, aby byla připravena skvělá polévka, aby toho úchvatného scinka mohli ochutnat všichni akcionáři!“

	Následoval další jásot. Jistě, uvědomil jsem si. Pokud se vřísk-Bling prezentuje jako George Washington, pak nebude král – bude hlavní úředník.

	„Na oplátku za tento skvělý dar,“ pokračoval, „tě nezabijeme a nesníme, Nico di Angelo, i když jsi Ital a nás by zajímalo, jestli chutnáš podobně jako italské zední ještěrky!“

	Nico pokývl. „To je velmi laskavé.“

	„Také velkomyslně upustíme od snědení tvých společníků“ – pár hlasů z davu zabručelo „Auu, cože?“ – „i když je pravda, že stejně jako ty nemají klobouky a žádná bezklobouková rasa se nedá považovat za civilizovanou.“

	Rachel a Meg se tvářily poplašeně, možná proto, že vřísk-Bling pořád vydatně slintal, když mluvil o tom, že nás nesnědí. Nebo myslely na všechny možné pokrývky hlavy, které si mohly vzít, jenom kdyby to věděly.

	Zářivec Will na nás konejšivě kývl a naznačil Je to super. Předání daru a následný slib nezabití a nesežrání hostů byly očividně součástí standardního troglodytského diplomatického protokolu.

	„Uvědomujeme si tvou velkomyslnost, ó vřísk-Blingu!“ pokračoval Nico. „Dovoluji si navrhnout smlouvu mezi námi – dohodu, která vynese mnoho pokrývek hlav pro nás všechny, rovněž plazů, elegantního oblečení a kamení.“

	Davem projel vzrušený šepot. Vypadalo to, že Nico vyhmátl všechny čtyři položky seznamu vánočních přání troglodytů.

	Vřísk-Bling povolal několik staršinů, zřejmě správní radu. Jedním byl ten kuchař. Další měli čepice policisty, hasiče a kovboje. Po krátké poradě se k nám vřísk-Bling obrátil a vycenil špičaté zuby v úsměvu.

	„Dobrá!“ prohlásil. „Odvedeme vás do našeho korporátního ústředí, kde si pochutnáme na polévce ze scinka a – MLASK, GRR – promluvíme si o těch záležitostech podrobněji!“

	Obklopil nás dav jásajících a vrčících akcionářů. S naprostým despektem k osobnímu prostoru, jak se dalo čekat od rasy žijící v jeskyních, si nás zvedli na ramena a rozběhli se s námi, vynesli nás z jeskyně do bludiště chodeb takovou rychlostí, že by se tauri silvestres mohli stydět.

	„Ti lidi jsou boží,“ rozplývala se Meg. „Oni jedí hady.“

	Znal jsem několik hadů, včetně Hermových společníků George a Marthy, kterým by se tahle definice božskosti nezamlouvala. Ale tady, uprostřed tábora troglodytů, jsem s tím radši nezačínal.

	Korporátní ústředí na první pohled připomínalo opuštěnou stanici podzemky. Široké nástupiště lemovaly sloupy podpírající klenutý strop z černých dlaždiček, které pohlcovaly tlumené světlo nádob se světélkujícími houbami, rozmístěných po jeskyni. Na levé straně nástupiště byla místo kolejí snížená cesta z udusané hlíny, po které nás sem troglodyti přinesli. Kdo by taky při jejich rychlosti potřeboval vlak?

	Na pravé straně nástupiště tekla bystrá podzemní řeka. Troglodyté si z ní nabírali vodu do vydlabaných dýní a kotlů a zároveň tam vylévali nočníky – ale protože byli civilizovaní okloboukovaní tvorové, chodili s nimi o něco níž po proudu než tam, kde nabírali vodu k pití.

	Na rozdíl od stanice metra tu nebyly vidět žádné schody nahoru, žádné jasně označené východy. Jenom ta řeka a cesta, po které jsme dorazili.

	Nástupiště kypělo aktivitou. Desítky troglodytů pospíchaly sem a tam, zázračně zvládaly své denní povinnosti a balancovaly přitom komínky klobouků na hlavách. Někteří obsluhovali kotlíky na trojnožkách nad jámami s ohněm. Jiní – snad obchodníci? – smlouvali nad truhlami s kameny. Troglodytí děti, ne větší než lidská nemluvňata, dováděly kolem a hrály si na chytanou s koulemi z ryzího křišťálu.

	Bydleli ve stanech. Většinu jich získali ze světa lidí, což mi nepříjemně připomnělo vystavené kempinkové zboží v MACROVÝCH MILITÁRNÍCH MALIČKOSTECH v Palm Springs. Jiné byly zřejmě podle jejich vlastního designu, pečlivě ušité z chundelatých kůží tauri silvestres. Netušil jsem, jak se troglodytům povedlo ty kůže svléknout a propíchnout, ale coby dávní nepřátelé lesních býků zřejmě nějaký způsob znali.

	Žasl jsem nad tím nepřátelstvím. Jak se mohli podzemní žabí lidé, milující klobouky a ještěrky, stát nepřáteli na život a na smrt s plemenem jasně rudých ďábelských býků? Možná že na začátku věků řekli starší bohové prvním troglodytům: Teď si můžete vyvolit svou nemesis! A oni ukázali na nově stvořená pole a křikli: Nesnášíme ty krávy!

	Každopádně mě utěšovalo, že i když troglodyté ještě nejsou našimi přáteli, máme aspoň společné nepřátele.

	Vřísk-Bling nám přidělil stan pro hosty a vychladlou jámu na oheň a řekl nám, ať si uděláme pohodlí jako doma, zatímco on dohlédne na přípravu jídla. Nebo to spíš řekl Nikovi. Výkonný předseda se na Rachel, Meg a mě pořád díval jako na kusy hovězího visící ve výloze. A co se týče Willa, toho troglodyté ignorovali. Tipoval jsem, že ho považují za pouhý mobilní zdroj světla, jako by si Nico přinesl vlastní nádobu se svítícími houbami. Soudě podle toho, jak se Will kabonil, se mu to nezamlouvalo.

	Líp bych se uvolnil, kdyby se Rachel pořád nedívala na hodinky a nepřipomínala nám tak, že jsou už čtyři odpoledne, pak půl páté, a že se s Meg máme do soumraku vzdát. Mohl jsem jenom doufat, že troglodyté jsou jako důchodci a večeří brzo.

	Meg se zaměstnala sbíráním spór z nádob s houbami poblíž, asi je považovala za nejskvělejší věc hned po jezení plazů. Will a Nico seděli na druhé straně jámy na oheň a napjatě něco probírali. Nerozuměl jsem jim, ale podle výrazů a gest jsem si udělal obrázek:

	Will: Starost, starost, starost.

	Nico: Klid, ne smrt.

	Will: Starost. Troglodyti. Nebezpeční. Strach.

	Nico: Troglodyti dobří. Hezké klobouky.

	Nebo něco na ten způsob.

	Po nějaké době se u našeho tábořiště ocitl ten troglodyt v kuchařské čepici. V ruce držel naběračku, ze které se kouřilo. „Vřísk-Bling si s vámi teď promluví,“ vysoukal ze sebe s výrazným troglodytským přízvukem.

	Všichni jsme se začali zvedat, ale zastavil nás máchnutím sběračky. „Jen Nico, ta italská zední ještěrka – ehm, PÍSK – myslím ten italský Hádův syn. Vy ostatní tu počkejte až do večeře.“

	Jeho lesknoucí se oči jako by dodávaly: Ať už budete na jídelníčku, nebo ne!

	Nico stiskl Willovi ruku. „Já to zvládnu. Hned jsem zpátky.“

	A odešel s kuchařem. Will sebou podrážděně hodil na matraci u ohně a přetáhl si batoh přes obličej, čímž omezil záření asi tak na polovinu.

	Rachel si prohlížela tábořiště, oči se jí v přítmí leskly.

	Uvažoval jsem, co asi tím svým ultrajasným zrakem vidí. Možná že troglodyti vypadají ještě děsivěji, než jsem si myslel. Nebo že jejich klobouky jsou ještě skvostnější. Ať to bylo, jak chtělo, ramena měla našponovaná jako natažený luk. Prsty přejížděla po podlaze špinavé od sazí, jako by se jim stýskalo po štětcích.

	„Až se vzdáte Neronovi,“ řekla mi, „první, co musíte udělat, je získat nám čas.“

	Její tón mě znervózněl stejně jako její slova. Až se vzdáte, ne jestli se vzdáte. Rachel se smířila s tím, že je to jediná možnost. Realita mé tíživé situace se zkroutila a usadila se mi v krku jako pruhovaný scink.

	Přikývl jsem. „Z-získat čas. Ano.“

	„Nero bude chtít spálit New York, jakmile vás bude mít,“ pokračovala. „Proč by čekal? Pokud mu nedáte důvod…“

	Měl jsem pocit, že se mi její následující návrh zamlouvat nebude. Neměl jsem jasnou představu o tom, co se mnou Nero zamýšlí, až se mu vzdám – kromě mučení a zabití, samozřejmě. Luguselwa si zřejmě myslela, že nás imperátor nechá s Meg naživu aspoň nějakou dobu, ale o tom, co ví o jeho plánech, se nešířila.

	Commodus chtěl z mé smrti udělat veřejný spektákl. Caligula ze mě chtěl vytáhnout to, co zbylo z mé božské síly, a přidat to k vlastní síle s pomocí Médeiných čar. Nero má možná podobné plány. Nebo – a bál jsem se, že to je nejpravděpodobnější – jakmile mě dost pomučí, věnuje mě Pýthónovi, aby zpečetil jejich spojenectví. Můj starý plazí nepřítel si to jistě užije, až mě celého spolkne, nechá mě umírat ve svém břiše a řadu mučivých dní mě bude trávit. Takže bylo na co se těšit.

	„C-co by Nerona přimělo čekat?“ zeptal jsem se.

	Očividně jsem začínal pochytávat troglodytštinu, protože to znělo pištivě a vřískavě.

	Rachel malovala ve špíně kudrlinky – možná vlnky nebo řadu lidských hlav. „Říkal jsi, že se Tábor polokrevných chystá pomoct?“

	„Ano… Kayla a Austin mi řekli, že budou připravení. Taky Cheirón by se měl brzo vrátit. Ale útok na Neronovu pevnost by nic nezmohl. Smyslem naší kapitulace –“

	„Je Nerona rozptýlit, aby si nevšiml, co děláme s Nikem a Willem a snad s troglodyty, že chceme vyřadit z provozu nádrže s řeckým ohněm. Ale budeš potřebovat další důvod, aby Nero nezmáčkl to tlačítko, hned jak se mu vzdáte. Jinak nestačíme zneškodnit jeho zkázonosnou zbraň, bez ohledu na to, jak rychle umějí tyhle potvůrky běhat nebo kopat.“

	Chápal jsem, co navrhuje. Pruhovaný scink se mi začal pomalu a bolestivě plazit jícnem.

	„Chceš zburcovat tábor,“ uhodl jsem. „Přimět je, aby stejně spustili útok. I přes to riziko.“

	„Já nic takového nechci,“ opravila mě. „Ale je to jediná cesta. Bude se to muset pečlivě naplánovat. Ty a Meg se vzdáte. My s troglodyty se dáme do práce. Tábor polokrevných nastoupí k útoku. Pokud si Nero bude myslet, že se na něj vypraví všichni –“

	„Tak by stálo za to si počkat. Vyhladit celý Tábor polokrevných zároveň se zničením města, všechno v jediné strašlivé ohnivé bouři.“ Polkl jsem. „Mohl bych blufovat. Mohl bych jen tvrdit, že dorazí posily.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Rachel. „Musí to být doopravdy. Nero má na své straně Pýthóna. Ten by to poznal.“

	Neobtěžoval jsem se ptát jak. Ten netvor možná ještě neviděl jejíma očima, ale moc dobře jsem si pamatoval, jak zněl jeho hlas z jejích úst. Byli propojení. A to spojení sílilo.

	Nechtělo se mi promýšlet podrobnosti tak šíleného plánu, ale přistihl jsem se, jak říkám: „Jak zburcuješ tábor?“

	Rachel se na mě vlažně usmála. „Já můžu používat mobilní telefony. Normálně ho nenosím, ale nejsem polobůh. Pokud se dostanu zpátky na povrch, kde mobily, víš, fungují, koupím si nějaký laciný. Cheirón má v hlavní budově starý mizerný počítač. Moc ho nepoužívá, ale ví, že v nouzových situacích musí kontrolovat zprávy a poštu. Určitě to zaznamená. Pokud tam bude.“

	Mluvila klidně, což mě ještě víc rozčilovalo.

	„Rachel, já mám strach,“ přiznal jsem. „Jedna věc je uvažovat o tom, že ohrozím sám sebe. Ale celý tábor? Všechny?“

	Kupodivu to vypadalo, že ji ta poznámka potěšila.

	Vzala mě za ruku. „Já vím, Apollóne. A že máš strach o druhé, to je fajn. Ale musíš mi věřit. Ta tajná stezka svržení Nerona… ta, co ti ji mám ukázat. Tohle je ono. Takhle to všechno napravíme.“

	Napravíme.

	Jak by takový konec vůbec mohl vypadat?

	Před šesti měsíci, když jsem se zřítil na Manhattan, mi odpověď připadala jasná. Vrátím se na Olymp, získám zpátky nesmrtelnost a všechno bude skvělé. Po pár měsících v Lesterově kůži bych možná dodal, že by bylo navíc dobré zničit triumvirát a osvobodit prastará Orákula… ale hlavně proto, že to byla cesta zpátky k mému božství. Ale teď, po všech obětech, které jsem viděl, po té bolesti tolika lidí… Co by tohle všechno mohlo napravit?

	Žádné vítězství nepřivede zpátky Jasona ani Dakotu, Dona, Cresta, Tlustici ani Heloise, ani spoustu dalších hrdinů, kteří padli. Tyhle tragédie nemůžeme odčinit.

	Smrtelníci a bohové mají jedno společné: notoricky si stýskáme po „starých zlatých časech“. Věčně se ohlížíme zpátky na nějakou kouzelnou dobu před tím, než se všechno pokazilo. Pamatuju si, jak jsem sedával se Sokratem, někdy kolem roku 425 před naším letopočtem, a společně jsme si notovali, jak ta mladá generace ničí civilizaci.

	Coby nesmrtelný bych samozřejmě měl vědět, že žádné „staré zlaté časy“ nikdy nebyly. Problémy, kterým lidstvo čelí, se nikdy doopravdy nezmění, smrtelníci si s sebou tu zátěž vláčejí. To samé platí pro bohy.

	Rád bych se vrátil do doby, než došlo ke všem těm obětem. Než jsem zažil tolik bolesti. Ale napravit to neznamená přetočit hodiny zpátky. Dokonce ani Kronos neměl takovou moc nad časem.

	Měl jsem podezření, že o tohle by nestál ani Jason Grace.

	Když mi řekl, abych si pamatoval, jaké to bylo být člověkem, myslel tím, abych stavěl na bolesti a tragédii, překonal je a poučil se z nich. Něco takového bohové nikdy nedělají. My si prostě jenom stěžujeme.

	Být člověk znamená posouvat se, přizpůsobovat se, věřit, že dokážeme věci vylepšit. To je jediná cesta, jak docílit toho, aby bolest a oběti něco znamenaly.

	Podíval jsem se Rachel do očí. „Věřím ti. Já to napravím. Nebo umřu, když se o to budu snažit.“

	Zvláštní bylo, že jsem to myslel vážně. Svět, ve kterém budoucnost řídí obří plaz, kde se dusí naděje, kde hrdinové obětují životy pro nic a bolest a strádání nevedou k lepšímu životu… to mi připadlo mnohem horší než svět bez Apollóna.

	Rachel mi dala pusu na tvář – bylo to takové sesterské gesto (i když jsem si nedokázal představit, že by něco takového udělala moje pravá sestra Artemis).

	„Jsem na tebe pyšná,“ řekla. „Ať to dopadne, jak chce. Pamatuj si to.“

	Na to jsem neměl slov.

	Meg se k nám vrátila s rukama plnýma lišejníku a hub. „Rachel, tys mu fakt dala pusu? Páni. Proč?“

	Než Rachel stačila odpovědět, objevil se v tábořišti zase kuchař. Zástěru a čepici měl pocákané vývarem, v očích mu pořád seděl ten hladový záblesk. „HOSTÉ – PÍSK – pojďte se mnou! Jsme připraveni na hostinu!“
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	Specialita:

	Podušený Apollón

	pod čepicí Mets

	Jedna dobrá rada: jestli si někdy budete muset vybrat mezi tím stát se hlavním chodem troglodytů a vypitím polévky ze scinka, klidně si hoďte mincí. Ani jedno se nedá přežít.

	Seděli jsme na polštářích kolem společné jámy s houbami asi se stovkou troglodytů. Coby barbarští hosté jsme každý dostali pokrývku hlavy, abychom neuráželi jemnocit hostitelů. Meg měla včelařskou kuklu. Rachel cestovatelskou přilbu. Já dostal čepici newyorských Mets, protože, jak mi bylo řečeno, nikdo jiný ji nechtěl. Považoval jsem to za urážku jak sebe, tak té čepice.

	Nico a Will seděli po pravici vřísk-Blinga. Nico měl cylindr, který mu pěkně ladil s temným úborem. Chudáčku Willovi přidělili stínítko na lampu. Světlonoši to ve světě nemají lehké.

	Po mé levé ruce seděl náš známý kuchař, který se představil jako mlask-Ham. Samozřejmě mě napadlo, jestli pro něj rodiče to povolání plánovali už od kolíbky, ale věděl jsem, že by bylo neslušné se ptát.

	Servírování dostaly za úkol děti. Drobný klučina v čapce s vrtulkou mi nabídl hrnek z černého kamene naplněný až po okraj a pak s hihňáním odběhl. V hrnku bublal vývar zlaté barvy.

	„Tajemství šéfkuchaře je spousta kurkumy,“ svěřil se mlask-Ham.

	„Aha.“ Zvedl jsem si hrnek k puse jako ostatní. Troglodyti začali usrkávat s blaženými výrazy a mnohými klap, grr a mlask.

	Nevonělo to špatně, jako nakyslý kuřecí vývar. Pak jsem zahlédl, jak v pěně plave ještěrčí noha, a prostě jsem to nedokázal.

	Přitiskl jsem rty k okraji hrnku a předstíral, že piju. Počkal jsem nějakou dobu, během níž většina troglodytů spořádala svou porci.

	„Mňam!“ prohlásil jsem. „Mlask-Hame, já žasnu nad tvým kulinářským uměním! Ochutnat tu polévku je veliká čest. Ovšem sníst jí víc by byla až příliš velká čest. Můžu věnovat zbytek někomu, kdo lépe ocení všechny ty bohaté chutě?“

	„Mně!“ křikl jeden troglodyt poblíž.

	„Mně!“ vyjekl další.

	Podal jsem hrnek dál a šťastní troglodyti ho brzy vyprázdnili.

	Mlask-Ham nevypadal, že by se ho to dotklo. Chápavě mě poplácal po rameni. „Pamatuju si na svého prvního scinka. Je to silná polévka. Příště jí zvládneš víc.“

	Rád jsem slyšel, že mluví o nějakém příště. Naznačovalo to, že nás tentokrát nezabijí. Rachel se zřetelně ulevilo. Oznámila, že i ona je dojatá tou poctou a ráda se o svou porci podělí.

	Podíval jsem se na Meginu misku. Byla už prázdná. „Ty jsi vážně –“

	„Co?“ Za síťkou včelařské kukly nebylo vidět, jak se tváří.

	„Ale nic.“

	Žaludek se mi svíral nevolností a hladem zároveň. Uvažoval jsem, jestli budeme poctěni i druhým chodem. Třeba dostaneme slané tyčinky. Nebo prostě něco, co nebude mít jako přílohu scinčí pařát.

	Vřísk-Bling zvedl ruce a zamlaskal, aby si získal pozornost. „Přátelé! Akcionáři! Všechny vás vidím!“

	Troglodyti zabušili lžícemi do kamenných hrnků, znělo to jako řinčení tisíce kostí.

	„Ze zdvořilosti k našim necivilizovaným hostům,“ pokračoval vřísk-Bling, „budu mluvit barbarským jazykem povrchníků.“

	Nico smekl cylindr. „Uvědomuji si čest, jakou nám prokazujete. Děkuji, výkonný předsedo vřísk-Blingu, za to, že nás nesníte, a navíc že mluvíte naším jazykem.“

	Vřísk-Bling přikývl a jeho namyšlený výraz prozrazoval: To nic, chlapče. My zkrátka jsme tak úžasní. „Ta italská zední ještěrka nám řekla spoustu věcí!“

	Člen správní rady za ním, ten s kovbojským kloboukem, mu něco pošeptal do ucha.

	„Chci říct italský Hádův syn!“ opravil se vřísk-Bling. „Vyložil nám ďábelské plány imperátora Nerona!“

	Troglodyti mumlali a syčeli. Neronova neslavná pověst zřejmě dosáhla i do nejhlubších korporací nositelů pokrývek hlavy. Vřísk-Bling vyslovil jeho jméno Ne-chrrr-ro, uprostřed udělal zvuk jako škrcená kočka, což mi přišlo naprosto vhodné.

	„Hádův syn si žádá naši pomoc!“ řekl vřísk-Bling. „Ten imperátor má nádrže s hořlavou kapalinou. Mnozí z vás víte, o čem mluvím. Pamatujete to hlasité a nemotorné kopání, když je instalovali. Fušerská práce!“

	„Fušerská!“ souhlasilo mnoho přítomných.

	„Brzy dojde k tomu,“ pokračoval předseda, „že Ne-chrrr-ro rozpoutá hořící smrt nahoře na tlustokrustě. Hádův syn nás požádal o pomoc, abychom se prokopali k těm nádržím a snědli je!“

	„Chceš říct zneškodnili je?“ navrhl Nico.

	„Ano, přesně!“ potvrdil vřísk-Bling. „Tvůj jazyk je sprostý a obtížný!“

	Na protější straně kruhu zavrčel člen rady s policejní čepicí, aby si získal pozornost. „Ó vřísk-Blingu, ty ohně se k nám nedostanou. Jsme moc hluboko! Nenecháme radši tlustokrustu shořet?“

	„Hej!“ To se poprvé ozval Will. Vypadal tak vážně, jak jen to jde, když má člověk na hlavě stínítko lampy. „Mluvíme tu o milionech nevinných životů.“

	Policejní čepice zavrčel: „Nás troglodytů jsou jenom stovky. My se neuváženě nemnožíme a nedusíme svět naším odpadem. Naše životy jsou vzácné a cenné. Kdežto ty vaše? Kdepak. Kromě toho, vy jste vůči naší existenci slepí. Vy byste nám nepomohli.“

	„Grr-Fred má pravdu,“ potvrdil Kovbojský klobouk. „Bez urážky našich hostů.“

	V tu chvíli se vedle mě objevil kluk s čepicí s vrtulkou, zaculil se a nabídl mi proutěný košík přikrytý ubrouskem. „Tyčinky?“

	Byl jsem tak rozčilený, že jsem odmítl.

	„– ujistit naše hosty,“ říkal právě vřísk-Bling. „Uvítali jsme vás u našeho stolu. Považujeme vás za inteligentní bytosti. Nesmíte si myslet, že proti vašemu druhu něco máme. Necítíme vůči vám žádné nepřátelství! Jen je nám prostě jedno, jestli přežijete nebo umřete.“

	Bylo slyšet všeobecné souhlasné mumlání. Mlask-Ham mi věnoval laskavý pohled, který naznačoval: S tímhle nemůžete polemizovat!

	Děsivé na tom bylo, že za svých božských dob bych dal troglodytům za pravdu. Sám jsem za starých časů zničil pár měst. Lidé se vždycky objevili znova jako plevel. Proč se trápit kvůli jedné malé ohnivé apokalypse v New Yorku?

	Jenže teď jeden z těch „ne tak vzácných“ životů patřil Estelle Blofisové, hihňalce a budoucí vládkyni tlustokrusty. A její rodiče, Sally a Paul… Vlastně nebyl jediný smrtelník, kterého bych považoval za postradatelného. Nikdo si nezasloužil být zničený Neronovou krutostí. To poznání mě omráčilo. Stal se ze mě skrblík, co se týče lidských životů!

	„Nejde jenom o povrchníky,“ namítl Nico pozoruhodně klidným tónem. „Ale taky o ještěrky, scinky, žáby, hady… Vaše zásoby jídla shoří.“

	To vyvolalo stísněné mumlání, ale vycítil jsem, že to troglodyty ještě nepřesvědčilo. Možná by museli za potravou až do New Jersey nebo na Long Island. Možná by museli nějakou dobu přežívat na tyčinkách. No a co? Neohrožovalo to jejich životy ani ceny akcií.

	„A co klobouky?“ přidal se Will. „Kolik pokrývek hlavy shoří, pokud Nerona nezastavíme? Mrtví kloboučníci nemohou vyrábět zboží.“

	Následovalo další mumlání, ale očividně nestačil ani tento argument.

	S rostoucím pocitem bezmocnosti jsem si uvědomil, že apelováním na jejich vlastní zájmy troglodyty nepřesvědčíme. Pokud jich je jenom pár stovek, proč by měli ohrozit vlastní životy a prokopat se do Neronova zkázonosného rezervoáru? Žádný bůh ani korporace by takové riziko nepodstoupili.

	Než jsem si uvědomil, co dělám, vstal jsem. „Stop! Poslouchejte mě, troglodyté!“

	Dav nebezpečně ztuhl. Upřely se na mě stovky velkých hnědých očí.

	Jeden troglodyt zašeptal: „Kdo je to?“

	Jeho společník mu tiše odpověděl: „Nevím, ale nebude důležitý. Má čepici Mets.“

	Nico mě sjel pohledem Sedni si, než nás všechny zabiješ!

	„Přátelé,“ začal jsem. „Tady nejde o plazy ani o klobouky.“

	Troglodyti zalapali po dechu. Právě jsem naznačil, že dvě jejich modly nejsou o nic významnější než životy povrchníků.

	Mluvil jsem dál. „Troglodyté jsou civilizovaní! Ale co dělá tvory civilizovanými?“

	„Klobouky!“ křikl jeden.

	„Jazyk!“ zavolal další.

	„Polívka?“ zkusil to třetí.

	„Vy dokážete vidět,“ řekl jsem. „Tak jste nás uvítali. Viděli jste Hádova syna. A tím nemyslím vidění jen očima. Vidíte hodnotu, čest a schopnosti. Vidíte věci takové, jaké jsou. Není to tak?“

	Troglodyti zdráhavě přikyvovali, potvrzovali, že ano, co se týče významu, vidění zřejmě stojí ještě nad klobouky a plazy.

	„Máte pravdu v tom, že povrchníci jsou slepí,“ připustil jsem. „Ve spoustě smyslů ano. A takový jsem byl i já, celé stovky let.“

	„Stovky let?“ Mlask-Ham se ode mě odtáhl, jako by mu došlo, že mám dlouho po záruční lhůtě. „Co jsi zač?“

	„Býval jsem Apollón,“ představil jsem se. „Bůh slunce. Teď jsem smrtelník jménem Lester.“

	Nikdo nevypadal, že by žasl nebo nevěřil. Tvářili se jen zmateně. Někdo se šeptem zeptal svého druha: „Co je to slunce?“ Další se zeptal: „Co je to Lester?“

	„Myslel jsem si, že znám všechny rasy na světě,“ pokračoval jsem, „ale nevěřil jsem, že troglodyté existují, dokud mě sem Nico nepřivedl. Teď vidím, jak jste důležití! Stejně jako vy jsem si kdysi myslel, že životy povrchníků jsou obyčejné a nevýznamné. Ale poučil jsem se, že tomu tak není. Rád bych vám pomohl vidět je stejně jako já. Jejich hodnota nemá s klobouky co dělat.“

	Vřísk-Bling přimhouřil velké hnědé oči. „Nemá co dělat s klobouky?“

	„Můžu?“ Co nejméně hrozivě jsem vytáhl ukulele.

	Nikův výraz přešel od naléhavého v zoufalý, jako bych nám právě podepsal rozsudky smrti. Na takový mlčenlivý nesouhlas jsem byl zvyklý od jeho otce. Hádes měl nulový vztah k umění.

	Zabrnkal jsem akord C dur. Ten zvuk se rozlehl jeskyní jako melodický hrom. Troglodyti si přikryli uši. Čelisti jim poklesly. V úžasu sledovali, jak se dávám do zpěvu.

	Stejně jako v Táboře Jupiter jsem si slova vymýšlel. Pěl jsem o svých zkouškách, o putování s Meg a o všech hrdinech, kteří nám přitom pomáhali. Zpíval jsem o obětech a vítězstvích. Zpíval jsem o Jasonovi, o našem padlém spolupodílníkovi, upřímně a s bolestí, i když jsem měl možná trochu nadsadit, kolik krásných klobouků kdy nosil. Zpíval jsem o výzvách, kterým nyní čelíme – o Neronově ultimátu mé kapitulace, o ohnivé zkáze, kterou plánuje pro New York, a o ještě větší hrozbě Pýthóna, který čeká v jeskyních Delf a doufá, že přiškrtí samotnou budoucnost.

	Troglodyti napjatě poslouchali. Nikdo ani nekřupl do tyčinky. Pokud měli naši hostitelé dojem, že jsem maličko zrecykloval jednu melodii dua Hall & Oates, nedali to najevo. (Co vám mám říct? Když jsem pod tlakem, občas k nim sklouznu.)

	V jeskyni utichl poslední akord a nikdo se ani nepohnul.

	Nakonec si vřísk-Bling otřel slzy z očí. „Ten zvuk… byl – GRR – to nejstrašnější, co jsem v životě slyšel. Ta slova byla pravdivá?“

	„Byla.“ Usoudil jsem, že si předseda nejspíš popletl slova strašný a úžasný, stejně jako zaměnil sníst za zneškodnit. „Vím to, protože tady moje kamarádka Rachel Elizabeth Dareová to vidí. Je to prorokyně a má dar jasného vidění.“

	Rachel zamávala, tvář měla schovanou pod přilbou. „Pokud Nerona někdo nezastaví,“ řekla, „nejenom že ovládne svět nahoře – tlustokrustu. Nakonec půjde i po troglodytech a všech, kdo nosí klobouky. A Pýthón bude ještě horší. Vezme nám všem budoucnost. Nic se nestane, pokud to nerozhodne. Představte si, že by o vašem osudu rozhodoval obří plaz.“

	To dav zasáhlo jako závan mrazivého vzduchu. Matky objaly svoje děti. Děti objaly své košíky s tyčinkami. Hromádky klobouků na troglodytích hlavách se zachvěly. Tihle jedlíci plazů si zřejmě dokázali moc dobře představit, co by takový obří plaz provedl s nimi.

	„Ale to není ten důvod, proč byste nám měli pomoct,“ dodal jsem. „Ne jen proto, že to prospěje troglodytům, ale protože si musíme všichni pomáhat. Jedině tak budeme civilizovaní. My… Musíme vidět správnou cestu a musíme po ní jít.“

	Nico zavřel oči, jako by si v duchu odříkával poslední modlitbičku. Will pod svým stínítkem tiše zářil. Meg mi tajně ukázala palce nahoru, což mi moc povzbuzující nepřipadalo.

	Troglodyti čekali, až se vřísk-Bling rozhodne, jestli nás přidá na jídelníček, nebo ne.

	Cítil jsem se podivně klidný. Byl jsem přesvědčený, že jsme udělali nejvíc, co se dalo. Apeloval jsem na jejich altruismus. Rachel se dovolávala jejich strachu z obřího plaza požírajícího budoucnost. Kdo ví, který z těch argumentů byl silnější?

	Vřísk-Bling si prohlížel mě i mou čepici. „Co bys po mně chtěl, Lestere-Apollóne?“

	Lestere vyslovil stejně jako vřískání nebo pískání před jmény ostatních, skoro jako by to byl titul – jako by mi vzdával úctu.

	„Dokázali byste se nepozorovaně prokopat pod imperátorovu pevnost?“ zeptal jsem se. „A umožnili tak mým přátelům zneškodnit nádrže s řeckým ohněm?“

	Krátce přikývl. „To by se dalo provést.“

	„Pak bych tě požádal, abyste s sebou vzali Willa a Nika –“

	Rachel se rozkašlala.

	„A Rachel,“ dodal jsem a doufal, že právě neodsuzuju vlastní kněžku ke smrti v přilbě. „Já s Meg musíme mezitím jít k imperátorovým branám a vzdát se mu.“

	Troglodyté stísněně poposedli. Buď se jim nelíbilo, co jsem řekl, nebo se jim polévka ze scinka dostala do střev.

	Grr-Fred na mě zazíral zpod policejní čepice. „Pořád ti nevěřím. Proč by ses Neronovi vzdával?“

	„Vidím tě, ó grr-Frede,“ oslovil ho Nico, „mocný kloboukonoši, šéfe korporátní ochranky! Děláš dobře, že jsi ostražitý, ale Apollónova kapitulace je jen trik na odvedení pozornosti. Odláká imperátorův pohled, zatímco my budeme kopat. Pokud imperátora ošidíme a poleví v ostražitosti…“

	Nedořekl. Podíval se ke stropu, jako by zaslechl něco vysoko nahoře.

	Hned potom se troglodyti pohnuli. Vyskočili na nohy, rozházeli polévkové misky a košíky. Mnozí popadli obsidiánové nože a kopí.

	Vřísk-Bling zavrčel na Nika: „Blíží se tauri silvestres! Co jsi to provedl, Hádův synu?“

	Nico se zatvářil zaraženě. „Nic! M-my jsme se stádem bojovali na povrchu. Ale pak jsme se přesunuli stíny. Rozhodně nás nemohli –“

	„Pošetilí povrchníci!“ zavyl grr-Fred. „Tauri silvestres dokážou svou kořist vystopovat všude! Přivedli jste nám naše nepřátele do centrály. Skříp-Morrisi, postarej se o drobotinu! Odveď je do bezpečí!“

	Skříp-Morris začal shromažďovat děti. Ostatní dospělí se pustili do strhávání stanů, sbírání svých nejlepších kamenů, pokrývek hlav a dalších zásob.

	„Máte štěstí, že jsme nejrychlejší běžci na světě,“ zavrčel mlask-Ham a kuchařská čepice se mu chvěla vztekem. „Všechny jste nás ohrozili!“ Sebral prázdný kotel od polévky, skočil na cestu a fíííí, zmizel v obláčku scinčího pachu.

	„A co povrchníci?“ zeptal se grr-Fred svého výkonného předsedy. „Zabijeme je, nebo je tu necháme býkům?“

	Vřísk-Bling se na mě zakabonil. „Grr-Frede, vezmi Lestera-Apollóna a děvče-Meg k Neronově pevnosti. Jestli se chtějí vzdát, my jim bránit nebudeme. A co se týče těch ostatních –“

	Nástupiště se otřáslo, strop praskl a do tábora začaly pršet krávy.
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	Teč, řeko Ouvej!

	Odnes mě – ouvej! – pryč! Pryč!

	Dík, řeko – ouvej!

	Následujících pět minut nebyl jen chaos. Bylo to takové, jaká je bohyně Chaos, když si chce učesat vlasy a zešílí z toho. A věřte mi, nechtěli byste vidět prapůvodní bohyni šílet.

	Z puklin ve stropě se sypali tauri silvestres – padali do stanů, rozmačkávali troglodyty, rozráželi klobouky, polévkové misky a nádoby s houbami. Skoro okamžitě jsem v tom blázinci ztratil přehled o Willovi, Rachel i Nikovi. Mohl jsem jenom doufat, že je vřísk-Bling a jeho pomocníci odnesou do bezpečí.

	Přímo přede mnou přistál na hromadě býk a oddělil mě od Meg a grr-Freda. Zatímco se zvíře škrábalo na nohy, přeběhl jsem přes něj, zoufalý, že ztratím svou malou vládkyni.

	Zahlédl jsem ji tři metry od sebe, grr-Fred ji kdovíproč rychle vlekl k řece. Ten stísněný prostor a překážky na nástupišti zřejmě bránily přirozeným běžeckým schopnostem troglodytů, ale grr-Fred se i tak pohyboval bleskurychle. Kdyby Meg pořád nezakopávala, jak se tak proplétali zkázou, nikdy bych je nedohnal.

	Přeskočil jsem dalšího býka. (No co, lidé skáčou přes kozu nebo přes koně, tak proč by bůh nemohl skočit přes krávu?) Řítilo se ke mně naslepo další dobytče, v panice bučelo a pokoušelo se setřást z rohů stan z rudé býčí kůže. Upřímně řečeno, já bych taky panikařil, mít kolem hlavy obalenou kůži nějakého našince.

	Skoro jsem se dostal k Meg, když jsem zahlédl, jak se na nástupišti rozvíjí krize. Mrňavý troglodyt v čepičce s vrtulkou, má obsluha při večeři, se oddělil od ostatních dětí. Nehleděl na nebezpečí, klopýtal za křišťálovou koulí, která se kutálela po nástupišti přímo do cesty útočícímu býkovi.

	Sáhl jsem po luku, ale pak jsem si vzpomněl, že mám prázdné toulce. Zaklel jsem, popadl nejbližší věc, kterou jsem nahmatal – obsidiánovou dýku – a ohnal se s ní po býčí hlavě.

	„HEJ!“ houkl jsem.

	Docílil jsem tím dvou věcí: troglodyt se zastavil na místě a býk se ke mně obrátil právě včas, aby se mu dýka zarazila do nosu.

	„Búúú!“ řekl býk.

	„Můj míč!“ křikl kluk a křišťálová koule se prokutálela mezi býkovýma nohama a mířila ke mně.

	„Já ti ho přinesu!“ slíbil jsem, což byl vzhledem k okolnostem dost hloupý slib. „Utíkej! Běž do bezpečí!“

	Kluk vyslal poslední nešťastný pohled ke kouli, seskočil z nástupiště a zmizel na cestě.

	Býk vyfrkl dýku z nozdry. Zlostně na mě zíral, modré oči měl v přítmí jeskyně jasné a žhavé jako butanové plameny. A potom vyrazil.

	Jako pravý hrdina jsem couvl, zakopl o hrnec a dopadl tvrdě na zadek. Těsně před tím, než ze mě býk stačil udělat marmeládu s apollónskou příchutí, mu nad hlavou vybuchly svítící houby. Býka to oslepilo, zamrkal, zabučel a namířil si to mimo.

	„Dělej!“ Meg stála o kousek dál, nějak přesvědčila grr-Freda, aby se vrátil. „Lestere, musíme jít!“ Řekla to, jako by to mě samotného nenapadlo.

	Popadl jsem klukovu křišťálovou kouli, vyštrachal se na nohy a následoval grr-Freda a Meg k řece.

	„Skoč tam!“ nařídil mi grr-Fred.

	„Ale je tu výborná cesta!“ Zápasil jsem s koulí a snažil jsem se nacpat si ji do batohu. „A do té vody vylíváte nočníky!“

	„Po cestě nás můžou býci pronásledovat,“ houkl grr-Fred. „Neumíš utíkat tak rychle.“

	„A plavat umějí?“ zeptal jsem se.

	„Ano, ale ne tak rychle jako utíkat! A teď už skoč, nebo umřeš!“

	Takové prosté volby mám rád. Popadl jsem Meg za ruku a společně jsme skočili.

	Ach, ty podzemní řeky. Tak studené. Tak rychlé. Tak kamenité.

	Čekali byste, že všechny ty zubaté, ostré kameny ve vodě během let ohladí prudký proud, ale kdepak. Nemilosrdně mě chňapaly a bodaly, jak jsem se řítil kolem. Hnali jsme se tmou, otáčeli se a dělali kotrmelce, jak se řece zlíbilo, hlava se mi střídavě dostávala pod vodu a zase se vynořovala. Pokaždé jsem si vybral špatnou chvíli k nadechnutí. Přes to všechno jsem pořád pevně držel Meg za ruku.

	Nemám tušení, jak dlouho to vodní mučení trvalo. Připadalo mi delší než většina staletí, která jsem prožil – snad kromě čtrnáctého, to byla strašná doba. Začínal jsem uvažovat, jestli umřu na podchlazení, utopení, nebo tupý úder do hlavy, když tu najednou mi Meg sevřela ruku pevněji. Málem se mi vykloubilo rameno, když jsme se zastavili. Nějaká nadlidská síla mě vytáhla z řeky jako ochechuli v rybářské síti.

	Přistál jsem na kluzké kamenné římse. Schoulil jsem se, plival vodu, třásl se, bylo mi bídně. Matně jsem si uvědomoval, jak vedle mě kašle a zvrací Meg. Mezi lopatky mě nakopla špičatá bota.

	„Vstávat, vstávat!“ řekl grr-Fred. „Na spaní teď není čas!“

	Zasténal jsem. „Takhle na tvé planetě vypadá spánek?“

	Tyčil se nade mnou, policejní čepici jako zázrakem netknutou, pěsti opřené v bok. Napadlo mě, že to on nás musel vytáhnout z řeky, když zahlédl tuhle římsu, ale připadalo mi to nemožné. Grr-Fred by musel mít takovou sílu, že by vzepřel pračku.

	„Lesní býci umějí plavat!“ připomněl mi. „Musíme zmizet, než nás tu vyčenichají. Tumáš.“

	Podal mi kus sušeného masa. Aspoň to vonělo, jako že to mohlo být sušené maso, než jsme se namočili do řeky Ouvej. Teď to vypadalo spíš jako jemně nakrájená mořská houba.

	„Sněz to,“ nařídil mi.

	Podal plátek i Meg. Včelařskou kuklu v proudu ztratila a na hlavě měla něco, co vypadalo jako mrtvý mokrý jezevec. Brýle jí seděly na nose nakřivo, její paže zdobilo pár šrámů. Některé balíčky semen jí v zahradnickém pásu explodovaly a kolem pasu teď měla nárazník z úrody zelených tykví. Ale jinak vypadala docela dobře. Nacpala si maso do pusy a žvýkala.

	„Dobrý,“ oznámila. Od holky, která vypila polévku ze scinka, mě to ani nepřekvapilo.

	Grr-Fred se na mě kabonil, dokud jsem to nevzdal a taky kousek nezkusil. Nebylo to dobré, ale mělo to neurčitou chuť a sníst se to dalo. Jakmile se mi první sousto dostalo do krku, projelo mi končetinami teplo. Krev se mi rozběhla. V uších mi luplo. Přísahám, že jsem cítil, jak mi akné mizí z tváří.

	„Páni,“ žasl jsem. „Máš tuhle věc na prodej?“

	„Nech mě pracovat,“ zavrčel náš průvodce. „Už jsme ztratili dost času.“

	Obrátil se a prohlížel si stěnu chodby.

	Sotva se mi rozjasnil pohled a zuby mi přestaly divoce drkotat, prohlédl jsem si naše útočiště. U nohou nám dál divoce a hlasitě burácela řeka. Po proudu se koryto zužovalo tak, že nad ním nezbýval skoro žádný prostor – to znamená, že nás grr-Fred vytáhl do bezpečí právě včas, pokud jsme chtěli dál dýchat. Naše římsa byla dost široká na to, abychom se na ni všichni taktak posadili, ale strop byl tak nízko, že se i grr-Fred musel trochu hrbit.

	Kromě řeky jsem neviděl žádnou cestu dál – jen holou skalní stěnu, na kterou grr-Fred hleděl.

	„Je tam nějaký tajný průchod?“ zeptal jsem se ho.

	Zaškaredil se na mě, jako bych nestál ani za plátek houbového masa. „Ještě ne, povrchníku.“

	Zapraskal klouby, zašermoval prsty a začal hloubit. Skála se mu pod holýma rukama drolila na lehké kousky jako sněhové pusinky, ty pak nabíral a házel do vody. Za pár minut odstranil půl krychlového metru kamene tak snadno, jako když smrtelník vytáhne šaty ze skříně. A kopal dál.

	Sebral jsem kus té suti, zajímalo mě, jestli je pořád ostrý. Stiskl jsem ho a hned se řízl do prstu.

	Meg ukázala na mé nedojedené maso. „Budeš to ještě?“

	Chtěl jsem si to schovat na potom – pro případ, že bych dostal hlad, potřeboval sílu nebo mi vyrazily další uhry –, ale Meg vypadala tak lačně, že jsem jí ho dal.

	Příštích pár minut jsem vylíval vodu z ukulele, z toulců a bot, zatímco grr-Fred dál hloubil.

	Konečně se z díry vyhrnul oblak prachu a troglodyt spokojeně hekl. Vycouval a odhalil dva a půl metru dlouhý průchod vedoucí do jiné jeskyně.

	„Honem,“ pobídl nás. „Uzavřu za námi tu chodbu. Když budeme mít štěstí, na chvíli to svede býky z naší stopy.“

	Štěstí nám vydrželo. Vychutnejte si tu větu, milí čtenáři, protože ji nepoužívám moc často. Jak jsme tak postupovali jeskyní, pořád jsem se ohlížel na stěnu, kterou grr-Fred uzavřel, čekal jsem, jestli se jí stádo mokrých rudých ďábelských krav prodere, ale nic se nedělo.

	Grr-Fred nás vedl nahoru klikatým bludištěm tunelů, až jsme se nakonec vynořili v cihlové chodbě. Smrdělo to tam mnohem hůř, jako v městské stoce.

	Grr-Fred nespokojeně začenichal. „Lidské území.“

	Ulevilo se mi tak, že bych objal i kanálovou krysu. „Kudy se jde za denním světlem?“

	Grr-Fred vycenil zuby. „Takhle se mnou nemluv.“

	„Jak? Denní –?“

	Sykl. „Kdybys byl děcko, vymyl bych ti pusu čedičem!“

	Meg se uchechtla. „To bych ráda viděla.“

	„Hmm,“ zafuněl grr-Fred. „Tudy.“

	Vedl nás dál do tmy.

	Ztratil jsem pojem o čase, ale měl jsem před očima Rachel Elizabeth Dareovou, jak poklepává na hodinky a připomíná mi, že mám zpoždění, zpoždění, zpoždění. Mohl jsem jenom doufat, že se k Neronově pevnosti dostaneme do soumraku.

	A stejně horečně jsem doufal, že Nico, Will a Rachel přežili útok býků. Ano, naši přátelé jsou nápadití a stateční. Snad mají pořád na pomoc troglodyty. Jenže přežití moc často závisí jen na čirém štěstí. Tohle je věc, na kterou my bohové neradi upozorňujeme, protože to snižuje dary našim chrámům.

	„Grr-Frede –?“ začal jsem.

	„Je to grr-Fred,“ opravil mě.

	„GRR-Fred?“

	„Grr-Fred.“

	„gRR-Fred?“

	„Grr-Fred!“

	Asi byste čekali, že s mým hudebním nadáním lépe zachytím nuance jazyka, ale zřejmě jsem neměl Nikův talent na troglodytštinu.

	„Ctěný průvodce,“ řekl jsem radši, „co naši přátelé? Myslíš, že vřísk-Bling dodrží slib a pomůže jim prokopat se k imperátorovým nádržím?“

	Grr-Fred si odfrkl. „Výkonný předseda něco takového slíbil? To jsem neslyšel.“

	„Ale –“

	„Jsme na místě.“ Zastavil se na konci chodby, odkud vedlo úzké cihlové schodiště nahoru. „Tohle je nejdál, kam můžu jít. Ty schody vás dovedou do lidské stanice podzemní dráhy. Odtamtud už najdete cestu na tlustokrustu. Vyjdete asi tak patnáct metrů od Neronovy pevnosti.“

	Zamrkal jsem. „Jak to víš?“

	„Jsem troglodyt,“ řekl, jako by to vysvětloval zvlášť tupému troglodyťátku.

	Meg se uklonila, až se jí tykve v pase srazily. „Děkuju ti, grr-Frede.“

	Zachmuřeně přikývl. Všiml jsem si, že jí výslovnost neopravil.

	„Splnil jsem svou povinnost,“ zabručel. „Co se stane s vašimi přáteli, to závisí na vřísk-Blingovi, pokud je předseda ještě vůbec naživu po té zkáze, kterou jste vy bezkloboukatí barbaři přinesli našemu ústředí. Kdyby to bylo na mně…“

	Neobtěžoval se tu myšlenku dokončit. Pochopil jsem, že grr-Fred by nehlasoval pro to, abychom si na jejich příštím zasedání podílníků mohli nakoupit akcie.

	Z nacucaného batohu jsem vylovil křišťálový míč a podal mu ho. „Prosím, odneseš to jeho majiteli? A díky, žes nás vedl. Myslel jsem vážně, co jsem řekl. Musíme si navzájem pomáhat. To je jediná budoucnost, za kterou stojí za to bojovat.“

	Grr-Fred obracel kouli v prstech. Hnědé oči měl nevypočitatelné jako skalní stěny. Mohly být tvrdé a nehybné, proměnit se ve sněhové pusinky, nebo se každou chvíli nechat prolomit vzteklým dobytkem.

	„Dobré kutání,“ houkl nakonec. A byl pryč.

	Meg hleděla nahoru na schodiště. Ruce se jí chvěly a podle mě to nebylo zimou.

	„Chceš to vážně udělat?“ zeptal jsem se.

	Cukla sebou, jako by zapomněla, že tam jsem. „Jak jsi řekl, buď si budeme pomáhat, nebo dovolíme, aby had zblajzl budoucnost.“

	„Tak přesně jsem to ne –“

	„Pojď, Lestere.“ Zhluboka se nadechla. „Jdeme.“

	Byl to rozkaz, takže jsem nemohl odmítnout. Zdálo se mi ale, že to řekla, aby upevnila vlastní odhodlání stejně jako moje.

	Společně jsme stoupali zpátky ke tlustokrustě.
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	Obědvali jste?

	Tuhle část není radno

	číst s plným břichem

	Čekal jsem příkop plný aligátorů. Padací mříž z tepaného železa. Možná i nádrže s vroucím olejem.

	V duchu jsem si Neronovu věž maloval jako pevnost temnoty s nejrůznějšími ďábelskými vynálezy. Ve skutečnosti to byla nestvůrnost ze skla a oceli, jaké běžně stojí v centru města.

	S Meg jsme vyšli z podzemky asi tak hodinu před soumrakem. Na naše poměry jsme měli luxusní časovou rezervu. Teď jsme stáli na druhé straně Sedmé avenue naproti mrakodrapu, prohlíželi si ho a sbírali odvahu.

	Scéna na chodníku před ním se mohla odehrávat kdekoli na Manhattanu. Otrávení Newyorčané se prodírali mezi skupinkami zírajících turistů. Z halal jídelního stánku se nesla vůně kebabu. Ze zmrzlinářského auta zněla hudba. Pouliční umělci vnucovali lidem airbrushové obrazy celebrit. Nikdo si nijak zvlášť nevšímal korporátní budovy, která hostila Triumvirate Holdings Ltd. A zkázonosné tlačítko, které zhruba za osmapadesát minut může zničit celé město.

	Z druhé strany ulice jsem neviděl žádné ozbrojené stráže, žádné nestvůry ani Germány na hlídce, jen černé mramorové pilíře kolem vchodu z tabulového skla a uvnitř typickou rozlehlou halu s abstraktním uměním na stěnách, bezpečnostní přepážkou a skleněnými turnikety chránícími přístup k výtahům.

	Bylo po sedmé večer, ale z budovy pořád vycházely malé hloučky zaměstnanců. Lidé v oblecích svírali kufříky a telefony a pospíchali, aby chytili vlak. Někteří si na odchodu vyměnili pár zdvořilých slov s ochrankou. Zkoušel jsem si představit, co asi říkají. Nazdar, Calebe. Pozdravuj rodinku. Uvidíme se zítra, čeká nás další den ďábelských obchodních transakcí!

	Najednou mi bylo, jako bychom se dostali až sem jenom proto, abychom se vzdali makléřské firmě.

	Přešli jsme ulici po přechodu. Přece nebudeme tak neopatrní, aby nás cestou k bolestné smrti srazilo auto! Někteří chodci se po nás divně dívali a měli proč, protože z nás pořád kapala voda a smrděli jsme jako podpaží troglodyta. Jenomže tohle byl New York a většina lidí si nás nevšímala.

	Mlčky jsme vyšli po schodech ke vchodu. V tiché shodě jsme se chytili za ruce, jako by nás mohla spláchnout další řeka.

	Nespustily se žádné alarmy. Nevyskočily ukryté stráže. Nesklaply pasti na medvědy. Protlačili jsme se těžkými prosklenými dveřmi a vešli do haly.

	Chladivým vzduchem se nesla tichá klasická hudba. Nad pultem ostrahy visela kovová socha s pomalu se otáčejícími pestrými součástmi. Strážný se na židli naklonil dopředu, četl nějaký paperback, tvář mu ve světle monitorů zářila světle modrou barvou.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se, aniž by vzhlédl.

	Podíval jsem se na Meg a mlčky si u ní ověřoval, jestli jsme ve správné budově. Přikývla.

	„Přišli jsme se vzdát,“ oznámil jsem mu.

	Čekal jsem, že po té zprávě vzhlédne. Ale ne.

	Nemohl se tvářit lhostejněji. Připomnělo mi to návštěvnický vstup na Olymp skrz vestibul Empire State Building. Běžně jsem tamtudy nechodil, ale vím, že Zeus najal na obsluhu přepážky ty nejnecitlivější, nejlhostejnější bytosti, jaké našel, aby odradil návštěvníky. Zajímalo by mě, jestli Nero schválně udělal totéž.

	„Jsem Apollón,“ pokračoval jsem. „A tohle je Meg. Myslím, že jsme očekáváni. Jako že… do soumraku, jinak shoří město?“

	Strážný se zhluboka nadechl, jako by ho bolel každý pohyb. Jeden prst nechal na místě, kde četl, vzal pero a zaťukal na pult vedle návštěvnické knihy. „Jména. Doklady.“

	„Potřebujete naše doklady, abyste nás mohli zajmout?“ podivil jsem se.

	Strážný obrátil stránku v knize a četl dál.

	S povzdechem jsem vytáhl svůj řidičák mladistvého. Nemělo by mě překvapovat, že ho musím ještě naposled předložit, jenom abych dovršil své ponížení. Posunul jsem ho po pultu. Pak jsem zapsal nás oba. Jméno (a): Lester (Apollón) a Meg. Navštívená osoba: Nero. Záležitost: kapitulace. Doba příchodu: 19:16. Doba odchodu: zřejmě nikdy.

	Protože Meg byla nezletilá, nepředpokládal jsem, že má nějaký průkaz, ale sundala si zlaté prsteny a položila je vedle mého řidičáku. Měl jsem co dělat, abych nevykřikl: Zbláznila ses? Ale Meg je odevzdala, jako by to udělala už milionkrát. Strážce vzal prsteny a bez poznámek je prohlédl. Vzal řidičák a srovnal fotku s mou tváří. Jeho oči měly barvu deset let starých kostek ledu.

	Zřejmě usoudil, že ve skutečnosti vypadám stejně mizerně jako na fotce v řidičáku. Vrátil mi ho spolu s Meginými prsteny.

	„Výtahem číslo devět vpravo,“ oznámil nám.

	Skoro jsem mu poděkoval. Pak jsem si to rozmyslel.

	Meg mě popadla za rukáv. „Pojď, Lestere.“

	Provedla mě turniketem k výtahu číslo devět. Ocelová klec neměla uvnitř žádná tlačítka, dala se do pohybu sama od sebe, jakmile se dveře zasunuly. Drobné milosrdenství: nezněla tu hudba, jen hladké předení mašinérie, optimistické a výkonné jako průmyslový kráječ.

	„Co můžu čekat, až tam dojedeme?“ zeptal jsem se Meg.

	Tušil jsem, že výtah je monitorovaný, ale zeptat jsem se musel. Chtěl jsem slyšet její hlas. Taky jsem nechtěl, aby se začala topit v temných myšlenkách. Začínala mít ten odtažitý výraz, jaký jsem u ní často vídal, když myslela na svého strašlivého nevlastního otce. Jako by její mozek rušil všechny nevýznamné služby, obrňoval se a chystal na hurikán.

	Navlékla si prsteny zpátky na prostředníčky. „Představ si všechno, co by se mohlo stát,“ poradila mi, „a převrať to na hlavu a naruby.“

	Nebylo to ono uklidnění, ve které jsem doufal. Už tak mi připadalo, že mi přesně tohle někdo provedl s hrudí. Měl jsem nervy nadranc z toho, že vcházím do Neronova doupěte se dvěma prázdnými toulci a promáčeným ukulele. Znervózňovalo mě, že nás nikdo hned nezajal a že ten bezpečák vrátil Meg prsteny, jako by dva kouzelné meče neznamenaly pro náš osud vůbec žádný rozdíl.

	Přesto jsem se narovnal v zádech a ještě jednou stiskl Meg ruku. „Uděláme, co musíme.“

	Dveře výtahu se odsunuly a my vešli do imperiálního předpokoje.

	„Vítejte!“

	Pozdravila nás mladá žena v kostýmku, botách na podpatku a se sluchátkem v levém uchu. Husté zelené vlasy měla sepnuté do koňského ohonu. Byla nalíčená, aby získala růžovější, lidštější vzhled, ale zelený odstín v očích a špičaté uši prozrazovaly, že je to dryáda. „Jsem Areka. Mohu vám přinést něco k pití, než se setkáte s imperátorem? Vodu? Kávu? Čaj?“

	Mluvila s nuceným nadšením. Její oči hlásaly: Pomoc, jsem rukojmí!

	„Hm, já jsem v pohodě,“ zalhal jsem chabě. Meg jen zavrtěla hlavou.

	„Výborně!“ zalhala Areka na oplátku. „Pojďte za mnou!“

	Přeložil jsem si to jako Utečte, dokud můžete! Zaváhala, dala nám čas rozmyslet si naši životní volbu. Když jsme se nerozječeli a nevběhli zpátky do výtahu, zavedla nás ke dvojitým zlatým dveřím na konci chodby.

	Otevřely se ven a odhalily loftový prostor neboli trůnní sál, který jsem viděl v noční můře.

	Okna od země až ke stropu nabízela panoramatický výhled na Manhattan při soumraku. Na západě nad New Jersey bylo nebe krvavě rudé, řeka Hudson připomínala zářící purpurovou tepnu. Kaňony mezi domy na východě se utápěly ve stínech. Okna lemovaly různé druhy květin v květináčích, což mě překvapilo. Neronovy oblíbené dekorace byly spíš zlatý filigrán a useknuté hlavy.

	Podlahu z tvrdého dřeva pokrývaly husté perské koberce a tvořily na ní asymetrickou šachovnici. Strop podpíraly řady černých mramorových sloupů a až moc mi připomínaly Kronův palác. (On a jeho Titáni byli do černého mramoru blázni. To byl jeden z důvodů, proč Zeus tvrdě trval na tom, že na Olympu musí být všechno oslnivě bílé.)

	Místnost byla plná lidí. Stáli pečlivě rozmístěni, ztuhlí na místě, všichni na nás hleděli, jako by celé dny nacvičovali na značkách a Nero před několika vteřinami křikl: Všichni na místa! Jsou tady! Už by jen chybělo, aby se pustili do secvičeného tanečního čísla, a já bych proskočil nejbližším oknem.

	Po Neronově levici stálo seřazeno jedenáct mladých polobohů z imperiální domácnosti neboli doupěte všeho zla. Všichni měli přes módně otrhané džínsy a košile s límečkem své nejlepší tógy s fialovým lemováním, asi proto, že trička neodpovídají dress codu, vítá-li rodina významné na smrt odsouzené vězně. Mnozí ze starších polobohů nasupeně zírali na Meg.

	Po imperátorově pravici stál tucet sluhů: mladé dámy se servírovacími tácy a džbánky, snědí mladíci s vějíři z palmových listů, přestože klimatizace v místnosti byla nastavená na antarktickou zimu. Jeden mladý muž, na kterého zjevně vyšel černý Petr, masíroval imperátorovi chodidla.

	Kolem trůnu stálo šest Germánů – včetně Gunthera, našeho kámoše z vlaku do New Yorku. Prohlížel si mě, snad si v duchu představoval všechny zajímavé a bolestné způsoby, jakými by mi mohl oddělit hlavu od ramen. Vedle něj, po imperátorově pravici, stála Luguselwa.

	Měl jsem co dělat, abych si neoddechl úlevou. Nohy jí obepínaly ocelové ortézy. Pod každou paží měla berli. Měla i zpevňující límec a s modřinami kolem očí připomínala mývala. Číro bylo to jediné, co na ní nevypadalo poničené. Ale vzhledem k tomu, že jsem ji shodil z budovy teprve před třemi dny, bylo pozoruhodné, že se vůbec drží na nohou. Potřebovali jsme ji pro úspěch našeho plánu. A navíc, kdyby Lu na svá zranění umřela, Meg by mě nejspíš zabila, ještě než by se k tomu dostal Nero.

	Imperátor se rozvaloval na křiklavě fialové pohovce. Župan vyměnil za tuniku a tradiční římskou tógu, což se zřejmě moc nelišilo od toho, v čem chodil spát. Zlatý vavřínový věnec měl čerstvě naleštěn. Vousy se mu leskly olejem. Kdyby se tvářil jenom o trochu namyšleněji, celá rasa koček domácích by ho zažalovala z plagiátorství.

	„Vaše Imperiální Veličenstvo!“ Naše průvodkyně Areka se pokusila o veselý tón, ale hlas jí strachy přeskakoval. „Vaši hosté dorazili!“

	Nero jí pokynul, že může jít. Areka odspěchala na bok místnosti a postavila se k jedné rostlině v květináči, což byla… No jistě. Srdce mi poskočilo soucitem. Areka stála u arekové palmy, své životní síly. Imperátor si vyzdobil trůnní sál zotročenými bytostmi, dryádami v květináčích.

	Přímo jsem slyšel, jak Meg vedle mě skřípe zuby. Ty víly byly zřejmě novinka, možná si je pořídil jen proto, aby své nevlastní dceři připomněl, kdo je tu pánem.

	„Vida, vida!“ Nero odkopl mladíka, který mu masíroval nohy. „Apollón. Já žasnu.“

	Luguselwa na berlích přešlápla. Na vyholeném skalpu jí vystupovaly žíly jako kořeny stromu. „Vidíš, můj pane? Já ti říkala, že přijdou.“

	„Ano. Ano, říkala.“ Neronův hlas byl těžký a chladný. Naklonil se dopředu a propletl si prsty, břicho mu nadouvalo tuniku. Dionýsos si vybral odpornou strejcovskou postavu na protest proti Diovi. Zajímalo by mě, co k něčemu podobnému vedlo Nerona.

	„Takže, Lestere, po těch potížích, cos mi způsobil, jak to, že jsi teď přišel a vzdal se?“

	Zamrkal jsem. „Vyhrožoval jsi, že vypálíš město.“

	„Ale jdi ty.“ Věnoval mi spiklenecký úsměv. „My dva už jsme přece viděli hořet spoustu měst. A tady má vzácná Meg…“ Prohlížel si ji s takovou něhou a vřelostí, až jsem mu málem pozvracel perský kobereček.

	„Že by ona chtěla uchránit město, tomu bych věřil. Je to čestná hrdinka.“

	Ostatní polobohové imperiální domácnosti si vyměnili znechucené pohledy. Meg byla očividně Neronova oblíbenkyně, což z ní dělalo nepřítele všech ostatních v téhle milující adoptované rodince sociopatů.

	„Ale ty, Lestere,“ pokračoval Nero. „Ne… Nechce se mi věřit, že by se z tebe stal tak šlechetný tvor. Tisíce let povahy nezměníme tak rychle, viď? Nepřišel bys, kdyby sis nemyslel, že to pomůže… tobě.“

	Ukázal na mou hruď. Málem jsem cítil, jak mě tam tlačí jeho ukazovák.

	Pokusil jsem se vypadat naštvaně, což nebylo těžké. „Chceš, abych se vzdal, nebo ne?“

	Nero se usmál na Luguselwu a pak na Meg.

	„Víš, Apollóne,“ pronesl líně, „fascinuje mě, jak můžou být špatné činy dobré a naopak. Pamatuješ se na mou matku, Agrippinu? Strašná ženská. Věčně se mě snažila ovládat, říkat mi, co mám dělat. Nakonec jsem ji musel zabít. Ne, ne já osobně, samozřejmě. Uložil jsem to svému člověku, Aniceutovi.“ Maličko pokrčil rameny, jako by si chtěl postesknout Ty matky! „Každopádně, matkovražda byla pro Římana jeden z nejhorších zločinů. Ale poté, co jsem ji zabil, mě měli lidé ještě radši! Vystupoval jsem sám za sebe, předváděl nezávislost. Stal jsem se pro obyčejné lidi hrdinou! Všechny ty historky o tom, jak jsem upálil křesťany zaživa…“

	Netušil jsem, kam tím vším míří. Mluvili jsme o mé kapitulaci. A on se tu najednou vykecává o matce a svých mejdanech, kde se pálili křesťané. Chtěl jsem, aby mě prostě zavřel do cely s Meg, pokud možno bez mučení, aby pak mohla přijít Lu, pustit nás a pomoct nám zničit celou pevnost. Chtěl jsem snad tak moc? Ale když imperátor začne blábolit o sobě, musíte to přečkat. Nějakou dobu to může trvat.

	„Chceš říct, že ty historky o pálení křesťanů nejsou pravda?“ zeptal jsem se.

	Rozesmál se. „Jistěže jsou. Křesťané byli teroristé, chtěli zničit tradiční římské hodnoty. Ano, hlásali o sobě, že jsou mírumilovná víra, ale nikoho neošidili. Ale chci tím říct, že praví Římané mě milovali za mou tvrdost. A potom, co jsem umřel… Věděl jsi to? Potom, co jsem umřel, se prostí občané bouřili. Odmítli uvěřit, že jsem mrtvý. Rozpoutala se vlna povstání a každý vůdce tvrdil, že je převtělený já.“ V očích se mu objevil zasněný výraz. „Byl jsem milovaný. Mé takzvané zlé činy mi získaly širokou oblibu, kdežto mé dobré činy, jako třeba slitování nad nepřáteli, mír a stabilita říše… Kvůli tomu jsem vypadal slabě, a to mě zabilo. Tentokrát to udělám jinak. Nastolím zase tradiční římské hodnoty. Přestanu se starat o dobro a zlo. Lidé, kteří přežijí ten přechod… ti mě budou milovat jako otce.“

	Ukázal na řadu adoptovaných dětí, které dobře věděly, že se mají tvářit neutrálně.

	Můj pomyslný scink se mi začal zase drápat krkem nahoru. Fakt, že Nero – muž, který zabil vlastní matku – mluví o obraně tradičních římských hodnot… to byla asi ta nejřímštější věc, jakou bych si dovedl představit. A z pomyšlení, že si chce hrát na otce celého světa, se mi obracel žaludek. Představil jsem si přátele z Tábora polokrevných, jak musí stát v řadách za imperátorovými sluhy. Pomyslel jsem na Meg, která by zase zaujala místo v téhle povedené domácnosti.

	Byla by dvanáctá, uvědomil jsem si. Dvanáct nevlastních Neronových dětí jako dvanáct olympských bohů. To nemůže být náhoda. Nero je vychovával jako mladé bohy, aby převzali moc nad jeho děsivým novým světem. To by z něj udělalo nového Krona, všemocného otce, který může své děti zasypat požehnáním nebo třeba zhltnout, když se mu zachce. Hrozně moc jsem podcenil jeho megalománii.

	„Co jsem to říkal?“ uvažoval Nero, který se probral z příjemných myšlenek na masakr.

	„Zlodušský monolog,“ připomněl jsem mu.

	„Á, už si vzpomínám! Dobré a špatné činy. Ty, Apollóne, ses přišel vzdát, obětoval ses, abys zachránil město. Zdá se ti to jako dobrý čin? Přesně proto mám podezření na nějakou špínu. Luguselwo!“

	Galka mi nepřipadala lekavá, ale když Nero vyvolal její jméno, její ortézy zaskřípaly. „Můj pane?“

	„Jaký byl tvůj plán?“ zeptal se Nero.

	V plicích se mi usadil mráz.

	Lu se ze všech sil snažila vypadat zmateně. „Můj pane?“

	„Tvůj plán,“ vyštěkl. „Tyhle dva jsi pustila schválně. Objevili se tu těsně před vypršením mého ultimáta. Co jsi tím chtěla získat, když jsi mě zradila?“

	„Můj pane, to ne. Já –“

	„Chopte se jich!“

	Najednou došlo na secvičenou choreografii trůnního sálu. Každý se svědomitě pustil do svojí role. Sluhové couvli. Polobohové imperiální domácnosti popošli dopředu a vytasili meče. Nevšiml jsem si, že Germáni proklouzli za nás, dokud mi dva statní obři nesevřeli paže. Dva další se chopili Meg. Gunther a jeden z jeho druhů chytili Luguselwu s takovým gustem, až se její berle zhroutily na zem. Kdyby byla zdravá, jistě by se s nimi vypořádala, ale v současném stavu to bylo vyloučeno. Natlačili ji dolů, přitiskli na zem před imperátora, jejích výkřiků a skřípání ortéz si nevšímali.

	„Nechte toho!“ Meg sebou házela, ale Germáni nad ní měli pár set kilo převahu. Já ty své kopal do holení, ale marně. Jako bych kopal lesního býka.

	Neronovi se pobaveně leskly oči. „Vidíte, děti,“ prohodil ke své adoptované jedenáctce, „pokud se někdy rozhodnete mě svrhnout, musíte to udělat mnohem líp. Upřímně řečeno, jsem zklamán.“

	Nakrucoval si vousy na bradě, asi proto, že neměl pořádný zlodušský knír. „Uvidíme, jestli jsem to pochopil dobře, Apollóne. Vzdal ses, aby ses dostal do mé pevnosti. Myslel sis, že mě to přesvědčí, abych nespálil město, a současně že polevím v ostražitosti. Mezitím se tvá malá armáda polobohů chystá v Táboře polokrevných…“ Krutě se usmál. „Ano, mám informace z dobrého zdroje, že se připravuje vytáhnout do boje. To je ale vzrušující! Pak, až zaútočí, vás Luguselwa osvobodí z cely a v tom zmatku mě společně zabijete. Je to tak?“

	Srdce mi drásalo hruď zevnitř jako troglodyt skalní stěnu. Jestli se Tábor polokrevných vážně chystá do boje, znamená to, že se Rachel dostala na povrch a kontaktovala ho. Tím pádem budou Will a Nico taky naživu a pořád s troglodyty. Anebo Nero lže. Nebo ví víc, než dává najevo. V každém případě byla Luguselwa odhalena, což znamenalo, že nás nemůže osvobodit a pomoct nám zničit imperátorovy fasces. Ať už se Nikovi a troglodytům povedla sabotáž, nebo ne, naši přátelé z tábora vyrazí vstříc vlastní smrti. Jo, a navíc umřu i já.

	Nero se potěšeně zasmál. „Je to tak!“ Ukázal mi na tvář. „Tenhle výraz má člověk, když mu dojde, že jeho život skončil. To se nedá napodobit. Tak nádherně upřímné! A máš samozřejmě pravdu.“

	„Nerone, nedělej to!“ křikla Meg. „O-otče!“

	To slovo jako by ji zraňovalo, jako by se dusila hroudou skla.

	Nero se ušklíbl a roztáhl ruce, tvářil se, že by ji uvítal ve své milující náruči, nebýt těch dvou kolohnátů, kteří ji drželi. „Ach, má milá sladká holčičko, je mi moc líto, že ses rozhodla do toho zapojit. Kéž bych tě mohl uchránit bolesti, která přijde. Ale víš moc dobře… že nikdy nesmíš rozzlobit Zrůdu.“

	Meg kvílela a snažila se jednoho strážného kousnout. Litoval jsem, že mi chybí taková zuřivost. Absolutní hrůza mi zmrazila končetiny.

	„Cassie,“ zavolal Nero. „Pojď sem, synu.“

	Nejmladší polobůh přispěchal ke stupínku. Nemohlo mu být víc než osm let.

	Nero ho poplácal po tváři. „Hodný chlapec. Běž a vezmi sestře ty zlaté prsteny, ano? Doufám, že je využiješ líp než ona.“

	Cassius chvíli váhal, jako by si ten pokyn překládal z neronštiny, a pak se rozběhl k Meg. Pečlivě se vyhýbal jejímu pohledu, když jí stahoval prsteny z prostředníčků.

	„Cassi.“ Meg už brečela. „Nedělej to. Neposlouchej ho.“

	Chlapec se začervenal, ale dál mlčky stahoval prsteny. Kolem rtů měl skvrny od džusu nebo coly. Jemné světlé vlasy mi připomínaly… Ne. Ne, na to jsem odmítal pomyslet. Uff. Pozdě. Poklínám svou představivost! Připomínal mi mladého Jasona Grace.

	Stáhl oba prsteny a přiběhl zpět k nevlastnímu otci.

	„Dobře, dobře,“ řekl Nero trochu netrpělivě. „Navlékni si je. Trénoval jsi s meči, viď?“

	Cassius přikývl a nemotorně se snažil poslechnout.

	Nero se na mě usmál jako televizní moderátor. Díky za vaši trpělivost. Máme technické problémy.

	„Víš, Apollóne,“ spustil, „mám rád jedno rčení křesťanů. Jak jen to zní? Když tě tvé ruce zranily, usekni je… Nebo tak nějak.“ Shlédl na Lu. „Ach Lu, obávám se, že mě tvé ruce zranily. Cassie, ujmi se toho.“

	Luguselwa se bránila a ječela, zatímco jí stráže natahovaly ruce před tělo, ale byla slabá a už tak měla bolesti. Cassius polkl, ve tváři se mu odrážela směs hrůzy a dychtivosti.

	Neronovy tvrdé oči, oči Zrůdy, se do něj vpíjely. „Teď, chlapče,“ pronesl s ledovým klidem.

	Cassius si přivolal zlaté čepele. Když jimi máchl k Luiným zápěstím, celá místnost jako by se naklonila a rozmazala. Už jsem ani nepoznal, kdo to ječí – jestli Lu, Meg, nebo já.

	Skrz mlhu bolesti a nevolnosti jsem slyšel, jak Nero vyštěkl: „Obvažte jí rány! Nesmí umřít tak snadno!“ Pak nasměroval pohled Zrůdy na mě. „A teď, Apollóne, dovol, abych ti prozradil nový plán. Budeš uvržen do cely s touto zrádkyní, s Luguselwou. A Meg, drahá Meg, my zahájíme tvou rehabilitaci. Vítej doma.“
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	Boj se luxusu

	v cele odsouzencově

	Hu! Zlatý záchod!

	Neronova cela byla to nejhezčí místo, kde jsem byl kdy vězněn. Udělil bych jí pět hvězdiček. Absolutní luxus! Klidně bych tu umřel!

	Z vysokého stropu visel lustr… opravdový lustr, tak vysoko, aby na něj vězeň nedosáhl. Křišťálové přívěsky tančily v LED světlech a vysílaly kosočtvercové odrazy na stěny barvy vaječných skořápek. Vzadu v místnosti bylo umyvadlo se zlatými kohoutky a automatická toaleta s bidetem, vše ukryto za přepážkou – takové rozmazlování! Na podlaze ležel jeden z Neronových perských koberečků. Dvě přepychové pohovky v římském stylu obklopovaly konferenční stolek přetékající sýry, krekry a ovocem, stříbrným džbánem s vodou a dvěma číšemi, pro případ, že bychom si my vězňové chtěli připít na štěstí. Jen přední stěna připomínala vězení, protože tam nebylo nic než řada silných kovových mříží, ale i ty byly pokryty imperiálním zlatem, nebo možná byly celé zlaté.

	Prvních dvacet nebo třicet minut jsem tam byl sám. Čas se těžko odhadoval. Přecházel jsem sem tam, křičel, chtěl jsem vidět Meg. Mlátil jsem stříbrným tácem do mříží a vyl do prázdné chodby. Nakonec, když mě zmohl strach a neklid, jsem zkusil luxus zvracení do přepychové toalety s vyhřívaným sedátkem a výběrem samočisticích procedur.

	Začínal jsem si myslet, že Luguselwa umřela. Proč by jinak nebyla v cele se mnou, jak sliboval Nero? Jak by mohla přežít šok z dvojité amputace, když už předtím byla tak příšerně zraněná?

	Zrovna když jsem si začal myslet, že v téhle cele umřu o samotě a nikdo mi nepomůže sníst sýr a krekry, práskly někde v chodbě dveře a následovaly těžké kroky a funění. Objevil se Gunther s dalším Germánem a vlekli mezi sebou Luguselwu. Prostřední tři mříže cely se zasunuly do podlahy tak rychle, jako když čepel zajede do pochvy. Stráže postrčily Lu dovnitř a mříže zase vyjely nahoru.

	Přiběhl jsem k ní. Schoulila se na perském koberci, třásla se, celá zakrvácená. Nožní ortézy byly pryč. Tvář měla bledší než stěny. Zápěstí jí zafačovali, ale obvazy už prosakovala krev. Čelo jí sálalo horečkou.

	„Potřebuje doktora!“ zavolal jsem.

	Gunther se na mě ušklíbl. „Copak nejsi bůh hojení?“

	Jeho druh si odfrkl a společně se sunuli chodbou pryč.

	„Erggh,“ zamumlala Lu.

	„Drž se,“ pobídl jsem ji a hned jsem sebou škubl, protože mi došlo, že to v jejím stavu není zrovna citlivé. Dovlekl jsem se zpátky ke své komfortní pohovce a zalovil v batohu. Stráže mi sebraly luk a toulce včetně šípu z Dodóny, ale nechaly mi všechno, co očividně nebyla zbraň – nasáklé ukulele a batoh včetně zdravotnických potřeb od Willa: obvazy, masti, pilulky, nektar, ambrózii. Můžou Galové jíst ambrózii? Můžou si dát aspirin? Neměl jsem čas si s tím lámat hlavu.

	Namočil jsem lněné ubrousky do džbánu s ledovou vodou a přiložil je Lu na hlavu a na krk, abych jí srazil teplotu. Rozdrtil jsem prášky proti bolesti spolu s ambrózií a nektarem a krmil ji tím, i když skoro nemohla polykat. Pohled měla rozostřený. Třásla se čím dál víc.

	Zaskřehotala: „Meg –?“

	„Psst,“ sykl jsem a snažil se nevzlyknout. „My ji zachráníme, přísahám. Ale nejdřív se musíš uzdravit.“

	Skučela a pak zapištěla, ale nebyla v tom žádná energie. Musela mít nepředstavitelné bolesti. Měla by být už mrtvá, jenže Galové jsou houževnatí.

	„To, co přijde teď, musíš prospat,“ upozornil jsem ji. „Já – omlouvám se. Ale potřebuju ti prohlédnout zápěstí. A vyčistit rány a převázat je, jinak umřeš na otravu.“

	Netušil jsem, jak to provedu, aby přitom neumřela na ztrátu krve nebo na šok, ale zkusit jsem to musel. Stráže jí ovázaly zápěstí ledabyle. Pochyboval jsem, že se obtěžovaly dezinfekcí. Krvácení zpomalily, ale bez mého zásahu by to mohlo Lu stát život.

	Vzal jsem další ubrousek a lahvičku chloroformu – jednu z Willových nebezpečnějších zdravotnických potřeb. Bylo to velké riziko, ale zoufalé okolnosti mi nedávaly na vybranou, leda bych chtěl Lu praštit po hlavě tácem od sýra.

	Přiložil jsem jí nasáklý ubrousek na tvář.

	„Ne,“ hlesla chabě. „Nemůžu…“

	„Buď tohle, nebo omdlíš bolestí, jen co se ti dotknu zápěstí.“

	Ušklíbla se a pak přikývla.

	Přitiskl jsem jí látku na nos a pusu. Dvakrát se nadechla a ochabla. Modlil jsem se, aby ve vlastním zájmu zůstala v bezvědomí.

	Pracoval jsem, jak nejrychleji jsem mohl. Ruce jsem měl překvapivě pevné. Zdravotnické dovednosti se mi vybavily instinktivně. Nemyslel jsem na vážná zranění, která jsem měl před očima, ani na množství krve… prostě jsem pracoval. Škrtidlo. Dezinfekce. Byl bych se pokusil i o nemožné a ruce jí znovu přišil, ale neobtěžovali se je přinést. Tak to chodí v Neronově vězení. Lustr a ovoce vám dopřejí, ale ruce ne.

	„Kauterizace,“ mumlal jsem si pro sebe. „Potřebuju –“

	Moje pravá ruka vzplála.

	V tu chvíli jsem to nepovažoval za nic divného. Že by jiskřička mých starých sil slunečního boha? Jistě, proč ne? Zatavil jsem pahýly a pak je pořádně zavázal. Vypadalo to, že má místo rukou dvě velké vatové ušní tyčinky.

	„Je mi to moc líto,“ povzdechl jsem si.

	Vina mě tížila jako železné brnění. Tolik jsem Lu podezíral, a ona přitom celou dobu riskovala život, aby nám pomohla. Jejím jediným zločinem bylo, že Nerona podcenila, stejně jako my všichni. A cena, jakou za to zaplatila…

	Abyste tomu dobře rozuměli, pro hudebníka jako já by žádný trest nebyl tak strašlivý jako přijít o ruce – nemoci už sáhnout na klávesnici nebo na hmatník, nikdy už nesplétat prsty muziku. Vytvářet hudbu je vlastní druh božství. Dokázal jsem si představit, že pro Lu je něco podobného boj. Už nikdy nevezme do ruky zbraň.

	Neronova krutost byla nevídaná. Nejradši bych mu kauterizoval ten škleb na jeho namyšlené tváři.

	Věnuj se pacientce, vynadal jsem si.

	Popadl jsem polštáře z pohovky a rozmístil je kolem Lu, aby měla na koberci co největší pohodlí. I kdyby se mi chtělo riskovat a přesouvat ji na pohovku, neměl bych na to sílu. Otřel jsem jí čelo dalšími studenými hadříky. Nakapal jsem jí do pusy vodu a nektar. Pak jsem jí položil ruku na krční tepnu a vší silou se soustředil. Hoj se, hoj se, hoj se.

	Možná se mi to jenom zdálo, ale připadalo mi, že se ve mně probudila moje stará síla. Prsty na její kůži se zahřívaly. Puls se jí začal stabilizovat. Dýchala klidněji. Horečka klesla.

	Udělal jsem, co jsem mohl. Odplazil jsem se po zemi na pohovku a hlava se mi točila vyčerpáním.

	Kolik času uplynulo? Nevěděl jsem, jestli se Nero rozhodl rovnou zničit New York nebo počkat, až se přiblíží vojsko Tábora polokrevných. Možná právě teď kolem hoří město, a já v téhle cele bez oken v Neronově pevnosti nemám o ničem ani tušení. Klimatizace by dál hnala vzduch. Lustr by se dál třpytil. Záchod by dál splachoval.

	A Meg… Ach, bohové, jak ji chce Nero „rehabilitovat“?

	Nesnesl jsem to pomyšlení, musel jsem vstát. Musím svou kamarádku zachránit. Ale moje vyčerpané tělo mělo svou hlavu.

	Vidění se mi rozostřilo, svezl jsem se na bok a moje myšlenky se ponořily do temnoty.

	„Hej, člověče.“

	Ten známý hlas jako by přicházel přes půlku světa slabým satelitovým spojením.

	Scéna se rozjasnila a já zjistil, že sedím u piknikového stolu na pláži v Santa Barbaře. Poblíž stála bouda s rybími tacos, kde jsme si s Jasonem, Piper a Meg dali poslední jídlo před tím, než jsme se vetřeli na Caligulovu flotilu megajachet. Naproti přes stůl seděl Jason Grace, zářící a nehmotný jako obraz vysílaný na mrak.

	„Jasone,“ vzlykl jsem zničeně. „Ty jsi tady.“

	Jeho úsměv se zableskl. Místo jeho očí jsem viděl jen šmouhy tyrkysové modři. Přesto jsem cítil klidnou sílu jeho přítomnosti a slyšel laskavost v jeho hlase. „Doopravdy ne, Apollóne. Jsem mrtvý. Zdá se ti to. Ale rád tě vidím.“

	Sklopil jsem hlavu, nevěřil jsem si, že dokážu promluvit. Přede mnou ležel talíř rybích tacos, které se proměnily ve zlato, jako by se jich dotkl král Midas. Netušil jsem, co to znamená. Nelíbilo se mi to.

	„Je mi to moc líto,“ povedlo se mi ze sebe dostat.

	„Ne, ne,“ řekl Jason. „Sám jsem se rozhodl. Ty si to nevyčítej. Nedlužíš mi nic, jen si pamatuj, co jsem ti řekl. Pamatuj si, co je důležité.“

	„Ty jsi důležitý,“ namítl jsem. „Tvůj život!“

	Jason naklonil hlavu. „Já myslím… jistě. Ale když není hrdina připravený obětovat všechno pro větší cíl, je ta osoba ještě hrdina?“

	Maličko zdůraznil slovo osoba, jako by chtěl naznačit, že to může být člověk, faun, dryáda, gryf, panoti… dokonce i bůh.

	„Ale…“ Snažil jsem se najít nějaký protiargument. Moc se mi chtělo natáhnout se přes stůl, chytit ho za ruce a vtáhnout zpátky do světa živých. Ale uvědomil jsem si, že i kdyby to šlo, nedělal bych to pro Jasona. On byl se svou volbou smířený. Přitáhl bych ho zpátky z vlastních sobeckých důvodů, protože jsem se nechtěl potýkat se smutkem a žalem z jeho ztráty.

	„Dobře,“ ustoupil jsem. Uzel bolesti, který mi vězel v hrudi celé týdny, se začal rozplétat. „Dobře, Jasone. Ale chybíš nám.“

	Jeho obličej se zčeřil do barevného kouře. „Mně se po vás taky stýská. Po vás všech. Apollóne, udělej mi laskavost. Dej si pozor na Mithrova sluhu – na lva ovinutého hady. Ty víš, co je zač a co dokáže.“

	„Já – cože? Ne, nevím! Řekni mi to, prosím!“

	Jasonovi se povedl poslední chabý úsměv. „Já jsem jenom sen ve tvé hlavě, člověče. Tu informaci už máš. Já jenom říkám… že vyjednávání se strážcem hvězd má svou cenu. Někdy ji musíš zaplatit. A občas musíš nechat někoho jiného, ať to udělá za tebe.“

	To mi neobjasnilo zhola nic, ale sen už mi nedopřál čas na další otázky.

	Jason se rozplynul. Moje zlaté rybí tacos se rozpadly na prach. Pobřeží Santa Barbary zmizelo a já se s leknutím probudil na pohodlné pohovce.

	„Ty žiješ?“ zeptal se chraplavý hlas.

	Lu ležela na protější pohovce. Jak se tam ze země dostala, to si neumím představit. Tváře a oči měla vpadlé. Zafačovanými pahýly prosakovala krev. Ale nebyla už tak bledá a oči měla pozoruhodně jasné. Mohl jsem si jen myslet, že jí pomohly moje božské hojivé síly – ať už se vzaly, kde se vzaly.

	Tak mě to překvapilo, že mi chvíli trvalo, než jsem byl schopen řeči. „Já – to já bych se tě měl na tohle ptát. Bolí to?“

	Opatrně zvedla pahýly. „Co, tohle? Už jsem zažila horší věci.“

	„U všech bohů,“ žasl jsem. „Ty máš náladu na vtipy. Jsi vážně nezničitelná.“

	Svaly ve tváři se jí napjaly, možná se pokoušela o úsměv, nebo to byla jen reakce na neustálou pronikavou bolest. „Meg. Co se s ní stalo? Jak ji najdeme?“

	Nemohl jsem si pomoct, musel jsem obdivovat její oddanost. Navzdory bolesti a nespravedlivému trestu se Lu pořád soustředila na to, jak pomoct naší malé kamarádce.

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Najdeme ji, ale nejdřív se ti musí vrátit síla. Až odtud vypadneme, musíš se pohybovat sama. Já bych tě neunesl.“

	„Ne?“ podivila se. „A já se těšila, jak se ti svezu na zádech.“

	Páni, nabíral jsem dojem, že Galové začínají být zábavní, až když mají smrt na jazyku.

	Jistě, celá ta představa, že utečeme z cely, byla absurdní. I kdyby se nám to povedlo, nebyli jsme ve stavu, abychom mohli zachránit Meg nebo se postavit imperátorovým silám. Ale nemohl jsem ztrácet naději, zvlášť když moje bezruká společnice dovedla vtipkovat.

	A navíc, sen o Jasonovi mi připomněl, že někde v tomhle patře pevnosti jsou uschovány Neronovy fasces, hlídané lvem ovinutým hady. Strážce hvězd, Mithrův služebník, ať je to kdokoli, musí být blízko. A jestli od nás bude chtít nějakou cenu za to, že nás nechá rozdupat Neronův prut nesmrtelnosti na třísky, pak jsem byl ochotný ji zaplatit.

	„Zůstalo mi ještě trochu ambrózie.“ Obrátil jsem se a zašmátral po balíčku zdravotnických potřeb. „Potřebuješ sníst –“

	Dveře na konci chodby se otevřely. Před celou se objevil Gunther se stříbrným tácem naloženým sendviči a plechovkami s pitím.

	Zašklebil se a předvedl nám všechny tři zuby. „Oběd.“

	Prostřední mříže cely zajely do země rychlostí gilotiny. Gunther prostrčil tác dovnitř a mříže zase vyjely, než mě vůbec napadlo, že bych na něj mohl zaútočit.

	Potřeboval jsem se najíst, ale jen při pohledu na sendviče se mi kroutil žaludek. Někdo z chleba okrájel kůrky a nařezal ho na čtverečky, ne na trojúhelníčky. Tak se pozná, že vám oběd chystali barbaři.

	„Abyste zesílili!“ zazpíval Gunther zvesela. „Neumřeli před slavností!“

	„Slavností?“ zeptal jsem se s nepatrnou jiskřičkou naděje.

	Ne proto, že slavnosti jsou zábava nebo protože mám rád dorty (obojí je pravda), ale proto, že pokud Nero odložil svou velkou oslavu, pak možná ještě nezmáčkl zkázonosné tlačítko.

	„No jo!“ potvrdil Gunther. „Dneska večír! Mučeníčko pro vás oba. A pak vypálíme město!“

	S tou radostnou myšlenkou odkráčel zpátky chodbou, pochechtával se pro sebe a nechal nás tam s tácem barbarských sendvičů.
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	Půjdu se vyspat,

	abych všechny zachránil.

	Neděkujte mi.

	Bohové si nepotrpí na termíny.

	Představa, že máme na něco omezenou dobu, nedává nesmrtelnému smysl. Od chvíle, co jsem se proměnil v Lestera Papadopoulose, jsem si ale na tu myšlenku zvykl: dostaň se tam a tam do toho a toho data, jinak svět skončí. Sežeň tohle a tohle do příštího týdne, jinak umřou všichni, koho znáš.

	Stejně mě ale šokovalo, když jsem si uvědomil, že Nero plánuje vypálit New York ještě téhož večera – s dortem, oslavou a pořádnou porcí mučeníčka – a já s tím nemůžu nic udělat.

	Když Gunther odešel, zíral jsem skrz mříže. Čekal jsem, že se zase objeví a křikne: Jenom jsem si dělal srandu!, ale chodba zůstala prázdná. Viděl jsem z ní málo, jen holé bílé zdi a jedinou bezpečnostní kameru na stropě, která na mě zírala lesklým černým okem.

	Obrátil jsem se k Lu. „Tak mám dojem, že jsme v loji.“

	„Dík.“ Překřížila si pahýly na prsou jako faraon. „To jsem potřebovala slyšet.“

	„Je tam bezpečnostní kamera.“

	„Jasně.“

	„Tak jak jsi plánovala, že nás dostaneš ven? Viděli by tě.“

	Lu si odfrkla. „Je to jenom jedna kamera. Lehko se jí vyhneš. Obytné části, ty jsou prošpikované kamerami z každého úhlu, mikrofony, detektory pohybu u všech dveří –“

	„To si dovedu představit.“

	Naštvalo mě, ale nepřekvapilo, že Neronova rodina je pod větším dohledem než jeho vězňové. Koneckonců, ten chlap zavraždil vlastní matku. A teď si vychovává rasu mladých despotů. Musím se dostat k Meg.

	Zalomcoval jsem mřížemi, jenom abych měl čisté svědomí, že jsem to zkusil. Ani se nepohnuly. Potřeboval bych nápor božské síly, abych si prorazil cestu ven, ale nemohl jsem se spolehnout, že nastoupí, když ji potřebuju.

	Odvlekl jsem se zpátky na pohovku a zíral na barbarské sendviče a plechovky.

	Zkoušel jsem si představit, čím asi teď prochází Meg.

	Viděl jsem ji v nějakém přepychovém pokoji jako tenhle – snad bez mříží, ale stejně je to pro ni cela. Každý její pohyb je nahráván, každý rozhovor vyslechnut. Není divu, že dřív s oblibou bloumala uličkami čtvrti Pekelná kuchyně, bombardovala zloděje pytli shnilé zeleniny a dělala si sluhy z bývalých bohů. Tuhle možnost už mít nebude. Nebude mít po boku mě ani Luguselwu. Bude naprosto obklíčena a naprosto sama.

	Chápal jsem Neronovy duševní hrátky. Coby bůh uzdravování jsem něco věděl o psychologii a duševním zdraví, i když musím uznat, že ve vlastním případě jsem se tím vždycky neřídil.

	Poté, co Nero pustil z vodítka Zrůdu, bude předstírat laskavost. Pokusí se Meg přesvědčit, že je doma. Když mu dovolí, aby jí „pomohl“, bude jí odpuštěno. Nero byl dobrým i zlým policajtem najednou – nebo mistrovským manipulátorem.

	Z představy, jak se pokouší utěšovat dívenku, kterou právě traumatizoval, se mi dělalo skrznaskrz zle.

	Meg už jednou Neronovi utekla. Vzepřít se jeho vůli muselo vyžadovat víc síly a odvahy, než měla většina bohů, které jsem znal. Ale teď… vržená zpátky do starého prostředí, které Nero po většinu jejího dětství vydával za normální, bude muset být ještě silnější, aby se nerozsypala. Snadno by se dalo zapomenout, jak daleko se dostala.

	Pamatuj, co je důležité. Jasonův hlas mi zněl v hlavě, ale strašila mi tam i Neronova slova. Tisíce let povahy nezměníme tak rychle, co?

	Uvědomoval jsem si, že se ve mně úzkost z vlastní slabosti mísí s úzkostí o Meg. Nevěřil jsem si, že i kdybych se nějak dostal zpátky na Olymp, budu se držet těch důležitých věcí, které jsem se naučil jako smrtelník. A kvůli tomu jsem pochyboval o Megině schopnosti zůstat silná ve starém toxickém domově.

	Podobnost mezi Neronovou domácností a mou rodinou na Olympu mě trápila čím dál víc. Pomyšlení, že my bohové jsme přesně stejně manipulativní, stejně vulgární jako nejhorší římský imperátor… To jistě nemůže být pravda.

	Ale počkat. Ano, může. Uff. Nesnáším jasný pohled. Radši na svůj život nahlížím přes nějaký zjemňující instagramový filtr – třeba Amaro nebo Perpetua.

	„My se odsud dostaneme.“ Luin hlas mě vytrhl z depresivních myšlenek. „A pak pomůžeme Meg.“

	Při jejím stavu to bylo odvážné prohlášení. Došlo mi, že se mě pokouší pozvednout na duchu. Připadalo mi nefér, že to musí dělat… a ještě víc nefér, že to tolik potřebuju.

	Jediná reakce, na kterou jsem se zmohl, byla: „Chceš sendvič?“

	Shlédla na tác. „Jo. S okurkou a smetanovým sýrem, jestli tam takový je. Kuchař ho umí.“

	Našel jsem, co chtěla. Napadlo mě, jestli se za starých časů potulné bandy keltských bojovníků řítily do bitvy s vaky naditými sendviči s okurkou a smetanovým sýrem. Možná to bylo tajemství jejich úspěchu.

	Nakrmil jsem ji několika sousty, ale brzo ji to přestalo bavit. „Prostě mi to polož na prsa. Já si poradím. Musím někdy začít.“

	Pomocí pahýlů si dopravila jídlo do pusy. Jak to dokázala a neomdlela přitom bolestí, to nechápu, ale respektoval jsem její přání. Můj syn Aeskulap, bůh lékařství, mě vždycky peskoval za to, že pomáhám tělesně postiženým. Pomoz jim, když si řeknou. Ale počkej, až si řeknou. Volba je na nich, ne na tobě.

	Pro boha to bylo těžké pochopit, podobně jako termíny, ale nechal jsem Lu, ať si s jídlem poradí. Vybral jsem si pár sendvičů pro sebe: se šunkou a sýrem, s vejci a salátem. Už to bylo dávno, co jsem naposled jedl. Neměl jsem chuť, ale jestli odsud máme utéct, budu potřebovat energii.

	Energii… a informace.

	Podíval jsem se na Lu. „Zmínila ses o mikrofonech.“

	Sendvič jí vyklouzl z pahýlů a přistál na klíně. Nepatrně se zakabonila a zahájila zdlouhavý proces sbírání. „Myslíš bezpečnostní mikrofony. A co s nimi?“

	„Jsou i v téhle cele?“

	Lu se zatvářila zmateně. „Chceš vědět, jestli nás stráže odposlouchávají? Neřekla bych. Pokud je sem nenainstalovali v posledních čtyřiadvaceti hodinách. Neronovi je jedno, o čem mluví vězni. Nemá rád, když lidi kvílí a stěžují si. To smí jenom on.“

	To bylo naprosto v jeho duchu.

	Chtěl jsem s Lu probrat plány – když pro nic jiného, tak aspoň proto, abych ji povzbudil, pověděl jí, že můj úchvatný troglodytí tunelářský tým už je možná na cestě zničit Neronovy supernádrže s řeckým ohněm, což by znamenalo, že její oběť nebyla úplně zbytečná. Stejně jsem si ale musel dávat pozor na to, co řeknu. Nechtělo se mi spoléhat na to, že nás nikdo neslyší. Už tak jsme Nerona mockrát podcenili.

	„Vypadá to, že imperátor neví o… další věci,“ začal jsem.

	Lu spadl sendvič zase do klína. „Myslíš o té další věci, která se děje? Povedlo se vám to zařídit?“

	Mohl jsem jenom doufat, že mluvíme o stejné další věci. Lu nás instruovala, abychom zařídili nějakou sabotáž v podzemí, ale samozřejmě jsem neměl příležitost vypovědět jí podrobnosti o tom, co provádí Nico, Will, Rachel a troglodyti. (Mimochodem, tohle by bylo nejhorší jméno kapely všech dob.)

	„Doufám, že ano,“ odpověděl jsem. „Pokud šlo všechno podle plánu.“ Nedodal jsem: A pokud troglodyti moje kamarády nesnědli za to, že jsme jim přivedli do tábora ďábelský rudý dobytek. „Ale upřímně řečeno, zatím věci nejdou podle plánu.“

	Lu zase sebrala sendvič, tentokrát obratněji. „Nevím, jak ty, ale já dostala Nerona přesně tam, kde ho chci mít.“

	Musel jsem se usmát. U všech bohů, tahle Galka… Od nesympatií a nedůvěry jsem se dostal k tomu, že bych se za ni postavil kulce. Chtěl jsem ji mít po boku, ať už s rukama nebo bez nich, až zničíme imperátora a zachráníme Meg. A my to uděláme, pokud v sobě najdu aspoň kousek Luiny houževnatosti.

	„Nero by se tě měl bát,“ souhlasil jsem. „Řekněme, že se ta další věc děje. A řekněme, že se odsud dostaneme a postaráme se o… hm, tu další další věc.“

	Lu protočila panenky. „Myslíš imperátorovy fasces.“

	Škubl jsem sebou. „Ano, jasně. O ty. Pomohlo by, kdybych věděl víc o tom hlídači. Jason mu říkal strážce hvězd, tvor Mithrův, ale –“

	„Počkat. Kdo je Jason?“

	Nechtělo se mi otvírat to bolavé téma, ale v kostce jsem jí to objasnil a pak vysvětlil, že jsem s Jupiterovým synem mluvil ve snu.

	Lu se pokusila posadit. Její tvář nabrala barvu kytu, tetování ztmavla do fialova.

	„Uff.“ Zase se složila. „Mithra, hm? To jméno už jsem nějakou dobu neslyšela. Uctívala ho spousta římských důstojníků, tehdy dávno, ale já si ty perské bohy nikdy neoblíbila. Musel ses přidat k jejich kultu, abys prokoukl všechny ty tajné stisky ruky a tak. Elitní společnost jen pro členy, blablabla. Imperátor byl členem automaticky, což dává smysl…“

	„Protože?“

	Chvíli žvýkala okurkový sendvič. „To vysvětluje, jak Nero objevil toho strážce. Já – já nevím, co je zač. Viděla jsem ho jenom jednou, když Nero… když ho instaloval, dalo by se říct. Před lety.“ Otřásla se. „Už ho nikdy nechci znova vidět. Ta lví tvář, ty oči… jako by na mně viděly všechno, jako by mě vyzývaly, abych…“ Zavrtěla hlavou. „Máš pravdu. Potřebujeme víc informací, jestli ho máme porazit. A potřebujeme vědět, jak si vede Meg.“

	Proč se na mě dívala s takovým očekáváním?

	„To by bylo fajn,“ souhlasil jsem. „Ale protože trčíme v cele –“

	„Zrovna jsi mi řekl, že jsi měl vizi ve snu. To se ti stává často?“

	„No, ano. Ale neumím je ovládat. Aspoň ne moc dobře.“

	Lu si odfrkla. „Typický Říman.“

	„Řek.“

	„To je fuk. Sny jsou jako automobil, jako vůz. Musíš je řídit. Nesmíš je nechat, ať řídí tebe.“

	„Ty po mně chceš, abych… zase usnul? Sebral další informace ve snu?“

	Víčka jí začala padat. Slovo usnul možná jejímu tělu připomnělo, že by to nebylo špatné. Vydržet vzhůru pár hodin a sníst sendvič se v jejím stavu rovnalo uběhnutému maratonu.

	„Zní to jako plán,“ přikývla. „Teď je doba oběda, takže máme kolik – sedm osm hodin do soumraku? Nero uspořádá slavnost při západu slunce, to vím jistě. Nejlepší denní doba na sledování hořícího města. Probuď mě, až budeš vědět víc.“

	„Ale co když neusnu? A pokud ano, kdo vzbudí mě?“

	Lu začala pochrupovat.

	Na bradě jí uvízl kousíček okurky, ale rozhodl jsem se ho tam nechat. Třeba se jí později bude hodit.

	Posadil jsem se zase na pohovku a hleděl na lustr, jak se nade mnou vesele třpytil.

	Večerní slavnost spálení Manhattanu. Nero nás bude mučit. Pak mě nejspíš nějakým způsobem obětuje, aby uklidnil Pýthóna a zpečetil jejich spojenectví.

	Musel jsem uvažovat rychle a jednat ještě rychleji.

	Potřeboval jsem svou sílu – sílu roztáhnout mříže nebo se prolámat zdmi, oheň, abych spálil Guntherovi tvář, až nám příště přinese sendviče bez kůrky.

	Nepotřeboval jsem spát.

	A přesto… Lu nebyla tak úplně vedle. Sny můžou být jako vozidla.

	Coby bůh proroctví jsem často posílal vize těm, kdo je potřebovali – varování, záblesky budoucnosti, tipy, jaký druh chrámového kadidla mám nejradši. Směroval jsem sny lidem přímo do hlav. Ale od té doby, co jsem se stal smrtelníkem, jsem tu jistotu ztratil. Nechal jsem sny řídit mě, než bych se chopil otěží, jako když jsem řídil sluneční vůz. Můj tým ohnivých koní vždycky vycítil, když byl kočí slabý nebo nejistý. (Chudák Faethón se o tom těžce poučil.) Sny nejsou o nic míň zlomyslné.

	Potřeboval jsem zjistit, co se děje s Meg. Potřeboval jsem si prohlédnout strážce, který hlídá imperátorovy fasces, abych vymyslel, jak ho zničit. Potřeboval jsem vědět, jestli jsou Nico, Will a Rachel v bezpečí.

	Pokud se chopím otěží svých snů a křiknu Hijé!, co se stane? Přinejmenším budu mít děsivé noční můry. Přinejhorším nasměruju vlastní mysl k útesům šílenství a už se nikdy nevzbudím.

	Ale moji přátelé na mě spoléhají.

	A tak jsem se zachoval hrdinsky. Zavřel jsem oči a usnul.
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	Jeď, snový voze!

	Uhněte z cesty, jsem bůh!

	Tú, tú. Týt, týt, týt!

	Řízení snového vozu mi moc nešlo. Kdyby byla na hlídce snová policie, jistě by mě zastavila a napařila mi pokutu.

	Mé vědomí hned zachytil nadpřirozený boční vítr. Propadl jsem podlahou a řítil se kolem schodišť, kanceláří a úklidových komor do útrob pevnosti, jako by mě spláchla kosmická toaleta. (Což je mimochodem dost nechutná záležitost. Nikdo ji nikdy nečistí.)

	NAHORU, NAHORU! nutil jsem svůj sen, ale pořád jsem tápal po otěžích.

	Prořítil jsem se přímo nádrží řeckého ohně. Zvláštní pocit. Dostal jsem se do tunelů pod Manhattanem, zoufale jsem se rozhlížel po kamarádech a troglodytech, ale pohyboval jsem se moc rychle, točil jsem se jako větrník. Prosvištěl jsem labyrintem a smetl mě proud přehřátého éteru.

	Já to dokážu, říkal jsem si. Je to přesně jako řídit vůz. Až na to, že tu nejsou koně. Ani vůz. Ani tělo.

	Nařídil jsem snu, aby mě odnesl k Meg – k osobě, kterou jsem chtěl vidět nejvíc. Představil jsem si vlastní ruce, jak se natahují a chňapají otěže. Zrovna když už jsem si myslel, že je držím, jsem se stabilizoval. Ocitl jsem se zas v delfských jeskyních, ve vzduchu se vznášely vrstvy vulkanických par, tmavý obrys Pýthóna se ztěžka pohyboval v přítmí.

	„Takže tě tu zas mám,“ radoval se škodolibě. „Měl jsi zahynout –“

	„Na tebe teď nemám čas.“ Můj hlas mě překvapil skoro stejně jako toho plaza.

	„Co?“

	„Musím jít.“ Švihl jsem otěžemi snu.

	„Jak se opovažuješ! Nemůžeš –“

	Vystartoval jsem opačným směrem jako vystřelený z praku.

	Proč pozpátku? Nesnáším sedět proti směru jízdy, ale sen se mi prostě pořád snažil ukázat, kdo je tu šéf. Projel jsem jako na horské dráze pozpátku labyrintem, tunely smrtelníků, schodišti mrakodrapu. Konečně jsem se se zhoupnutím zastavil. Žaludek se mi sevřel a já zvracel… no, aspoň tak, jak může zvracet nehmotná bytost ve snovém světě.

	Moje hlava a žaludek kolem sebe kroužily jako nejisté lávové planety. Ocitl jsem se na kolenou v extravagantní ložnici. Okny od země ke stropu bylo vidět centrum města až k řece Hudson. Chvála všem bohům, plameny pořád nikde.

	Meg McCaffreyová měla napilno s demolováním pokoje. I bez mečů odváděla prvotřídní práci pomocí ulomené nohy od židle, divoce se jí rozmachovala kolem sebe. U jediného východu stál Germán se založenýma rukama a bezvýraznou tváří. Žena ve staromódní černobílé uniformě služky zalomila rukama a škubla sebou pokaždé, když se ozvalo TŘÍSK. Přes ruku měla přehozeno něco, co vypadalo jako slavnostní šaty.

	„Slečno,“ lamentovala ta služka, „kdybyste si laskavě mohla vybrat oblečení na večer. Snad kdybyste ne… Ach. Ach, to byla starožitnost. Ne, to nevadí. Přinesu jinou. ACH! Velmi dobře, slečno, pokud se vám to povlečení nelíbí, můžu – není třeba ho rvát na kusy, slečno!“

	Megino vyvádění mi okamžitě vylepšilo náladu. To je ono, kámoško! pomyslel jsem si. Předveď jim Tartar! Meg mrskla zlomenou nohu židle po lampě, popadla další židli a zvedla ji nad hlavu, chystala se ji hodit do okna.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře ložnice a ona ztuhla. Germán ustoupil a uklonil se, do pokoje vplul Nero.

	„Ach, má drahá, je mi to moc líto.“ Z imperátorova hlasu odkapával soucit. „Pojď. Pojď sem ke mně.“

	Hladce se přesunul k posteli, posadil se na kraj a poplácal na rozervanou přikrývku vedle sebe.

	V duchu jsem Meg ponoukal, aby ho tou židlí praštila. Měla ho přímo tam, na dosah. Ale došlo mi, že to Nero udělal schválně… aby to vypadalo, že je jí vydán na milost. Aby byla odpovědná za to, že si zvolila násilí. Jakmile to udělá, může ji potrestat, jak se mu zlíbí.

	Položila židli, ale k Neronovi nešla. Obrátila se zády a založila si ruce na prsou. Rty se jí chvěly. Moc se mi chtělo přistoupit k ní a chránit ji. Chtělo se mi najet se snovým vozem Neronovi přímo do tváře, ale mohl jsem se jenom dívat.

	„Já vím, že se cítíš hrozně,“ pokračoval Nero. „Po tom, cos způsobila svému kamarádovi.“

	Prudce se obrátila. „Co jsem JÁ způsobila?“

	Znovu popadla židli a mrštila s ní přes pokoj – ale ne na Nerona. Židle se odrazila od okna a nechala tam šmouhu, ale žádné praskliny. Zachytil jsem v Neronově tváři náznak spokojeného úsměvu, než znovu nasadil soucitnou masku. „Ano, drahá. Ten vztek je z provinilosti. Přivedla jsi Apollóna sem. Věděla jsi, co to znamená, co se stane. Ale stejně jsi to udělala. To muselo bolet… vědět, že ho vedeš na smrt.“

	Paže se jí zachvěly. „Já – ne. Tys usekl –“ Krk se jí stáhl, nedovedla ta slova říct. Shlížela na vlastní pěsti, zatínala je, jako by jí mohly odletět ze zápěstí, kdyby je nehlídala.

	„Nemůžeš si to vyčítat,“ pronesl Nero tónem, který napovídal: Všechno je to tvá vina. „Luguselwa se rozhodla špatně. Ty to víš. Musela jsi tušit, co se stane. Jsi moc chytrá na to, abys byla slepá. Mluvili jsme o následcích dost často.“ Lítostivě si povzdechl. „Možná byl Cassius moc krutý, když jí usekl ruce.“ Naklonil hlavu. „Jestli chceš, potrestám ho za to.“

	„Co?“ Meg se celá třásla, jako by už ani nevěděla, kam nasměrovat svůj obří kanón vzteku. „Ne! On za to nemohl. To –“

	Udusila v sobě očividnou odpověď: TY.

	Tváří v tvář Neronovi, který seděl hned před ní, něžně k ní promlouval a věnoval jí svou plnou pozornost, znejistěla.

	„Meg!“ křikl jsem, ale nic se neozvalo. Meg, demoluj to tam dál!

	„Ty máš laskavé srdce,“ řekl Nero s dalším povzdechem. „Děláš si starost o Apollóna. O Lu. Tomu rozumím. A když vypustíš Zrůdu…“ Rozhodil rukama. „Vím, že je to znepokojivé. Ale ještě není konec, Meg. Posadíš se ke mně? Nechci po tobě, abys mě objímala nebo aby ses přestala zlobit. Ale mám zprávu, po které se ti možná uleví.“

	Znovu poplácal matraci. Služka si kroutila ruce. Germán vycenil zuby.

	Meg zaváhala. Uměl jsem si představit, jaké myšlenky se jí ženou hlavou: Je to zpráva o Apollónovi? Nabídneš mi, že ho pustíš, když budu spolupracovat? Je Lu naživu? Bude propuštěna? A pokud nebudu dělat, co chceš, ohrozím je?

	Ve vzduchu jako by se vznášel Neronův nevyslovený vzkaz: To všechno je tvoje vina, ale pořád to ještě můžeš napravit.

	Pomalu se vydala k posteli. Ztuhle a odtažitě se posadila. Nejradši bych se vrhl mezi ni a Nerona, vklínil se do té mezery a postaral se, aby se k ní nedostal blíž, ale bál jsem se, že jeho působení je horší než jen fyzické… Prodíral se jí do hlavy.

	„Dobrá zpráva je to, Meg,“ začal, „že vždycky budeme mít jeden druhého. Já tě nikdy neopustím. Nikdy nemůžeš udělat chybu tak velkou, abych tě nepřijal zpátky. Lu tě zradila tím, že zradila mě. Apollón byl nespolehlivý, sobecký a – troufám si říct – narcista. Ale tebe znám. Vychoval jsem tě. Tohle je tvůj domov.“

	Ach, u všech bohů, pomyslel jsem si. Nero byl tak dobrý v páchání zla a tak špatný v páchání dobra, až tahle slova ztrácela význam. Dokázal by druhému tvrdit, že podlaha je strop, tak přesvědčivě, že by tomu začal věřit, zvlášť když by jakýkoli nesouhlas přivolal Zrůdu.

	Podivil jsem se, jak se takový člověk mohl vypracovat na římského imperátora. A pak jsem se podivil, jak takový člověk mohl ztratit vládu nad Římem. Bylo jasné, jak získával davy na svou stranu.

	Meg se zachvěla, ale netušil jsem, jestli vztekem, nebo zoufalstvím.

	„No tak, no tak.“ Nero jí položil ruku kolem ramen. „Můžeš plakat. To je v pořádku. Jsem u tebe.“

	V břiše se mi udělal ledový knedlík. Měl jsem podezření, že jakmile se Meg rozpláče, bude po všem. Veškerá nezávislost, kterou si vybudovala a tak tvrdě udržovala, se rozsype. Schoulí se Neronovi na prsou stejně jako kdysi, po tom, co jí zabil pravého otce. Meg, jakou znám, se rozplyne pod zvráceným, zmučeným zmatkem, který Nero celé roky kultivoval.

	Scéna se rozplynula – možná proto, že jsem byl moc rozčilený, abych sen ovládal. Nebo jsem se možná nemohl dívat na to, co se stane pak. Řítil jsem se mrakodrapem dolů, patro za patrem, a pokoušel se ovládnout otěže.

	Ještě nejsem hotový, opakoval jsem si, potřebuju další informace!

	Bohužel jsem je dostal.

	Zastavil jsem se před zlatými dveřmi – zlaté dveře, to nikdy není dobré znamení. Sen mě postrčil do malé krypty. Připadalo mi, jako bych vešel do jádra reaktoru. Intenzivní žár málem spálil mé snové jádro na oblak snového popela. Vzduch těžce a jedovatě páchl. Přede mnou se nad stojanem ze styxského železa vznášely Neronovy fasces – metr a půl vysoká zlatá sekera svázaná s pruty zlatými provazy. Ceremoniální zbraň pulsovala silou exponenciálně větší než dvě fasces, které jsme s Meg zničili na věži Sutro.

	Najednou mi došel ten význam… ozval se mi šeptem v mozku jako verš Pýthónova jedovatého proroctví. Tři imperátoři triumvirátu se spojili nejen v korporaci. Jejich životní síla, jejich ambice, jejich lačnost a zloba se během staletí propletly. Tím, že jsem zabil Commoda a Caligulu, jsem soustředil veškerou sílu triumvirátu do Neronových fasces. Přeživší imperátor se tak stal třikrát mocnějším, bude třikrát těžší ho zabít. I kdyby fasces nikdo nehlídal, bylo by těžké je zničit.

	A fasces nebyly nehlídané. Za zářící sekerou stál jejich strážce s rozpaženýma rukama, jako by žehnal. Tělo měl jako člověk, přes dva metry vysoké. Svalnatou hruď, paže a nohy mu pokrývaly ostrůvky zlaté srsti. Nadýchaná bílá křídla mi připomněla některého z Diových větrných duchů nebo anděly, které křesťani tak rádi malují.

	Tvář ale andělskou neměl. Měla podobu lví tváře se střapatou hřívou, uši lemoval černý kožich, otevřená tlama odhalovala tesáky a červený jazyk. Velké zlaté oči vyzařovaly jakousi ospalou sebejistou sílu.

	Ale nejdivnější na tom strážci byl had, který se mu ovíjel kolem těla od kotníků po krk – plazící se zelená spirála, vinula se mu po těle jako nekonečný eskalátor, had bez hlavy a bez ocasu.

	Lví muž mě spatřil i přesto, že jsem byl jen sen. Zlaté oči se na mě upřely a uvěznily mě. Obracely si mě a zkoumaly, jako bych byl křišťálová koule troglodytího kluka.

	Komunikoval beze slov. Sdělil mi, že je leontocefalin, výtvor Mithry, perského boha, tak tajnůstkářského, že jsme ho ani my Olympané nikdy doopravdy nepochopili. Mithrovým jménem leontocefalin dohlížel na pohyb hvězd a fáze zodiaku. Byl taky hlídačem Mithrova velkého žezla nesmrtelnosti, ale to už se ztratilo před celými eony času. Teď dostal jinou práci, střežit nový symbol moci.

	Stačilo mi se na něj podívat a hrozilo, že se mi rozpadne mysl. Pokoušel jsem se mu dávat otázky. Pochopil jsem, že bojovat s ním je vyloučeno. Je věčný. Nedá se zabít, stejně jako se nedá zabít čas. Střeží Neronovu nesmrtelnost, ale není přece jen nějaká cesta…?

	No ano. Dalo by se s ním vyjednávat. Chápal jsem, co chce. Jakmile mi to došlo, duše se mi schoulila jako ohrožený pavouk.

	Nero byl mazaný. Příšerně, ďábelsky mazaný. Nastavil past pomocí vlastního symbolu moci. Cynicky tipoval, že bych tu cenu nikdy nezaplatil.

	Když mi tohle leontocefalin vysvětlil, propustil mě. Moje snové já vklouzlo zpátky do mého těla.

	Posadil jsem se na posteli a lapal po dechu, zalitý potem.

	„Nejvyšší čas,“ ozvala se Lu.

	I když to bylo neuvěřitelné, byla na nohou a přecházela po cele. Moje hojivé síly musely udělat víc než jen ulevit ranám po amputacích. Trochu se potácela, ale nevypadala jako někdo, kdo měl ještě včera berle a ortézy. Dokonce i modřiny na tvářích zmizely.

	„Ty… ty vypadáš líp,“ poznamenal jsem. „Jak dlouho jsem byl mimo?“

	„Moc dlouho. Gunther před hodinou přinesl večeři.“ Pokývla k dalšímu tácu jídla na zemi. „Říkal, že se brzo vrátí a odvede nás na slavnost. Ale nedal si pozor, pitomec. Nechal nám tu příbory!“

	Zamávala pahýly.

	Ach, u všech bohů. Co to udělala? Nějak se jí povedlo připevnit si k jednomu pahýlu vidličku a ke druhému nůž. Zasunula si držadla do záhybů obvazů a upevnila je pomocí… počkat. To je má chirurgická páska?

	Podíval jsem se do nohou postele. No jistě, batoh jsem měl otevřený a obsah rozsypaný.

	Pokusil jsem se najednou zeptat proč a jak, takže z toho vyšlo něco jako „Prjak?“

	„Když máš dost času, pásku a dobré zuby, dokážeš toho spoustu,“ nafoukla se Lu. „Nemohla jsem čekat, až se probereš. Nevěděla jsem, kdy se Gunther vrátí. Promiň mi ten binec.“

	„Já –“

	„Můžeš mi pomoct.“ Ozkoušela své příborové nástavce několika výpady kung-fu. „Přivázala jsem si ty mazlíky, jak jsem dokázala, ale mohl bys mi je omotat ještě jednou. Musí být pevné, aby vydržely v boji.“

	„Ehm –“

	Plácla sebou na pohovku vedle mě. „A přitom mi vypovíš, cos zjistil.“

	Nemínil jsem se hádat s někým, kdo by mi mohl vydloubnout oko vidličkou. Pochyboval jsem o účinnosti její nové bojové výzbroje, ale neřekl jsem nic. Pochopil jsem, že Luguselwa se chápe vlády nad situací, nevzdává se, dělá, co může, s tím, co má. Když utrpíte šok, který vám změní život, je pozitivní myšlení nejúčinnější zbraň, jakou máte.

	Upevnil jsem jí příbory a přitom jí vylíčil, co jsem viděl při snové jízdě: Meg pokoušející se nerozsypat pod Neronovým působením, imperátorovy fasces vznášející se v jeho radioaktivní komoře a leontocefalina, jak na nás čeká, až si pro ně přijdeme.

	„Tak to si musíme pospíšit.“ Lu se ušklíbla. „Přitáhni to víc.“

	Soudě podle vrásek kolem jejích očí to muselo bolet, ale udělal jsem, co po mně chtěla.

	„Fajn.“ Máchla zkusmo do vzduchu. „To musí stačit.“

	Pokusil jsem se povzbudivě usmát. Nebyl jsem si jistý, jestli toho kapitán Vidlička a kapitán Kudlička moc zmůžou proti Guntherovi nebo leontocefalinovi, ale pokud se střetneme s nepřátelským řízkem, bude Lu královnou boje.

	„A žádná známka tamté další věci?“ zeptala se.

	Rád bych jí řekl, že ano. Moc jsem chtěl vidět, jak celá korporace troglodytů kopá Neronovi ve sklepě a zneškodňuje jeho nádrže. Stačil by mi i sen o tom, jak nám Nico, Will a Rachel vyrážejí na pomoc, hlasitě povykují a máchají řehtačkami.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale pořád ještě máme čas.“

	„Ano,“ přisvědčila Lu. „Celé minuty. Pak začne slavnost a město shoří. Ale dobrá. Soustřeďme se na to, co můžeme udělat my. Mám plán, jak nás odsud dostat.“

	Po zádech mi přejel mráz, když jsem pomyslel na svůj němý rozhovor se strážcem fasces. „A já mám plán, co uděláme, až se dostaneme ven.“

	Pak jsme oba najednou vyhrkli: „Nebude se ti to líbit.“

	„No super,“ povzdechl jsem si. „Tak si nejdřív poslechneme ten tvůj.“
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	Hloupý Nerone,

	nestojíš o moudrý šíp

	(trochu to chápu)

	Její plán se mi okamžitě zprotivil, ale protože se čas krátil a každou chvíli se mohl objevit Gunther s kloboučky na party a výběrem mučicích nástrojů, souhlasil jsem, že sehraju svou roli.

	Abych se přiznal, nenáviděl jsem i svůj plán. Vysvětlil jsem Lu, co bude leontocefalin chtít výměnou za fasces.

	Lu se zachmuřila jako vzteklý buvol. „Víš to jistě?“

	„Bohužel ano. On střeží nesmrtelnost, takže –“

	„Takže očekává oběť nesmrtelnosti.“

	Ta slova zůstala viset ve vzduchu jako cigaretový kouř – nasládlý a dusivý. K tomuhle tedy vedly všechny moje zkoušky, k téhle volbě. Proto se mi Pýthón celé měsíce ve snech vysmíval. Nero stanovil, že cena za jeho zničení bude to, o co jsem usiloval nejvíc. Abych ho zničil, musel bych se navždycky vzdát svého božství.

	Lu se poškrábala na bradě vidličkovou rukou. „Musíme za každou cenu pomoct Meg.“

	„Jsem pro.“

	Zachmuřeně přikývla. „Dobře, takže to uděláme.“

	Spolkl jsem trpkost v puse. Byl jsem připravený tu cenu zaplatit. Pokud to znamená osvobodit Meg od Zrůdy, osvobodit svět, osvobodit Delfy… pak to udělám. Ale bylo by hezké, kdyby kvůli mně aspoň trochu protestovala. Ach, ne, Apollóne! To nemůžeš!

	Jenže náš vztah už dávno překonal fázi lichocení. Lu na to byla moc praktická. Byla ten typ ženy, která nekvílí kvůli useknutým rukám. Prostě si upevní k pahýlům příbor a jede dál. Nemínila mě plácat po zádech za to, že se zachovám správně, i když to bude bolet.

	Přesto… mě napadlo, jestli jsem něco nepřehlédl. Uvažoval jsem, jestli jsme vážně zajedno. Lu měla v očích vzdálený pohled, jako by počítala ztráty na bojišti.

	Možná to byla starost o Meg.

	Oba jsme věděli, že za většiny okolností je Meg plně schopná zachránit se sama. Ale s Neronem… měl jsem dojem, že Lu stejně jako já chce, aby byla Meg dost silná a uměla se o sebe postarat. Nemohli jsme to těžké rozhodnutí udělat za ni. Přesto to byla muka nedělat nic a spolehnout se na Megin smysl pro nezávislost. Lu a já jsme byli jako nervózní rodiče, které nechávají dítě první den v mateřské školce… Jenomže v tomhle případě byl učitelem vraždící megalomanský imperátor. Možná jsme byli blázni, ale nedůvěřovali jsme tomu, co by se Meg v téhle školce mohla naučit.

	Lu se mi naposled podívala do očí. Představil jsem si, jak si balí pochybnosti a strachy do sedlových brašen na potom, až na ně bude mít čas, spolu s okurkovými a sýrovými sendviči.

	„Tak do toho,“ řekla mi. Netrvalo dlouho a uslyšeli jsme, jak se dveře na chodbě rozrazily a k cele se blíží těžké kroky.

	„Tvař se jakoby nic,“ nařídila mi Lu a lehla si na pohovku.

	Opřel jsem se o zeď a hvízdal si žralokův motiv z Čelistí. Objevil se Gunther, v ruce hromadu neonově žlutých plastových pout.

	Namířil jsem na něj prst jako pistoli. „Hej, co je?“

	Zamračil se. Pak se podíval na Lu s jejími příborovými protézami a na tváři se mu objevil škleb. „Co to má být? HA-HA-HA-HA-HA!“

	Lu zvedla nůž a vidličku. „Říkala jsem si, že tě rozporcuju jako krocana.“

	Gunther se začal hihňat, což u takového hromotluka trochu děsilo. „Pitomá Lu. Máš vidličkový a nožový ruce… HA-HA-HA-HA-HA!“ Hodil pouta mezerou mezi mřížemi do cely. „Ty, hnusáku, jí spoutej ruce za zády. Pak já spoutám tebe.“

	„Kdepak,“ řekl jsem. „Ani nápad.“

	Jeho veselí se rozplynulo jako pěna na scinčí polévce. „Cos to řekl?“

	„Jestli nás chceš spoutat,“ vyslovil jsem pomalu a jasně, „musíš to udělat sám.“

	Zamračil se, pokoušel se vstřebat, že mu puberťák nakazuje, co má dělat. Bylo vidět, že nemá děti.

	„Zavolám ostatní stráže.“

	Lu si odfrkla. „Jasně, když nás nezvládneš sám. Jsem moc nebezpečná.“ Zvedla ruku s nožem, asi chtěla udělat sprosté gesto.

	Guntherovi naskákaly na tváři červené fleky. „Už nejsi můj šéf, Luguselwo.“

	„Nejsi můj šéf,“ opičila se po něm. „Tak dělej, mazej pro pomoc. Řekni jim, že sám nedokážeš spoutat slabého kluka a bezrukou ženskou. Nebo pojď sem dovnitř a já spoutám tebe.“

	Její plán závisel na tom, jestli Gunther spolkne tu provokaci. Bylo třeba, aby vešel dovnitř. V sázce byla jeho barbarská mužnost a jeho čest, uražená neslušným příborem. Nezklamal. Prostřední mříže cely se zatáhly do podlahy. Gunther prošel dovnitř. Nevšiml si masti, kterou jsem potřel práh – a ujišťuju vás, že mazání na spáleniny od Willa Solace bylo extra kluzké.

	Uvažoval jsem, na kterou stranu asi Gunther spadne. Ukázalo se, že na záda. Podjelo mu to, nohy mu vypověděly službu a hlavou se praštil do mramorové podlahy. Zůstal ležet na zádech napůl v cele a sténal.

	„Teď!“ vyjekla Lu.

	Vyrazil jsem ke dveřím.

	Lu mi řekla, že mříže cely reagují na pohyb. Vyrazily nahoru, aby mi zabránily v úniku, ale nebyly uzpůsobeny na váhu Germána ležícího na prahu.

	Mříže přišpendlily Gunthera na strop jako hyperaktivní vysokozdvižný vozík, pak s ním zase klesly, namáhaný mechanismus hučel a skřípal. Gunther bolestně chrčel. Oči se mu sbíhaly. Zbroj měl naprosto rozmačkanou. Odnesla to jeho žebra, ale aspoň že ho mříže neprošpikovaly. Nerad bych se díval na takový svinčík nebo ho překračoval.

	„Vezmi mu meč,“ nařídila mi Lu.

	Udělal jsem to. Pak jsme jeho tělo použili jako lávku přes kluzké mazání, unikli jsme na chodbu a pod dohledem bezpečnostní kamery utekli.

	„Tady.“ Lu ukázala na něco, z čeho se vyklubaly dveře skříně.

	Vykopl jsem je a až pak jsem si uvědomil, že 1) nevím proč, a 2) věřím Lu tak, že jsem se neptal.

	Uvnitř byly police nacpané osobními předměty – krabicemi, oblečením, zbraněmi, štíty. Uvažoval jsem, kterým nešťastným vězňům asi patřily. V zadním rohu se opíraly o zeď můj luk a toulce.

	„Ha!“ Popadl jsem je. Užasle jsem vytáhl z jinak prázdného toulce šíp z Dodóny. „Díky bohům. Jak to, že jsi pořád tady?“

	JSI POTĚŠEN, ŽE MNE ZŘÍŠ, konstatoval šíp.

	„No, já myslel, že si tě imperátor vezme. Nebo z tebe udělá dříví na podpal!“

	NERO JEST BUDIŽKNIČEMU, ulevil si šíp. NEVIDÍ MOU GENIALITU.

	Někde na chodbě se rozezněl alarm. Světla nad hlavou se změnila z bílých na červená.

	„Co kdyby ses s tím šípem pobavil později?“ navrhla Lu. „Musíme jít!“

	„Jasně. Kudy se jde k fasces?“

	„Doleva,“ odpověděla. „Takže ty jdi doprava.“

	„Počkat, co? Říkala jsi, že je to doleva.“

	„Jasně.“

	„Tak kam?“

	SVATÁ PROSTOTO! Šíp mi zavibroval v ruce. PROSTĚ TU GALKU POSLECHNIŽ!

	„Pro fasces jdu já,“ vysvětlila mi Lu. „Ty jdi najít Meg.“

	„Ale…“ Točila se mi hlava. To má být nějaký trik? Copak jsme se nedohodli? Byl jsem připravený na svůj výstup, na svou velkou heroickou oběť. „Leontocefalin chce nesmrtelnost za nesmrtelnost. Musím –“

	„O to je postaráno,“ skočila mi do řeči Lu. „Neboj se. Kromě toho, my Keltové jsme už dávno ztratili většinu našich bohů. Nemíním se dívat, jak umírá další.“

	„Ale ty nejsi –“

	Zarazil jsem se. Chystal jsem se říct nesmrtelná. Pak mě napadlo, kolik staletí má asi Lu za sebou. Přijme leontocefalin výměnou její život?

	Do očí mi vstoupily slzy. „Ne. Meg tě nemůže ztratit.“

	Lu si odfrkla. „Nenechám se zabít, když to budu moct ovlivnit. Mám plán, ale musíš sebou pohnout. Meg je v nebezpečí. Její pokoj je o šest pater výš. Jihovýchodní roh. Běž po schodech na konci chodby.“

	Chtěl jsem něco namítnout, ale šíp z Dodóny varovně zahučel. Musel jsem Lu věřit. Musel jsem přenechat boj lepšímu válečníkovi.

	„Dobře,“ uznal jsem. „Můžu ti aspoň přilepit k ruce meč?“

	„Není čas,“ odbyla mě. „Špatně se ovládá. Ale počkej. Ta dýka tamhle. Vezmi ji a dej mi ji mezi zuby.“

	„K čemu to bude?“

	„Asi k ničemu,“ připustila. „Ale bude to vypadat super.“

	Udělal jsem, co po mně chtěla.

	Stála přede mnou jako pirát Černovous, příbory ozbrojený děs sedmi moří.

	„Oodně šthěstí!“ zahuhlala přes čepel. Pak se obrátila a hnala se pryč.

	„Co se to tu stalo?“ hlesl jsem.

	NAVÁZAL JSI SPOJENECTVÍ, pravil šíp. NYNÍ SI NAPLŇ TOULCE, NECHŤ NEMUSÍŠ STŘÍLETI MNOU.

	„Jasně.“ Třesoucíma se rukama jsem nabral všechny dobré šípy, které jsem ve vězeňském skladu našel, a přidal je do svého arzenálu. Alarmy pořád kvílely. Krvavě rudé světlo mi na klidu nepřidávalo.

	Pustil jsem se chodbou. Dostal jsem se sotva do poloviny, když tu šíp z Dodóny zahučel: DEJŽ POZOR!

	Zpoza rohu vyběhl smrtelný člen ochranky v taktické výstroji a řítil se ke mně s namířenou zbraní. Vyvedlo mě to z míry, zaječel jsem a hodil po něm Guntherovým mečem. Nějakým zázrakem ho jílec zasáhl do tváře a srazil na zem.

	TAKTO SE MEČ OBVYKLE NEPOUŽÍVÁ, poučil mě šíp.

	„Ty musíš věčně kritizovat,“ zavrčel jsem.

	MEG JEST V OHROŽENÍ, řekl.

	„Meg je v ohrožení,“ souhlasil jsem. Překročil jsem smrtelníka, který se válel zkroucený na zemi a kvílel. „Moc se omlouvám.“ Nakopl jsem ho do obličeje. Znehybněl a začal pochrupovat. Běžel jsem dál.

	Vtrhl jsem na schodiště a bral to po dvou schodech nahoru. Šíp z Dodóny jsem dál svíral v ruce. Snad jsem ho mohl schovat a připravit si normální šípy, ale ke svému překvapení jsem zjistil, že mi svým průběžným shakespearovským komentářem podporuje chatrnou morálku.

	Z patra nade mnou vběhli na schodiště dva Germáni a zaútočili na mě kopími.

	Teď už jsem neměl ani Guntherův meč, a tak jsem se po nich ohnal holou rukou, zavřel oči a zaječel, jako by je to mohlo odradit, nebo mi to aspoň mohlo zpříjemnit smrt.

	Prsty se mi rozpálily, vyšlehly z nich plameny. Germáni v hrůze vyjekli a pak zmlkli.

	Když jsem oči otevřel, z ruky se mi kouřilo, ale nebolela. Plameny olizovaly odlupující se malbu na stěnách. Na schodech nade mnou, kde předtím stáli ti hromotluci, zbyly dvě hromádky popela.

	TENTO ČIN MĚL BYS PROVÁDĚT ČASTĚJI, poradil mi šíp.

	Při té představě se mi udělalo zle od žaludku. Dřív by mě bylo potěšilo, že si umím přivolat oheň a spálit nepřátele jako plamenometem. Ale po tom, co jsem poznal Lu, mě napadalo, kolik Germánů chtělo doopravdy sloužit imperátorovi a kolik jich bylo prostě odvedeno do jeho služby a nemohlo s tím nic udělat. Umřelo už dost lidí a já cítil zášť jenom vůči jednomu člověku, Neronovi, a jednomu plazovi, Pýthónovi.

	POSPĚŠ, pobídl mě šíp naléhavěji než předtím. CÍTÍM… ACH ANO. NERO POSLAL STRÁŽE, NECHŤ PŘIVEDOU MEG.

	Netušil jsem, kde tu informaci vzal – jestli monitoruje bezpečnostní systém budovy, nebo se napíchl na Neronovu osobní psychickou horkou linku –, ale vztekle jsem zaťal zuby.

	„Už žádné přivádění Meg nebude,“ zavrčel jsem.

	Zasunul jsem šíp z Dodóny do toulce a vytáhl jeho kolegu neshakespearovského ražení.

	Hnal jsem se po schodech nahoru.

	Měl jsem strach o Luguselwu, která už touhle dobou jistě čelila leontocefalinovi. Měl jsem strach o Nika, Willa a Rachel, po kterých jsem ve snu nenašel ani stopu. Měl jsem strach o armádu Tábora polokrevných, která se možná právě teď žene do sebevražedné záchranné mise. A nejvíc ze všeho jsem měl strach o Meg.

	Kdyby bylo třeba, klidně bych bojoval s celým mrakodrapem, jen abych ji našel.

	Dostal jsem se na další odpočívadlo. Říkala Lu pět pater nahoru? Nebo šest? Kolik už jsem jich vyběhl? Sakra, nenávidím čísla!

	Protlačil jsem se do další bezvýrazné bílé chodby a běžel směrem, který jsem považoval za jihovýchod.

	Rozkopl jsem jedny dveře a zjistil (snad vás to moc nešokuje), že jsem na úplně špatném místě. Velký řídicí sál zářil desítkami monitorů. Na mnohých z nich byly živé záběry obrovských kovových nádrží – imperátorových rezervoárů s řeckým ohněm. Smrtelní technici se otočili a zírali na mě. Germáni vzhlédli a zamračili se. Jeden z nich, zřejmě velitel, soudě podle kvalitní zbroje a množství lesklých korálků ve vousech, se na mě opovržlivě zakabonil.

	„Slyšeli jste imperátorův rozkaz,“ obořil se na techniky. „OKAMŽITĚ zapalte ty ohně. A stráže, vy zabijte tohohle pitomce.“
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	Pozor, ajťáci!

	Nemačkejte ten knoflík!

	Ajajaj. Pozdě…

	Kolikrát jsem jenom slyšel ta slova? Zabijte tohohle pitomce.

	My bohové taková prohlášení trousíme v jednom kuse, ale nikdy nepomyslíme na to, co znamenají. Jako že ti pitomci můžou opravdu umřít. A teď jsem byl tím pitomcem já sám.

	Milisekundová zběžná prohlídka prostoru mi předvedla deset nepřátel v různých stádiích připravenosti. V rohu vzadu se na rozbité pohovce mačkali čtyři Germáni a jedli z krabiček čínské jídlo. Tři technici seděli na otáčecích židlích a ovládali řídicí panely. Byli tam i lidští strážní s pistolemi, „duchapřítomní“ tak, že pro mě neznamenali bezprostřední hrozbu. Hned vedle mě stál jeden a tvářil se překvapeně, že jsem se právě vlámal do dveří, které hlídal. No nazdárek! Druhý byl na opačné straně místnosti a blokoval další východ. Takže zbýval jenom germánský vůdce, který se právě zvedal ze židle a tasil meč.

	Hlavou mi bleskla spousta otázek najednou.

	Co vidí smrtelní technici skrz mlhu?

	Jak se odsud dostanu živý?

	Jak může velitel sedět pohodlně na otáčecí židli i s mečem?

	To je citronové kuře, co cítím, a nemají i pro mě?

	Lákalo mě to vyhrknout: Pardon, spletl jsem si dveře, zavřít a utéct chodbou pryč. Ale protože technici právě dostali rozkaz spálit město, nepřicházelo to v úvahu.

	„STOP!“ zazpíval jsem instinktivně. „VE JMÉNU LÁSKY!“

	Všichni ztuhli – možná proto, že můj hlas měl magickou sílu, nebo že to bylo hrozně falešně. Strážného vedle sebe jsem praštil do obličeje. Pokud jste ještě nikdy nedostali pěstí svírající luk, nedoporučuju vám to zkoušet. Je to, jako když vás zasáhne mosazný boxer, až na to, že lučištníka to bolí mnohem víc. Dveřník číslo jedna se zhroutil.

	Dveřník číslo dva namířil zbraň a vypálil. Kulka se odrazila ode dveří vedle mé hlavy.

	Zajímavý poznatek od bývalého boha, který se vyzná v akustice. Vypálíte-li z pistole v uzavřeném prostoru, právě jste všechny přítomné ohlušili. Technici sebou škubli a zakryli si uši. Krabičky s čínou vyletěly Germánům z rukou. Dokonce i velitel se napůl vypotácel ze židle.

	V uších mi zvonilo, ale natáhl jsem tětivu a vypálil dva šípy najednou – první vyrazil zbraň dveřníkovi číslo dvě z ruky a druhý ho přišpendlil za rukáv ke zdi. Kdepak, tenhle bývalý bůh lukostřelby ještě nepatří do starého železa!

	Technici se zase soustředili na ovládací panely. Kontingent čínské diety se pokusil vyhrabat z pohovky. Velitel na mě zaútočil s mečem v obou rukou, namířeným přímo na můj podbřišek.

	„Haha!“ Zvolil jsem baseballový skluz. Připadalo mi to jednoduché: hladce sjedu po zemi, vyhnu se velitelově ráně, prokličkuju mu pod nohama a z pozice na zádech vypálím na několik cílů najednou. Když to dokázal Orlando Bloom v Pánovi prstenů, proč bych to nesvedl já?

	Zapomněl jsem vzít v úvahu, že na podlaze je koberec. Svezl jsem se na záda, velitel o mě zakopl a napálil to po hlavě do zdi.

	Podařilo se mi vystřelit jediný šíp – lízl ovládací panel nejbližšího technika a srazil ho ze židle. Velitel se obrátil, sekl po mně a já se převrátil na bok. Neměl jsem čas nasadit do tětivy další šíp, a tak jsem ho jen popadl a zarazil mu ho do holeně.

	Germán zavyl. Vyškrábal jsem se na nohy a vyhoupl se na ovládací panely.

	„Zpátky!“ zaječel jsem na techniky a snažil se mířit jedním šípem na všechny tři.

	Čtyřka čínských bufeťáků zatím nešikovně šmátrala po mečích. Dveřník číslo dvě odtrhl rukáv ode zdi a hledal pistoli.

	Jeden technik sáhl po vlastní zbrani.

	„TO NE!“ Vypálil jsem varovný šíp a ten se zabodl do sedadla židle jen milimetr od jeho rozkroku. Nerad ubližuju nešťastným smrtelníkům (páni, vážně jsem tohle napsal), ale musel jsem je udržet dál od těch odporných tlačítek, která by zničila New York.

	Nasadil jsem do tětivy další tři šípy najednou a ze všech sil se snažil vypadat hrozivě. „Vypadněte odtud! Fofrem!“

	Operátoři vypadali, že by si dali říct – koneckonců to byla seriózní nabídka –, ale očividně se mě nebáli tolik jako Germánů.

	Velitel, který pořád vrčel bolestí kvůli šípu v noze, křikl: „Dělejte svou práci!“

	Technici se natáhli po svých zhoubných tlačítkách. Čtyři Germáni se vrhli po mně.

	„Pardon, pánové.“ Vystřelil jsem šípy, zasáhl každého z techniků do nohy a doufal, že je to zabaví, dokud se nevypořádám s Germány.

	Nejbližšího barbara jsem rozprášil zásahem šípu do prsou, ale zbylí tři se pořád valili ke mně. Skočil jsem mezi ně, oháněl se lukem, šťouchal je lokty, bodal šípy jako maniak. Dalším šťastným zásahem jsem vyřídil druhého jedlíka, pak je na okamžik setřásl a hodil židli po dveřníkovi číslo dvě, který právě našel svou pistoli. Kovová noha ho vyprovodila do limbu.

	Zbývali dva Germáni, pokecaní citronovým kuřetem. Jakmile zaútočili, proběhl jsem mezi nimi s lukem naplocho ve výši obličeje, takže oba inkasovali pořádnou ránu do nosu. Zavrávorali a já naslepo vypálil další dva šípy. Nebylo to moc fér, ale účinné to bylo. Germáni se rozpadli na hromádky prachu a lepkavé rýže.

	Cítil jsem hrdost… dokud mě někdo nepraštil zezadu do hlavy. Pokoj mi před očima zrudl a zfialověl. Svezl jsem se na všechny čtyři a překulil se, abych se chránil. Zjistil jsem, že nade mnou stojí velitel a hrotem meče mi míří do obličeje.

	„Tak dost,“ zavrčel. Nohavici měl nasáklou krví, z lýtka mu pořád trčel šíp, jako by to patřilo k halloweenskému kostýmu. Vyštěkl na techniky: „SPUSŤTE TY PUMPY!“

	V posledním zoufalém pokusu zasáhnout jsem zazpíval „NEDĚLEJ MI TO“ hlasem, před kterým by se zastyděl i autor téhle písně Tom Petty.

	Velitel mi vtiskl hrot meče k ohryzku. „Zazpívej ještě slovo a odříznu ti hlasivky.“

	Horečně jsem se snažil vymyslet, jaký další trik provést. Dosud jsem si vedl dobře. Nemůžu to teď vzdát. Ale vleže na zádech, vyčerpaný, zbitý a třesoucí se spotřebovaným adrenalinem jsem cítil, jak se mi začíná motat hlava. Viděl jsem dvojitě. Nade mnou se vznášeli dva velitelé. Šest rozmazaných techniků se šípy zabodnutými do bot kulhalo zpátky k ovládacím panelům.

	„Proč to tak trvá?“ zařval Germán.

	„M-my se snažíme, pane,“ vyhrkl jeden operátor. „Ale to řízení… nezobrazují se mi žádné údaje.“

	Obě rozmazané tváře velitele na mě vztekle shlédly. „Dobře, že ještě nejsi mrtvý. Protože tě zabiju pomalu.“

	Zvláštní bylo, že mě to pobavilo. Možná jsem se dokonce vesele zašklebil. Že bych nějak zkratoval ovladače, když jsem na ně vyskočil? Paráda! Sice možná umřu, ale zachránil jsem New York!

	„Zkus to vypnout,“ poradil mu kolega. „A pak zase zapnout.“

	Očividně to byl zkušený IT poradce vzdálené podpory 1-555-ZKÁZA VŠEHO DRUHU.

	Technik číslo tři zalezl pod stůl a probíral se kabely.

	„Nebude to fungovat!“ zaskřehotal jsem. „Váš ďábelský plán byl překažen!“

	„Ne, už je to v cajku,“ oznámil technik číslo jedna. „Údaje naskočily.“ Obrátil se k veliteli. „Mám –?“

	„PROČ SE JEŠTĚ PTÁŠ?“ zaburácel na něj. „DĚLEJ!“

	„Ne!“ zakvílel jsem.

	Velitel mi zaryl hrot trochu víc ke krku, ale ne dost na to, aby mě zabil. Zřejmě tu hrozbu pomalé smrti myslel vážně.

	Technici začali mačkat svoje zkázonosná tlačítka. S očekáváním hleděli na monitory. Tiše jsem se modlil a doufal, že mi metropolitní oblast New Yorku odpustí mé poslední, nejhorší selhání.

	Technici znovu zabušili do klávesnic.

	„Všechno vypadá normálně,“ řekl operátor číslo jedna zmateným hlasem, který naznačoval, že to vůbec není normální.

	„Nevidím, že by se něco dělo,“ houkl velitel a hleděl na monitory. „Jak to, že tam nejsou plameny? Exploze?“

	„Já-já to nechápu.“ Technik číslo dvě praštil do monitoru. „To palivo není… Nikam neteče.“

	Nemohl jsem si pomoct, rozhihňal jsem se.

	Velitel mě nakopl do obličeje. Bolelo to tak, že jsem se musel hihňat ještě víc.

	„Co jsi provedl s mými nádržemi?“ chtěl vědět. „Co jsi provedl?“

	„Já?“ zachichotal jsem se. Připadalo mi, že mám zlomený nos. Tekl mi z něj sliz a krev, muselo mi to moc slušet. „Nic!“

	Vysmíval jsem se mu. Bylo to prostě perfektní. Myšlenka, že umřu tady, obklopený čínským krabičkovým jídlem a barbary, mi připadala absolutně dokonalá. Buďto Neronovy nástroje zkázy selhaly samy od sebe, nebo jsem poškodil ovládání víc, než jsem si uvědomil, nebo někde hluboko pod budovou něco výjimečně vyšlo a já dlužím každému troglodytovi nový klobouk.

	Při tom pomyšlení jsem se hystericky rozesmál. Bolelo to jako čert.

	Velitel vyštěkl: „Teď tě zabiju.“

	Zvedl meč… a ztuhl. Tvář mu zbělela. Kůže se mu scvrkávala. Vousy mu začaly vypadávat jeden po druhém jako suché jehličí. Nakonec se mu rozpadla kůže spolu s oblečením a masem, až z velitele nezbylo nic než bledá kostra třímající meč.

	S rukou na jeho rameni za ním stál Nico di Angelo.

	„To je lepší,“ pochválil ho. „A teď odstup.“

	Kostlivec poslechl, svěsil ruku s mečem a ustoupil ode mě.

	Technici zavyli hrůzou. Byli to smrtelníci, kdo ví, co vlastně viděli, ale nic dobrého to nebylo.

	Nico se na ně podíval. „Utečte.“

	Jeden přes druhého se horempádem snažili vyhovět. Se šípy zaraženými v nohách se jim to moc nedařilo, ale byli ze dveří dřív, než bych řekl: U svatého Háda, ten maník právě proměnil velitele v kostlivce.

	Nico na mě shlédl a zamračil se. „Vypadáš hrozně.“

	Chabě jsem se zasmál a z nosu mi vybublaly soply. „Já vím.“

	Moje veselí ho očividně neuklidnilo.

	„Pojď odsud,“ řekl mi. „Celá budova je bojová zóna a ještě máme spoustu práce.“
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	Věž k popukání

	Hi-hi-hi-hitparáda

	pokrývek hlavy

	Zatímco mi Nico pomáhal vstát, velitel se rozpadl a zbyla z něj hromádka kostí.

	Ovládat živého kostlivce a přitom vytahovat můj bídný zadek ze země asi bylo moc náročné i pro Nika.

	Byl nečekaně silný. Musel jsem se o něj opřít skoro celou vahou, protože se se mnou místnost pořád otáčela, v obličeji mi tepalo a dozníval ve mně záchvat předsmrtného hihňání.

	„Kde – kde je Will?“ zeptal jsem se.

	„Ani nevím.“ Přitáhl si mou paži víc kolem ramen. „Zničehonic řekl ‚je mě třeba‘ a rozběhl se pryč. Najdeme ho.“ Přesto to znělo ustaraně. „A co ty? Jak přesně jsi… hm, provedl tohle všechno?“

	Asi mluvil o hromádkách popela a rýže, rozlámaných židlích a řídicích panelech, o krvi nepřátel zdobící stěny a koberec. Snažil jsem se nesmát jako šílenec. „Štěstí.“

	„Takový štěstí nemá nikdo. Podle mě se ti začínají víc vracet božský síly. Jako že mnohem víc.“

	„Juchů.“ Podlomila se mi kolena. „Kde je Rachel?“

	Nico hekl, jak se mě pokoušel udržet na nohou. „Byla v pořádku, když jsem ji viděl naposled. To ona mě sem pro tebe poslala – celý den měla šílený vize. Je s troglodyty.“

	„Máme troglodyty! Jú!“ opřel jsem si hlavu o Nikovu a spokojeně si oddechl. Jeho vlasy voněly jako kámen smáčený deštěm… příjemná vůně.

	„Ty mi čicháš k hlavě?“

	„Ehm –“

	„Můžeš toho nechat? Celýho mě zakrvácíš.“

	„Promiň.“ A zase jsem se rozesmál.

	Páni, pomyslel jsem si nepřítomně. Ten kopanec do obličeje mi musel pořádně zatřepat s mozkem.

	Nico mě napůl vlekl chodbou a přitom mi krátce líčil jejich dobrodružství. Nemohl jsem se soustředit a na nevhodných místech jsem se hihňal, ale pochytil jsem, že ano, troglodyté jim pomohli sabotovat nádrže s řeckým ohněm, Rachel se povedlo sehnat pomoc Tábora polokrevných a Neronova pevnost je teď největším městským válečným hřištěm na světě.

	Já mu za to pověděl, jak má Lu místo rukou příbory…

	„Co?“

	Že šla získat Neronovy fasces od leontocefalina…

	„Cože?“

	A já že se musím dostat do jihovýchodního rohu rezidenčního křídla a najít Meg.

	Tomu Nico konečně porozuměl. „Jsi o tři patra níž.“

	„Já věděl, že je něco špatně!“

	„Bude to fuška, protáhnout tě tím bojem. Každé patro je, no…“

	Dostali jsme se na konec chodby. Rozkopl dveře a vešli jsme do konferenčního sálu pohromy.

	Po místnosti pobíhalo šest troglodytů a bojovalo se šesti smrtelnými strážemi. Kromě vybraného ošacení a klobouků měli troglodyti silné tmavé brýle, aby si chránili oči před světlem, takže vypadali jako miniaturní letci na maškarním plese. Někteří strážní se je pokoušeli střelit, ale jejich cíle byly moc malé a rychlé. A i když některý zasáhla kulka, prostě se mu odrazila od pevné kůže a on rozčileně zasyčel. Jiní strážní se uchýlili k obuškům, ale s o nic lepším výsledkem. Troglodyti poskakovali kolem smrtelníků, mlátili je palicemi, kradli jim přilby a vůbec se dobře bavili.

	Z lustru seskočil můj starý přítel grr-Fred, pán klobouků, šéf korporátní ochranky, praštil jednoho strážce, přistál na konferenčním stolku a zašklebil se na mě. Na policejní čepici měl naraženou novou baseballovou čapku s nápisem TRIUMVIRATE HOLDINGS.

	„DOBRÝ BOJ, Lestere-Apollóne!“ zabušil si drobnými pěstičkami do prsou, vytrhl ze stolu mikrofon s reproduktorem a hodil ho do tváře blížícímu se strážci.

	Nico mě tím chaosem vedl dál. Vnořili jsme se do dalších dveří a narazili na Germána. Nico ho probodl čepelí ze styxského železa a ani se nezastavil.

	„Přistávací zóna Tábora polokrevných je přímo před námi,“ poznamenal, jako by se nic nestalo.

	„Přistávací zóna?“

	„Jo. Na pomoc přišli skoro všichni.“

	„I Dionýsos?“ Dal bych drachmu za to, abych viděl, jak proměňuje nepřátele v hrozny a dupe po nich. To se člověk vždycky nasmál.

	„No, ten ne, pan D. ne. Víš, jak to je. Bohové nebojují bitvy polobohů. S výjimkou přítomných.“

	„Já jsem výjimka!“ Nadšeně jsem Nikovi vlepil pusu na temeno.

	„Tohle si nech, prosím tě.“

	„Tak jo! Kdo ještě tu je? Řekni mi to! Řekni mi to!“ Připadalo mi, jako by mě vedl na mou narozeninovou oslavu a já umíral zvědavostí, kdo všechno dorazil. Jo, a taky mi bylo na umření!

	„No, hm…“

	Dorazili jsme k těžkým mahagonovým posuvným dveřím.

	Nico jedno křídlo odtáhl a mě hned oslepilo zapadající slunce. „A jsme tady.“

	Podél celé strany se táhla široká terasa a nabízela úchvatné výhledy na řeku Hudson a útesy New Jersey za ní, zbarvené v západu slunce do karmínově červeného odstínu.

	Na terase vládl ještě větší zmatek než v konferenční místnosti. Pegasové prolétali vzduchem jako obří racci, občas přistáli a vyložili další polobožské posily v oranžových tričkách Tábora polokrevných. Zábradlí lemovaly od pohledu zlověstné harpunové věže z božského bronzu, ale většina byla zničená výbuchem nebo rozdrcená. Lehátka hořela. Naši kamarádi z tábora bojovali muž proti muži s desítkami Neronových stoupenců: několika staršími polobohy z Neronovy imperiální domácnosti, jednotkou Germánů, smrtelnými strážemi a dokonce i několika cynocephaly – vlkohlavými válečníky s odpornými drápy a vzteklými slintajícími tlamami.

	U zdi stála řada stromů v květináčích, podobně jako v trůnním sále. Jejich dryády povstaly a daly se do boje proti Neronovu útlaku po boku Tábora polokrevných.

	„Pojďte, sestry!“ vykřikl duch fíkusu a zamával špičatou větví. „Nemáme co ztratit, leda svou půdu v květináčích!“

	Uprostřed toho chaosu klusal sem a tam sám Cheirón, spodní půlku těla bílého hřebce měl plnou zásobních toulců, zbraní, štítů a lahví s vodou, jako by v sobě kombinoval polobožskou starostlivou mámu a karavan se zásobami. Třímal svůj luk stejně dobře jako já (i když to prohlašuju přísně mimo záznam) a křičel povzbuzení a rady na své malé svěřence. „Dennisi, snaž se nezabíjet nepřátelské polobohy nebo smrtelníky! No dobře, tak aspoň odteď! Evette, pozor na levý bok! Bene – hej, pozor, Bene!“

	To poslední patřilo mladíkovi na mechanickém vozíku, jehož svalnaté tělo bylo navlečené ve sportovním tričku a řidičské rukavice měl vylepšené bodci. Černé vlasy mu létaly všemi směry, a když se obrátil, z ráfků kol mu vyrazily čepele a sekaly každého, kdo si troufl se přiblížit. Při poslední otočce málem zasáhl Cheirónovy zadní nohy, ale starý kentaur byl naštěstí mrštný.

	„Pardon!“ Ben se zašklebil, vůbec nevypadal, že mu to bylo líto, a pak se vrhl přímo do houfu cynocephalů.

	„Tati!“ přiběhla ke mně Kayla. „U všech bohů, co se ti stalo? Nico, kde je Will?“

	„To by mě taky zajímalo,“ odtušil Nico. „Kaylo, mohla by sis přebrat Apollóna? Půjdu se po něm podívat.“

	„Jasně, běž!“

	Nico zmizel a Kayla mě odtáhla do nejbezpečnějšího rohu, jaký objevila. Nacpala mě do jediného nedotčeného lehátka a začala se probírat lékárničkou.

	Měl jsem odtamtud krásný výhled na západ slunce a na probíhající masakr. Napadlo mě požádat některého z Neronových sluhů, aby mi přinesl dobré pitivo s maličkým slunečníčkem. Zase jsem se rozhihňal, ale to málo, co mi zbylo ze zdravého rozumu, mi šeptalo: Nech toho. Nech toho. Tohle není žádná legrace.

	Kayla se zamračila, moje veselí jí očividně dělalo starosti. Nanesla mi na rozbitý nos nějaké mentolové mazání. „Bože, tati. Asi ti zůstane jizva.“

	„Já vím.“ Zachichotal jsem se. „Jsem moc rád, že tě vidím.“

	Kayle se povedlo pousmát. „Já taky. To bylo šílené odpoledne. Nico a ti troglodyti se dostali do budovy zespoda. My ostatní jsme zaútočili na několik pater najednou, přemohli jsme jejich ochranku. Hermův srub zneškodnil spoustu pastí a střeleckých věží a tak, ale pořád se tvrdě bojuje skoro všude.“

	„Vítězíme?“ zeptal jsem se.

	Jeden Germán vyjekl. Sherman Yang, hlavní instruktor Arésova srubu, ho shodil z budovy dolů.

	„Těžko říct,“ odpověděla Kayla. „Cheirón řekl nováčkům, že je to exkurze. Něco jako trénink. Musí se začít učit.“

	Prohlížel jsem si terasu. Mnozí z čerstvých táborníků, někteří sotva jedenáctiletí nebo dvanáctiletí, nadšeně bojovali vedle svých druhů a pokoušeli se napodobit všechno, co dělali instruktoři. Vypadali hrozně malí, ale na druhou stranu, byli to polobohové. Za svůj krátký život už nejspíš přečkali spoustu hrůz. A Kayla měla pravdu – dobrodružství nepočká, až na něj budou připravení. Musí se zapojit, a radši dřív než později.

	„Rosamie!“ křikl Cheirón. „Meč výš, zlato!“

	Dívka se usmála, zvedla čepel, odrazila ránu obuškem od strážce a práskla ho do obličeje mečem naplocho. „Budeme mít exkurze každý týden? Je to super!“

	Cheirón se na ni bolestně usmál a dál střílel nepřátele.

	Kayla mi ovázala obličej, jak nejlíp mohla – obložila mi nos bílou gázou a já začal šilhat. Napadlo mě, že vypadám jako skoro neviditelný muž, a to mě zase rozesmálo.

	Kayla se ušklíbla, „No jo, musíme ti vyčistit hlavu. Vypij tohle.“ Zvedla mi ke rtům ampulku.

	„Nektar?“

	„Kdepak.“

	Ta chuť mi explodovala v puse. Hned jsem si uvědomil, co mi to dává a proč: limonádu Mountain Dew, zářivý limetkově zelený elixír naprosté střízlivosti. Nevím, jaký účinek má na smrtelníky, ale zeptejte se kterékoli nadpřirozené bytosti a ta vám poví, že Mountain Dew, kombinace sladkosti, kofeinu a zvláštní, jakoby radioaktivní příchuti, dokáže vyvolat soustředění a vážnost u kteréhokoli boha. Vidění se mi rozjasnilo. Závrať pominula. Hihňání mě přešlo. Srdce mi sevřelo pochmurné tušení nebezpečí a nadcházející smrti. Mountain Dew je něco jako zotročený sluha, který jezdí imperátorovi v patách během jeho triumfálních přehlídek a šeptá mu: Pamatujte, že jste smrtelník a můžete umřít, aby se jeho pán nevrhal do neuvážených akcí.

	„Meg,“ vzpomněl jsem si na to nejdůležitější. „Potřebuju najít Meg.“

	Kayla zachmuřeně přikývla. „Tak se do toho pustíme. Přinesla jsem ti další šípy. Napadlo mě, že se budou hodit.“

	„Ty jsi ta nejpozornější dcera na světě.“

	Začervenala se až po červené kořínky vlasů. „Můžeš chodit? Pojďme.“

	Vběhli jsme dovnitř a zahnuli na chodbu, která podle Kayly vedla ke schodišti. Protlačili jsme se dalšími dveřmi a ocitli se v katastrofické jídelně.

	Za jiných okolností to mohlo být moc příjemné místo na slavnostní večeři: stůl dost velký pro dvacet hostů, lustr od Tiffanyho, mohutný mramorový krb, dřevem obložené stěny s výklenky na mramorové busty – každá s tváří stejného římského imperátora. (Pokud jste hádali Nerona, vyhráváte Mountain Dew.)

	Do plánu na slavnostní večeři rozhodně nepatřil rudý lesní býk, který si nějak našel cestu do místnosti a teď honil skupinu mladých polobohů kolem stolu, a oni ho bombardovali nadávkami a Neronovými zlatými talíři, šálky a příbory. Býkovi zřejmě nedocházelo, že by mohl stůl prostě prorazit a udupat je, ale tušil jsem, že na to časem přijde.

	„Uff, to jsou potvory,“ odfrkla si Kayla, když býka uviděla.

	Pomyslel jsem si, že by to byl výtečný popis do táborové encyklopedie nestvůr. Uff, to jsou potvory, to je všechno, co vážně potřebujete vědět o tauri silvestres.

	„Ony se nedají zabít,“ varoval jsem ji, zatímco jsme se připojili k ostatním polobohům ve hře na honěnou kolem stolu.

	„Jo, to vím.“ Kaylin tón mi napověděl, že už se během téhle zábavné exkurze s lesními býky setkala. „Hej, lidi,“ křikla na mladší kamarády, „musíme ho vylákat ven. Jestli ho přimějeme skočit z terasy –“

	Na druhém konci pokoje se rozletěly dveře. Objevil se můj syn Austin s tenorsaxofonem v pohotovosti. Ocitl se přímo vedle býkovy hlavy, vyjekl „jejda!“ a vyloudil z nástroje tak neslýchané kvíííík, že by mu záviděl i sám John Coltrane. Býk se zapotácel, vystrašeně potřásl hlavou a Austin se přehoupl přes jídelní stůl na naši stranu.

	„Čau, lidi!“ zašklebil se. „Bavíte se?“

	„Austine,“ řekla mu Kayla s úlevou. „Potřebuju toho býka vylákat ven. Mohl bys –?“ Ukázala na mě.

	„Hrajeme na štafetu s Apollónem?“ Austin se zaculil. „Jasan. Pojď, taťko. Mám tě.“

	Zatímco Kayla shromáždila mladší polobohy a začala střílet šípy, aby za sebou býka nalákala, Austin mě zahnal do vedlejších dveří.

	„Kam to bude, taťko?“ Zdvořile se nezeptal, proč mám zafačovaný nos a proč se mi z pusy táhne vůně Mountain Dew.

	„Musím najít Meg,“ vysvětlil jsem mu. „Je to o tři patra výš. V jihovýchodním rohu.“

	Austin dál klusal vedle mě po chodbě, ale ústa se mu zamyšleně stáhla. „Podle mě se tak vysoko ještě nikdo neprobojoval, ale pojďme na to.“

	Objevili jsme mohutné točité schodiště a to nás zavedlo o patro výš. Proplétali jsme se bludištěm chodeb, protlačili se úzkými dveřmi a vešli do kloboukárny hrůz.

	Troglodyté našli hlavní rudnou žílu pokrývek hlavy. Veliká průchozí skříň zřejmě sloužila jako Neronova sezónní šatna, protože stěny lemovaly podzimní a zimní bundy. Police přetékaly šálami, rukavicemi a ano, veškerými možnými čepicemi a klobouky, jaké by si jen člověk dovedl představit. Troglodyté se tou sbírkou nadšeně probírali, vršili si klobouky po šesti nebo sedmi na hlavy, zkoušeli si šály a galoše, aby zdůraznili svůj neuvěřitelně civilizovaný módní vkus.

	Jeden z nich ke mně vzhlédl skrz tmavé brýle. Od pusy mu kapaly čůrky slin. „Kloboooouky!“

	Dokázal jsem se jenom usmát a přikývnout, opatrně jsem se kradl kolem okraje skříně a doufal, že si nás nespletou s pytláky klobouků.

	Naštěstí si nás nevšímali. Na druhé straně skříně jsme se vynořili v mramorové chodbě s řadou výtahů.

	Naděje ve mně rostla. Pokud je tohle hlavní vstup do Neronových obytných prostor, kde přijímá své nejoblíbenější hosty, dostáváme se blíž k Meg.

	Austin se zastavil před ovladačem se zlatem vykládaným symbolem SPQR. „Vypadá to, že tenhle výtah jede přímo do imperiálních apartmánů. Ale potřebujeme k němu kartu.“

	„A co po schodech?“ navrhl jsem.

	„Já nevím,“ uvažoval. „Takhle blízko imperátorových prostor bude jistě každý průchod zamčený a opatřený pastmi. Nižší schodiště Hermův srub vyčistil, ale pochybuju, že se dostali až sem. Jsme tu první.“ Přejel prsty po klapkách saxofonu. „Možná bych ten výtah otevřel správnou sekvencí tónů…?“

	Byl přerušen, protože se výtah najednou otevřel sám od sebe.

	Uvnitř stál mladý polobůh s rozcuchanými světlými vlasy a pomačkaným oblečením. Na prostředníčcích se mu leskly dva prsteny.

	Cassius vykulil oči, když mě uviděl. Očividně nečekal, že na mě zase narazí. Uplynulých čtyřiadvacet hodin pro něj zřejmě bylo skoro tak těžkých jako pro mě. Tvář měl šedou, oči oteklé a červené od pláče. Vypadalo to, že si vypěstoval nervózní tik, který mu putoval nahodile po těle.

	„Já –“ Hlas se mu zlomil. „Já nechtěl…“ Třesoucíma se rukama si stáhl Meginy prsteny a nabídl mi je. „Prosím…“

	Podíval se za mě. Zřejmě chtěl prostě pryč, vypadnout z tohohle baráku.

	Přiznávám, že mě přepadl nápor vzteku. Tenhle kluk usekl Luguselwě ruce Meginými vlastními čepelemi. Ale byl tak malý a tak vystrašený. Zdálo se, že čeká, že se proměním ve Zrůdu, jak by to udělal Nero, a potrestám ho za to, co ho imperátor donutil udělat.

	Můj vztek se rozplynul. Nechal jsem si upustit Meginy prsteny do dlaně. „Běž.“

	Austin si odkašlal. „Jo, ale nejdřív… co takhle přístupovou kartu?“ Ukázal na zalaminovaný obdélníček visící chlapci na šňůrce kolem krku. Tak moc připomínal běžnou školní identifikační kartu, že jsem si ho ani nevšiml.

	Cassius si šňůrku nemotorně sundal a podal ji Austinovi. A pak se rozběhl.

	Austin se snažil rozluštit můj výraz. „Ty už ses s tím klukem setkal?“

	„Ano, a nic pěkného to nebylo,“ povzdechl jsem si. „Je to pro nás bezpečné, použít tu kartu?“

	„Možná ano, možná ne,“ odpověděl Austin. „Tak to zjistíme.“
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	Bitva na dálku?

	Videokonference

	muž proti muži

	Zázraky se nikdy nepřestanou dít.

	Karta fungovala. Výtah nás nespálil ani s námi nespadl. Na rozdíl od toho předchozího v něm ale hrála hudba. Stoupali jsme hladce a pomalu, jako by nám Nero chtěl dát spoustu času, abychom si to užili.

	Odjakživa tvrdím, že povahu zloducha prozrazuje hudba v jeho výtahu. Něco poslouchatelného? Obyčejný darebák bez fantazie. Uhlazený jazz? Ďábelský zločinec s komplexem méněcennosti. Popové hity? Stárnoucí grázl, který se zoufale snaží držet krok s dobou.

	Nero zvolil tichou klasiku stejně jako ve vstupní hale. Skvěle provedenou. Tohle je sebejistý zloduch. Zloduch, který tím říká: Vlastním už všechno a mám veškerou moc. Uvolni se. Za minutku umřeš, takže si vychutnej tenhle konejšivý houslový kvartet.

	Austin vedle mě si pohrával s klapkami saxofonu. Tušil jsem, že i on si dělá starosti s tou nahrávkou.

	„Kéž by to byl Miles Davis,“ pronesl.

	„To by bylo fajn.“

	„Poslyš, jestli se z toho nedostanem –“

	„O tom se bavit nebudeme,“ přerušil jsem ho.

	„Jo, ale já ti to chci říct. Jsem rád, že jsme spolu nějaký čas byli. Jako že jsme si to užili.“

	Ta slova mě zahřála víc než lasagne Paula Blofise.

	Věděl jsem, co tím myslí. Coby Lester Papadopoulos jsem nestrávil moc času s Austinem ani se žádným z lidí ze srubu, ale bylo to víc, než jsem s nimi byl coby bůh. Austin a já jsme se navzájem poznali – nejen jako bůh a smrtelník nebo otec a syn, ale jako dva lidé pracující bok po boku a pomáhající jeden druhému ve svých často zpackaných životech. To byl vzácný dar.

	Moc rád bych mu slíbil, že jestli přežijeme, budeme to dělat častěji, ale poučil jsem se, že sliby jsou vzácná věc. Když si nejsi úplně jistý, že ti vydrží, neměl bys je rozdávat. (To samé platí pro čokoládové sušenky.)

	A tak jsem se místo toho usmál, stiskl mu rameno a radši mlčel.

	Navíc jsem si nemohl pomoct, musel jsem myslet na Meg. Pokud ta trocha času s Austinem byla tak významná, jak bych mohl vyčíslit, co pro mě znamenala všechna dobrodružství s Meg? Skoro celé pozemské putování jsem prožil s tou pitomou, statečnou, protivnou a úžasnou holkou. Musím ji najít.

	Dveře výtahu se otevřely. Vešli jsme do chodby s mozaikou na podlaze zobrazující triumfální průvod hořící scenérií New Yorku. Nero musel plánovat měsíce, možná i roky, že rozpoutá to peklo, bez ohledu na mě. Přišlo mi to tak otřesné a pro něj tak typické, že jsem se ani nedokázal naštvat.

	Zastavili jsme se těsně před koncem chodby, v místě, kde se větvila do písmene T. Z chodby napravo se nesly zvuky mnoha hlasů bavících se mezi sebou, cinkajících sklenic, dokonce i smích. Z chodby nalevo jsem neslyšel nic.

	Austin mi naznačil, abych čekal. Opatrně oddělil z těla saxofonu dlouhou mosaznou tyč. Měl na tom nástroji celou řadu nestandardních doplňků, včetně pytlíku explozivních jazýčků, vytěráků, které by mohly fungovat i jako plastová pouta, a úzkou dýku na bodání nestvůr a nevděčných hudebních kritiků. Tyč, kterou si teď vybral, byla na jednom konci opatřena malým oblým zrcadélkem. Vysunul ji do chodby jako periskop, studoval odraz a pak ji zase stáhl.

	„Vpravo je slavnostní sál,“ zašeptal mi do ucha. „Plný stráží a lidí, co vypadají jako hosté. Vlevo je knihovna, ta je zřejmě prázdná. Jestli se potřebuješ dostat do jihovýchodního rohu a najít Meg, musíš projít tím davem.“

	Zaťal jsem pěsti, připravený udělat, co bude třeba.

	Ze sálu se ozval hlas mladé ženy, něco oznamovala shromážděným. Zdálo se mi, že jsem poznal zdvořilý a vylekaný tón dryády Areky.

	„Děkuji vám všem za trpělivost!“ oslovila dav. „Imperátor ještě dokončuje pár záležitostí v trůnním sále. A o ty, ehm, drobnější nepříjemnosti v nižších patrech bude velice brzy postaráno. Mezitím si prosím vychutnejte dort a nápoje, zatímco budeme čekat, až“ – hlas se jí zlomil – „začne požár.“

	Hosté ji odměnili zdvořilým potleskem.

	Připravil jsem si luk. Chtěl jsem vtrhnout do davu, osvobodit Areku, všechny ostatní postřílet a dupnout jim do dortu. Austin mě ale popadl za paži a odtáhl mě o pár kroků zpátky k výtahu.

	„Je jich moc,“ domlouval mi. „Nech to na mně, odvedu pozornost. Nalákám jich co nejvíc do knihovny, aby mě honili. Snad ti to uvolní cestu a dostaneš se k Meg.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je to nebezpečné. Nemůžu tě nechat –“

	„Ale no tak.“ Austin se ušklíbl. Na okamžik jsem v něm zahlédl svou starou božskou sebejistotu – výraz, který hlásal: Jsem hudebník. Věř mi. „Nebezpečí k tomu patří. Nech mě to udělat. Ty počkej, dokud je nevytáhnu ven. Pak najdi tu svou holku. Uvidíme se potom.“

	Než jsem stačil něco namítnout, Austin se rozběhl na křižovatku chodeb a křikl: „Hej, idioti! Všichni umřete!“, pak si přiložil k puse náustek a zahrál odrhovačku pro děti „Strýček Donald farmu měl“.

	I bez těch urážek by zrovna tahle píseň, zahraná Apollónovým dítětem, na sto procent vyvolala masový úprk. Přitiskl jsem se ke zdi u výtahu a Austin se hnal ke knihovně, pronásledovaný padesáti nebo šedesáti vzteklými ječícími hosty a Germány. Mohl jsem jenom doufat, že objeví druhý východ z knihovny, jinak to bude dost krátká honička.

	Přinutil jsem se k pohybu. Najdi tu svou holku, řekl Austin.

	Ano. Takový byl plán.

	Rozběhl jsem se doprava a do slavnostního sálu.

	Austin mi dokonale vyčistil cestu. Dokonce i Areka zřejmě následovala běsnící dav.

	Zůstalo tu pár tuctů vysokých prostřených stolů, posypaných třpytkami a okvětními lístky růží a vyzdobených soškami z balzového dřeva znázorňujícími Manhattan v plamenech. Připadalo mi, že i na Nerona je to trochu přes čáru. Boční stoly byly naložené nejrůznějšími chuťovkami a mnohopatrovým rudo-žlutým dortem s motivem plamenů. Transparent na zdi vzadu hlásal ŠŤASTNÉ INFERNO!

	Další zeď tvořila okna z tabulového skla (jistě dobře izolovaná) s vyhlídkou na město, nádherným výhledem na slibované ohnivé peklo, ke kterému už – díky troglodytům a jejich úchvatným kloboukům – nedojde.

	V jednom rohu bylo vybudováno malé jeviště s jediným mikrofonem a stojanem s nástroji: kytarou, lyrou a houslemi. Ach, ten Nero. Coby hloupý vtip chtěl hrát na housle, až bude New York hořet. Jeho hosté by se jistě smáli a zdvořile tleskali, zatímco by město explodovalo a miliony lidí umíraly za zvuku melodie „Ta zem je tvá zem“. Co jsou ti hosté vlastně zač? Imperátorovi miliardářští golfoví kámoši? Dospělí polobohové, které zverboval pro své postapokalyptické impérium? Ať to byl kdokoli, doufal jsem, že je Austin zavede přímo do davu vzteklých troglodytských akcionářů.

	Štěstí bylo, že v místnosti nikdo nezůstal. Byli by čelili mému spravedlivému hněvu. Takhle jsem aspoň vystřelil šíp do dortu, což mě moc neuspokojilo.

	Šel jsem rozlehlým sálem a pak jsem se netrpělivě rozběhl. Na druhém konci jsem si přichystal luk do pohotovosti a rozkopl dveře, ale našel jsem jenom další prázdnou chodbu.

	Poznal jsem to tam ale ze svých snů. Konečně jsem se dostal do obytných prostor imperiální rodiny. Kde jsou stráže? Sluhové? Rozhodl jsem se, že je mi to jedno. Tam vpředu budou dveře Megina pokoje. Dal jsem se do klusu.

	„Meg!“ Vtrhl jsem do jejího pokoje.

	Nikdo tam nebyl.

	Postel byla dokonale ustlaná, s novým přehozem. Polámané židle nahradily nové. Vonělo to tam čisticími prostředky, takže spolu s pozůstatky Megina vzdoru byla vymazána i její vůně. Ještě nikdy jsem si nepřipadal tak sklíčený a osamělý.

	„Haló!“ ozval se tichý kovový hlásek po mé levici.

	Vystřelil jsem šíp po nočním stolku a zasáhl monitor notebooku, na kterém byla Neronova tvář v živém přenosu.

	„Ale ne,“ řekl suše jeho popraskaný obraz. „Dostal jsi mě.“

	Záběr poskočil, byl moc velký a mimo střed, jako by Nero držel kameru telefonu sám a nebyl na to zvyklý. Napadlo mě, jestli má imperátor problém se selháváním mobilů stejně jako polobohové, nebo jestli telefon prozradí jeho polohu nestvůrám. Pak mi došlo, že v okruhu pěti set mil není horší nestvůra než on.

	Svěsil jsem ruku s lukem. Musel jsem se moc snažit, abych uvolnil pevně zaťatou čelist a mohl promluvit. „Kde je Meg?“

	„No, ta je v pořádku. Je tady se mnou v trůnním sále. Říkal jsem si, že se dřív nebo později připotácíš k tomu monitoru a budeme si moci promluvit o tvé situaci.“

	„O mé situaci? Ty jsi v obležení. Zničili jsme tvou ohňovou slavnost. Tvé síly byly poraženy. Teď si jdu pro tebe, a jestli se jen dotkneš kamínku na Meginých brýlích, zabiju tě.“

	Nero se zlehka zasmál, jako by ho zhola nic netížilo. Nezachytil jsem první část jeho odpovědi, protože mě upoutal záblesk pohybu na chodbě. Ve dveřích Meginy ložnice se zhmotnil vřísk-Bling, výkonný předseda troglodytů, a potěšeně se šklebil. Koloniální úbor měl pokrytý prachem z nestvůr a chumáči rudé srsti býků, na třírohém klobouku mu sedělo několik dalších úlovků.

	Než stačil něco říct, nenápadně jsem na něj zavrtěl hlavou, varoval ho, aby zůstal, kde je, mimo záběr kamery. Nechtělo se mi dávat Neronovi víc informací o našich spojencích, než bylo nutné.

	Oči vřísk-Blinga za tmavými brýlemi byly nečitelné, ale coby chytrý troglodyt zřejmě pochopil.

	Nero právě říkal: „– naprosto jiná situace. Slyšel jsi o sásánovském plynu, Apollóne?“

	Netušil jsem, co to je, ale vřísk-Bling skoro vyskočil ze svých bot s přezkami. Rty se mu zkroutily znechuceným šklebem.

	„Důmyslný, vážně,“ pokračoval Nero. „Peršané ho používali proti našim jednotkám v Sýrii. Síra, živice, pár dalších tajných přísad. Příšerně jedovatý, způsobuje mučivou smrt, zvlášť účinný v uzavřených prostorách, jako jsou tunely… nebo budovy.“

	Zježily se mi vlasy v zátylku. „Nerone. Ne.“

	„No, já myslím, že ano,“ namítl pořád milým hlasem. „Připravil jsi mě o možnost spálit město, ale jistě sis nemyslel, že je to můj jediný plán. Záložní systém je nedotčený. Udělal jsi mi laskavost, že jsi přivedl celý řecký tábor na jedno místo! Teď mi stačí jen zmáčknout tlačítko a všechno pod úrovní trůnního sálu –“

	„Tam dole jsou tví vlastní lidé!“ vyjekl jsem a třásl jsem se zlostí.

	Neronova zkreslená tvář nasadila bolestný výraz. „Ano, to je nešťastné. Ale donutil jsi mě k tomu. Aspoň že drahá Meg je tady se mnou a spolu s ní mí další oblíbenci. My přežijeme. Tobě zřejmě nedochází, Apollóne, že lukem a šípy nezničíš bankovní účty. Všechen můj majetek, všechna moc, kterou jsem nashromáždil za staletí, to vše je v bezpečí. A Pýthón pořád čeká na tvou mrtvolu, až mu ji dodám. Takže se dohodněme. Já odložím své sásánovské překvapení o… řekněme patnáct minut. To by mělo stačit, aby ses dostal do trůnního sálu. Pustím tě dovnitř, ale jenom tebe.“

	„A co Meg?“

	Nero se zatvářil zmateně. „Jak jsem řekl, Meg je v pořádku. Té bych nikdy neublížil.“

	„Ty –“ Dusil jsem se vztekem. „Ty jí věčně jenom ubližuješ.“

	Protočil panenky. „Přijď sem nahoru a promluvíme si. Dokonce…“ Odmlčel se a pak se rozesmál, jako by ho něco napadlo. „Dokonce ji nechám samotnou rozhodnout, co s tebou uděláme! To je jistě víc než fér. Dalším řešením je, že vypustím plyn hned, a až se mi to bude hodit, zajdu dolů, seberu tvou mrtvolu spolu s mrtvolami tvých kamarádů –“

	„Ne!“ Snažil jsem se potlačit zoufalství v hlase. „Ne, přijdu.“

	„Výborně.“ Nero mi věnoval namyšlený úsměv. „Tak pápá.“

	Obrazovka ztemněla.

	Obrátil jsem se k vřísk-Blingovi. Zíral na mě se zasmušilým výrazem.

	„Sásánovský plyn je moc – GRR – špatný,“ řekl. „Už chápu, proč mě sem rudá kněžka poslala.“

	„Rudá – myslíš Rachel? Ona ti řekla, abys mě našel?“

	Vřísk-Bling přisvědčil. „Ona vidí věci, jak jsi řekl. Budoucnost. Nejhorší nepřátele. Nejlepší klobouky. Řekla mi, ať sem zajdu.“

	Zněla v tom úcta, která napovídala, že Rachel Elizabeth Dareová možná bude mít do konce života přísun scinčí polévky zdarma. Zastesklo se mi po mé Pýthii. Bylo mi líto, že mě nevyhledala sama, místo aby poslala vřísk-Blinga, ale protože troglodyt dokáže utíkat nadzvukovou rychlostí a prodírat se skálou, asi to tak bylo rozumnější.

	Výkonný předseda se zamračil na tmavý popraskaný monitor notebooku. „Je možné, že Ne-chrrr-ro s tím plynem blufuje?“

	„Ne,“ řekl jsem trpce. „Nero neblufuje. Rád se vychloubá a pak to dotáhne do konce. Vypustí plyn, jakmile mě bude mít v trůnním sále.“

	„Patnáct minut,“ zamyslel se vřísk-Bling. „To není moc času. Zkus ho zdržet. Shromáždím troglodyty. Zneškodníme ten plyn, jinak se sejdeme v podnebesí!“

	„Ale –“

	Vřísk-Bling zmizel v obláčku prachu a býčích chlupů.

	Pokoušel jsem se rozdýchat. Troglodyti nám už jednou přišli na pomoc, i když jsem tomu nevěřil. Ale teď jsme nebyli pod zemí. Nero by mi o svém systému rozvodu plynu neřekl, kdyby se dal snadno nalézt nebo zneškodnit. Pokud může zaplavit pevnost plynem stiskem jediného tlačítka, těžko to můžou troglodyti zastavit nebo třeba jen dostat naše síly ven z budovy. A až budu stát před imperátorem, neporazím ho… leda by se Lu mezitím povedlo získat jeho fasces od leontocefalina, což se mi zdálo taky nemožné.

	Na druhou stranu, neměl jsem na vybranou, mohl jsem jen doufat. Měl jsem svou roli. Zdržet Nerona. Najít Meg.

	Vykráčel jsem z ložnice.

	Patnáct minut. Pak buď zlikviduju Nerona, nebo on zlikviduje mě.
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	Předzvěsti zkázy:

	koberce, hrozny, louče,

	vykoupaná Meg…

	Ty obrněné dveře byly dobré opatření.

	Cestu do trůnního sálu jsem našel bez problému. Výtahy spolupracovaly. Chodby byly děsivě prázdné. Tentokrát mě v předpokoji nikdo neuvítal.

	Tam, kde byly předtím zdobené zlaté dveře, teď vstup do Neronovy svatyně uzavíraly mohutné panely z titanu a imperiálního zlata. Héfaistovi by se při tom pohledu seběhly sliny – ukázková práce s kovem, zdobená slovy ochranných kouzel hodných bohyně Hekaté. A to všechno proto, aby byl jeden odporný imperátor v bezpečí ve svém krytu.

	Zvonek jsem neobjevil, a tak jsem zabušil na titan pěstí. Buch-buch-buch-buch-buch. Buch-buch.

	Nikdo nepřišel otevřít. Tihle barbaři! Místo toho se světlo bezpečnostní kamery v horním levém rohu stěny změnilo z rudého v zelené.

	„Dobře.“ Neronův hlas zapraskal z reproduktoru na stropě. „Jsi sám. Chytrý chlapec.“

	Mohlo by mě to urazit, ale bylo toho už tolik, čím bych se mohl cítit dotčený, že jsem to radši přešel. Dveře zarachotily, otevřely se jen tak, abych se protáhl dovnitř, a zase se za mnou zavřely.

	Pátral jsem pohledem po Meg, ale nebylo ji nikde vidět. Chtělo se mi Nerona praštit.

	Sál se skoro nezměnil. Perské koberce u nohou Neronova stupínku zmizely, bylo z nich třeba vyčistit otravné krvavé skvrny po dvojité amputaci Luguselwiných rukou. Sluhové byli odklizeni. V půlkruhu za Neronovým trůnem stál tucet Germánů. Někteří vypadali, že posloužili jako cvičné cíle pro „exkurzi“ Tábora polokrevných. Tam, kde předtím stáli Lu a Gunther, po imperátorově pravé ruce, teď byl jiný Germán. Měl úplně bílé vousy, hlubokou svislou jizvu na tváři a zbroj z chlupatých kožešin, která by mu ve společnosti ochránců zvířat velkou oblibu nezískala.

	Přes všechna okna byly spuštěny řady mříží z imperiálního zlata, takže trůnní sál působil jako klec. Zotročené dryády nervózně postávaly u svých rostlin v květináčích. Děti z imperiální domácnosti – teď už jen sedm – stály vedle každé rostliny s hořícími loučemi v rukou. Protože je Nero vychovával k obrazu svému, nejspíš se chystaly spálit dryády, pokud nebudu spolupracovat.

	Ruka mi sklouzla ke kapse kalhot, kam jsem si schoval Meginy zlaté prsteny. Ulevilo se mi, že aspoň nestojí se svými sourozenci. Byl jsem rád, že malý Cassius z paláce utekl. Uvažoval jsem, kam se poděli ostatní chybějící – jestli byli zajati, nebo padli v boji s Táborem polokrevných. Snažil jsem se zahnat uspokojení nad tou představou, ale šlo to těžko.

	„Nazdar!“ Nero vypadal, že mě vážně rád vidí. Polehával na pohovce a házel si do pusy kuličky vína ze stříbrného podnosu po boku. „Zbraně na podlahu, prosím.“

	„Kde je Meg?“ vyštěkl jsem.

	„Meg…“ Nero předstíral zmatek. Přejel pohledem po řadě dětí s loučemi. „Meg. Počkat… kde jsem ji nechal? Která je Meg?“

	Ostatní polobohové se na něj nuceně usmáli, asi si nebyli jistí, jestli starý dobrý tatík vtipkuje, nebo ne.

	„Je blízko,“ ujistil mě Nero a tvář mu ztvrdla. „Ale nejdřív, zbraně na zem. Nebudu riskovat, že mé dceři ublížíš.“

	„Ty –“ Měl jsem takový vztek, že jsem nebyl schopen dokončit větu.

	Jak může někdo tak nehorázně překroutit pravdu, říkat přesný opak toho, co je jasné a očividné, a přesto působit, že věří svým slovům? Jak se člověk může bránit lžím, které jsou tak do nebe volající a drzé, že by neměly mít šanci?

	Odložil jsem luk a šípy. Stejně by nepomohly. Nero by mě sem vůbec nepustil, kdyby si myslel opak.

	„A ukulele,“ pobídl mě. „A batoh.“

	Nezapomněl na nic.

	Položil jsem to všechno k toulcům.

	Uvědomil jsem si, že i kdybych něco zkusil – i kdybych dokázal na Nerona vrhnout plameny, střelit ho do tváře nebo mu rozdrtit tu příšernou fialovou pohovku – bylo by to k ničemu, dokud jsou jeho fasces nedotčené. Vypadal úplně uvolněně, dobře věděl, že je nezranitelný.

	Kdybych se o něco pokusil, jen bych ublížil ostatním. Dryády by shořely. A kdyby je polobohové odmítli spálit, Nero by rozkázal Germánům, aby je potrestali. A kdyby se Germánům nechtělo splnit rozkaz… No, po tom, co se stalo Luguselwě, by si jistě nikdo ze stráží netroufl Neronovi vzdorovat. Imperátor držel všechny v téhle místnosti spoutané v síti strachu a hrozby. Ale co Meg? Ta byla jediná divoká karta, ve kterou jsem mohl doufat.

	Jako by mi Nero četl myšlenky, pousmál se na mě.

	„Meg, moje drahá,“ zavolal. „Teď už můžeš přijít, je to bezpečné.“

	Vynořila se zpoza jednoho sloupu vzadu. Obklopovali ji dva cynocephalové. Vlkohlavci se jí nedotýkali, ale šli vedle ní tak blízko, že mi připomněli ovčácké psy ženoucí zatoulané jehně.

	Meg nevypadala fyzicky zraněná, ale byla vykoupaná až k nepříčetnosti. Všechna těžce získaná špína, popel a hlína, které nasbírala cestou do pevnosti, z ní byla sedřená. Pážecí sestřih vystřídal skřítkovský účes s pěšinkou uprostřed, takže připomínala dryády. A její oblečení! Valentýnské šaty Sally Jacksonové vystřídalo fialové roucho bez rukávů, v pase převázané zlatou šňůrou. Kotníkové červené kecky nahradily zlaté sandály. Jediné, co zbylo z jejího původního vzhledu, byly brýle, bez kterých by neviděla. Stejně mě ale překvapilo, že jí Nero nechal aspoň ty.

	Lámalo mi to srdce. Meg vypadala elegantně a krásně. A taky naprosto, ale naprosto jako někdo jiný. Nero se pokusil odstranit všechno, čím bývala, každou volbu, kterou udělala, a nahradit ji někým jiným – slušnou mladou dámou z imperiální domácnosti.

	Její nevlastní sourozenci sledovali, jak přichází, s neskrývaným odporem a žárlivostí.

	„Tady jsi!“ zahlaholil Nero potěšeně. „Pojď za mnou, moje milá.“

	Meg se mi podívala do očí. Pokusil jsem se jí dát najevo, jakou mám starost a vztek, ale tvářila se pečlivě neutrálně. Mířila k Neronovi opatrnými kroky, jako by jediné zaváhání nebo prozrazená emoce mohly odpálit neviditelné miny nastražené kolem.

	Nero poplácal na polštáře vedle sebe, ale Meg se zastavila pod stupínkem. Vzal jsem to jako nadějné znamení. Neronova tvář se nespokojeně napjala, ale rychle to zamaskoval, coby profesionální tyran se zřejmě rozhodl, že nebude přetahovat strunu. Chtěl ji udržet co nejvíc napnutou, ale tak, aby nepraskla.

	„A tak jsme všichni tady!“ Roztáhl ruce, aby nasál tu zvláštní příležitost. „Lestere, škoda žes zničil naše představení s ohňostroji. Touhle dobou jsme mohli být dole v salonu s hosty a dívat se na nádherný západ slunce nad hořícím městem. Mohli jsme k tomu přikusovat kanapky a dort. Ale nevadí. Pořád toho máme na oslavování spoustu! Meg je doma!“

	Obrátil se k bělovousému Germánovi. „Vercorixi, přines mi dálkové ovládání, prosím!“ Máchl rukou ke konferenčnímu stolku, kde ležel černý lakovaný tác a na něm hromada technických hračiček.

	Vercorix se tam přihrnul a sebral jeden ovladač.

	„Ne, ten je k televizi,“ zarazil ho Nero. „Ne, to je rekordér. Ano, to je on, myslím.“

	Krk se mi poplašeně stáhl, když mi došlo, co si Nero žádá: ovladač vypuštění sásánovského plynu. Samozřejmě že ho měl uložen u ostatních.

	„Nech toho!“ vyjekl jsem. „Řekl jsi, že rozhodne Meg.“

	Meg vykulila oči. Očividně se o Neronově plánu nedoslechla. Dívala se na nás z jednoho na druhého, jako by se bála, který z nás na ni zaútočí první. Při pohledu na její vnitřní zmatek mi bylo do breku.

	Nero se ušklíbl. „No, jistěže ano! Meg, moje drahá, situaci znáš. Apollón tě zase jednou zklamal. Jeho plány jsou v troskách. Obětoval životy svých spojenců, aby se dostal až sem –“

	„To není pravda!“ namítl jsem.

	Nero povytáhl obočí. „Ne? Když jsem tě varoval, že tahle pevnost je smrtelná past pro tvé polobožské přátele, pospíchal jsi snad dolů je zachránit? Vyhnal jsi je z budovy? Dal jsem ti na to dost času. Ne. Tys je využil. Nechal jsi je bojovat, aby rozptýlili moje stráže a sám ses mohl proplížit sem nahoru a zkusit získat zpátky svou vzácnou nesmrtelnost.“

	„Já – cože? Já ne –“

	Nero smetl tác s ovocem z pohovky, až zařinčel na podlaze a hrozny se rozletěly kolem. Všichni v trůnním sále sebou škubli, včetně mě… a tak to Nero zřejmě chtěl. Byl mistr dramatizace. Věděl, jak pracovat s davem, jak nás udržovat ve střehu.

	Vložil do hlasu tolik spravedlivého rozhořčení, až jsem skoro uvažoval, jestli bych mu neměl věřit. „Jsi sobec, Apollóne! Odjakživa jsi byl. Kam jdeš, necháváš za sebou zničené životy. Hyakinthos. Dafné. Marsyas. Korónis. A tvá vlastní Orákula. Trofónios, Herofila, kumská Sibyla.“ Obrátil se k Meg. „Tys to viděla na vlastní oči, moje milá. Víš, co tím chci říct. Ach, Lestere, já žil mezi smrtelníky tisíce let. A víš, kolik životů jsem zničil? Žádný! Vychoval jsem rodinu sirotků.“ Ukázal na své adoptované děti, některé sebou přitom trhly, jako by čekaly, že na ně mrští tác s hrozny. „Dal jsem jim luxus, bezpečí, lásku! Zaměstnal jsem tisíce lidí. Zlepšil jsem svět! Ale ty, Apollóne, ty jsi na Zemi sotva šest měsíců. Kolik životů jsi za tu dobu zničil? Kdo všechno umřel, když se tě snažil bránit? Ten chudák gryf, Heloise. Ta dryáda, Tlustice. Panoti Crest. A samozřejmě Jason Grace.“

	„Co si to dovoluješ,“ zavrčel jsem.

	Nero rozhodil rukama. „Mám pokračovat? Ti mrtví v Táboře Jupiter: Don, Dakota. Rodiče ubohé dívky Julie. A to všechno kvůli čemu? Protože ty jsi chtěl být zase bůh. Kňučel jsi a stěžoval sis po cestě přes celou zem a zase zpátky. A já se tě ptám: jsi hoden toho stát se zase bohem?“

	Připravil se dobře. Nemíval ve zvyku pamatovat si jména tolika bytostí, které mu byly ukradené. Ale tohle byla důležitá scéna. Hrál představení pro nás všechny a hlavně pro Meg.

	„Všechno překrucuješ!“ obořil jsem se na něj. „Jako jsi to vždycky dělal s Meg a ostatními chudáky dětmi.“

	Neměl jsem jim říkat chudáci. Sedm dětí s pochodněmi na mě opovržlivě zíralo. Očividně o mou lítost nestály. Meg se tvářila bezvýrazně, ale pohledem sklouzla ze mě a upřela ho na vzor na koberci. Nevypadalo to na dobré znamení.

	Nero se uchechtl. „Ach, Apollóne, Apollóne… Ty chceš dávat lekce mně o mých ubohých dětech? A jak jsi nakládal s těmi svými?“

	Začal odříkávat seznam mých rodičovských selhání, kterých bylo dost a dost, ale já poslouchal jen na půl ucha.

	Uvažoval jsem, kolik času uplynulo od té doby, co jsem se rozloučil s vřísk-Blingem. Jak dlouho udržím Nerona, aby mluvil, a bude to troglodytům stačit, aby zneškodnili jedovatý plyn, nebo aspoň vyklidili budovu?

	V každém případě jsme za těmi zpevněnými dveřmi a zamřížovanými okny zůstali s Meg odkázaní sami na sebe. Budeme se muset zachránit navzájem, nikdo jiný to neudělá. Nezbývalo mi než věřit, že jsme pořád ještě tým.

	„A dokonce i teď,“ mlel Nero, „tvoje děti dole bojují a umírají, zatímco ty jsi tady.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Já ti něco řeknu. Odložme tu záležitost se zplynováním mé pevnosti na chvíli stranou.“ Položil ovladač vedle sebe na pohovku. Nějak se mu povedlo vzbudit dojem neuvěřitelně štědrého ústupku, že počká ještě pár minut, než všechny mé přátele otráví plynem.

	Obrátil se k Meg. „Má milá, můžeš si vybrat, jak jsem ti slíbil. Který z našich přírodních duchů bude mít tu čest zabít tohohle bídného bývalého boha? Výjimečně ho donutíme bojovat svou vlastní bitvu.“

	Meg hleděla na Nerona, jako by promluvil pozpátku. „Já… nemůžu…“

	Sevřela prsty, na kterých mívala zlaté prsteny. Hrozně moc se mi chtělo jí je vrátit, ale bál jsem se i dýchat. Meg vypadala, že balancuje na kraji propasti. Bál jsem se jakékoli změny v místnosti – nejdrobnějšího zachvění podlahy, posunu světla, zakašlání nebo povzdechu – mohlo by ji to srazit.

	„Nemůžeš si vybrat?“ zeptal se Nero a z hlasu mu přímo odkapával soucit. „Já to chápu. Máme tu tolik dryád a všechny si zaslouží odplatu. Koneckonců, jejich druh má jenom jednoho přirozeného predátora: olympské bohy.“ Zamračil se na mě. „Meg má pravdu! My si nevybereme. Apollóne, ve jménu Dafné a všech ostatních dryád, které jsi během staletí sužoval… Povoluji, že tě všechny naše přítelkyně dryády smějí roztrhat na kusy. Podíváme se, jak se budeš bránit, když tu nemáš žádné polobohy, za které by ses schoval!“

	Luskl prsty. Nově jmenované popravčí se netvářily zrovna nadšeně, že mě můžou roztrhat, ale děti imperiální domácnosti přiblížily pochodně k jejich rostlinám v květináčích a něco v dryádách se zřejmě zlomilo, naplnilo je zoufalstvím, hrůzou a vztekem.

	Možná by radši zaútočily na Nerona, ale protože nemohly, udělaly, co po nich chtěl. Vrhly se na mě.
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	Pálíš-li stromy

	za pylové sezóny,

	počítej s rýmou

	Kdyby to udělaly se zápalem, bylo by po mně.

	Viděl jsem už, jak vypadá útok krvežíznivých dryád. Není to nic, co by mohli smrtelníci přežít. Tyhle stromové víly to teď spíš jen hrály. Potácely se ke mně, křičely HRRRR a občas se ohlédly přes rameno, jestli jim polobohové s pochodněmi nepálí jejich životní zdroj.

	Prvním dvěma palmovým dryádám, které se na mě vrhly, jsem se vyhnul.

	„Já s vámi nebudu bojovat!“ vykřikl jsem. Zezadu na mě skočila mohutná víla fíkusu, musel jsem ji setřást. „Nejste moji nepřátelé!“

	Víla dalšího fíkusu se držela zpátky, čekala, až na ni dojde řada k útoku, nebo snad jenom doufala, že si jejího otálení nikdo nevšimne. Příslušnému polobohovi to však neušlo. Přiložil pochodeň k rostlině a fíkus se rozhořel jako politý olejem. Dryáda s jekotem vzplála a rozpadla se na hromádku popela.

	„Nechte toho!“ ozvala se Meg, ale tak křehkým hlasem, že to skoro nebylo slyšet.

	Ostatní dryády na mě zaútočily doopravdy. Nehty se jim protáhly do spárů. Dryáda citrusu si nechala po celém těle vyrazit trny a sevřela mě v bolestivém objetí.

	„Nechte toho!“ křikla Meg hlasitěji.

	„Ale ne, dovol jim to, moje milá,“ rozplýval se Nero, zatímco se mi dryády pověsily na záda. „Zaslouží si pomstu.“

	Fíkus mě přiškrtil. Pod tíhou šesti dryád se mi podlomila kolena. Trny a drápy mi drásaly každý kousek odhalené kůže. Zaskřehotal jsem: „Meg!“

	Oči mi lezly z důlků, vidění se mi rozmazalo.

	„NECHTE TOHO!“ nařídila Meg.

	Dryády toho nechaly. Fíkus vzlykl úlevou a uvolnil stisk. Ostatní dryády couvly a nechaly mě na všech čtyřech, lapajícího po dechu, pohmožděného a krvácejícího.

	Meg se ke mně rozběhla. Klekla si a položila mi ruku na rameno, se zoufalým výrazem si prohlížela moje škrábance, rány a zafačovaný nos. Byl bych radostí bez sebe, že si mě takhle všímá, nebýt to uprostřed Neronova trůnního sálu. Taky by bylo fajn, kdybych byl schopen trochu dýchat.

	Otázku, kterou mi zašeptala, jsem nečekal: „Žije Lu?“

	Přikývl jsem a zamrkal, abych zahnal slzy bolesti. „Co jsem ji naposled viděl,“ špitl jsem, „pořád bojuje.“

	Meg nakrčila obočí. Na chvíli jako by se vrátil její starý duch, ale bylo těžké představit si ji takovou, jaká bývala. Musel jsem se soustředit na její oči, zarámované příšernými kočičími brýlemi, a odmyslet si nový účes, vůni šeříkového parfému, fialové roucho a zlaté sandály a – ACH, U VŠECH BOHŮ! – někdo jí dokonce udělal pedikúru.

	Pokoušel jsem se zatajit hrůzu. „Meg,“ řekl jsem. „Je tu jenom jediný člověk, kterého musíš poslouchat. Ty sama. Věř sama sobě.“

	Myslel jsem to vážně, přes všechny své pochybnosti a strachy, přes všechny stížnosti za ty měsíce, kdy byla mojí vládkyní. Vybrala si mě, ale já si zároveň vybral ji. Věřil jsem jí, ne navzdory její minulosti s Neronem, ale právě kvůli ní. Viděl jsem ji bojovat. Obdivoval jsem její tvrdě vysloužený vývoj. Musel jsem jí věřit už kvůli sobě. Byla – bohové mi pomáhejte – můj vzor.

	Vytáhl jsem z kapsy její zlaté prsteny. Couvla, když je uviděla, ale já jí je vtiskl do rukou. „Jsi silnější než on.“

	Kdybych ji dokázal přimět, aby se dívala jen na mě, možná bychom v té malé bublině našeho starého přátelství přežili, snad i obklopení Neronovým jedovatým prostředím.

	Ale Nero to nepřipustil.

	„Ach, má milá.“ Povzdechl si. „Vážím si tvého laskavého srdce. Opravdu! Ale nemůžeme zasahovat do spravedlnosti.“

	Meg se zvedla a obrátila se k němu. „Tohle není spravedlnost.“

	Koutky mu o něco klesly. Podíval se na mě se směsicí veselí a lítosti, jako by chtěl říct: Jen se podívej, cos to provedl.

	„Možná máš pravdu, Meg,“ usoudil. „Ty dryády nemají kuráž ani ducha udělat, co je třeba.“

	Meg ztuhla, očividně jí došlo, co má Nero v plánu. „Ne.“

	„Musíme zkusit něco jiného.“ Ukázal na polobohy a ti přiložili louče k rostlinám.

	„NE!“ zaječela Meg.

	Místnost zezelenala. Z Megina těla vyrazila bouře alergenů, jako by v jediném náporu vypustila dubové pyly za celou sezónu. Trůnní sál pokryl zelenkavý prach – Nerona, jeho pohovku, jeho stráže, koberce, okna, děti. Plameny loučí zaprskaly a uhasly.

	Stromy dryád začaly růst, kořeny prorazily květináče a uchytily se v podlaze, rašily nové listy a nahrazovaly ty spálené, větve sílily a košatěly, až to vypadalo, že obalí své polobožské hlídače. Neronovy děti nebyly úplně hloupé, draly se od těch nečekaně agresivních domácích rostlin pryč.

	Meg se obrátila k dryádám. Byly natěsnané u sebe, třásly se, na pažích jim doutnaly spáleniny. „Běžte se uzdravit,“ nařídila jim. „Já vás udržím v bezpečí.“

	Kolektivně vděčně vzlykly a zmizely.

	Nero si nevzrušeně smetl pyl z tváře a oblečení. Jeho Germáni zůstali v klidu, jako by se jim takové věci stávaly často. Jeden z cynocephalů kýchl. Kamarád vlkohlavec mu nabídl papírový kapesník.

	„Moje milá Meg,“ spustil Nero vyrovnaným hlasem, „o tomhle už jsme mluvili. Musíš se ovládat.“

	Meg zaťala ruce v pěst. „Neměl jsi právo. To nebylo fér –“

	„Ale, ale, Meg.“ Hlas mu ztvrdl, dával jí najevo, že jeho trpělivost je u konce. „Apollón možná bude smět žít, pokud si to vážně přeješ. Nemusíme ho dávat Pýthónovi. Ale pokud podstoupíme takové riziko, budu tě potřebovat mít po boku s tvými úžasnými schopnostmi. Buď zase moje dcera. Dovol mi zachránit ho pro tebe.“

	Neřekla nic, jen tam stála jako ztělesněná umíněnost. Představoval jsem si, jak sama zapouští kořeny a ukotvuje se na místě.

	Nero si povzdechl. „Všechno bude mnohem, mnohem těžší, když probudíš Zrůdu. Jistě se nechceš znovu dopustit špatné volby, viď? A ztratit někoho dalšího, jako jsi ztratila otce?“ Ukázal na svůj tucet pylem pokrytých Germánů, dva cynocephaly, sedm nevlastních polobožských dětí – všichni na nás zírali, jako by nás na rozdíl od dryád moc rádi roztrhali na kusy.

	Uvažoval jsem, jak rychle bych dokázal vytáhnout luk, ale nebyl jsem ve stavu, kdy bych mohl bojovat. Uvažoval jsem, kolik protivníků by Meg zvládla se svými meči. I když byla ve formě, jistě by jich nevyřídila jednadvacet. A pak tu byl sám Nero se svou konstitucí drobnějšího boha. I přes svůj vztek mu Meg nebyla schopná pohlédnout do tváře.

	Tušil jsem, že ona sama uvažuje podobně, v duchu počítá, snad dochází k výsledku, že není žádná naděje. Jediná možnost, jak mě zachránit, je vzdát se Neronovi.

	„Já jsem svého otce nezabila,“ řekla tichým tvrdým hlasem. „Já neusekla ruce Lu a nezotročila tyhle dryády, neudělala z nás všech zrůdy.“ Máchla rukou k ostatním polobohům. „Tos udělal ty, Nerone. Nenávidím tě.“

	Imperátor nasadil smutnou a unavenou tvář. „Aha. No… pokud to cítíš takhle –“

	„Tady nejde o city,“ vyštěkla Meg. „Ale o pravdu. Nebudu tě poslouchat. A nebudu už používat tvoje zbraně, abych bojovala svoje bitvy.“

	Zahodila prsteny.

	Z krku se mi vydralo zoufalé vyjeknutí.

	Nero se zasmál. „To bylo hloupé, má milá.“

	Výjimečně bych dal imperátorovi za pravdu. Bez ohledu na to, jak to má malá kamarádka umí s tykvemi a pylem, bez ohledu na to, jak rád ji mám po boku, mě nenapadalo, jak se neozbrojeni dostaneme z téhle místnosti živí.

	Germáni pozvedli kopí. Polobohové vytasili meče. Vlkohlavci zavrčeli.

	Nero zvedl ruku, chystal se vydat rozkaz zabíjet, když tu se za mnou ozvalo mohutné BUUUM! a celý sál se otřásl. Půlku nepřátel to srazilo na zem. V oknech a v mramorových sloupech se objevily trhliny. Dlaždice na stropě popraskaly a začal z nich pršet prach, jako když se roztrhnou pytle s moukou.

	Obrátil jsem se k neprostupným bezpečnostním dveřím. Byly zkroucené a proražené, v trhlině stál podivně vyhublý rudý býk. A za ním Nico di Angelo.

	Můžu říct, že jsem takového vetřelce nečekal.

	Nero a jeho stoupenci očividně taky ne. Užasle zírali na to, jak se taurus silvestre sune přes práh. V místě, kde měl mít modré oči, zely jen temné díry. Chundelatá rudá srst mu plandala na oživlé kostře jako deka. Byla to nemrtvá věc bez masa a duše – jen vůle svého pána.

	Nico přejel pohledem sál. Vypadal hůř, než když jsem ho viděl naposled. Tvář měl celou od sazí, levé oko oteklé, že na něj neviděl. Košile mu visela na těle v cárech a z černého meče odkapávala krev nestvůr. Nejhorší ze všeho bylo, že mu někdo (tipnul bych si troglodyta) narazil na hlavu bílý kovbojský klobouk. Napůl jsem čekal, že nejotrávenějším hlasem na světě pronese jupíjahou.

	Ukázal svému býčímu kostlivci na Nerona a nařídil mu: „Toho zabij.“

	Býk vyrazil. Neronovi stoupenci začali horečně jednat. Germáni se na toho tvora vrhli jako fotbaloví obránci po klíčovém útočníkovi, zoufale se ho snažili zastavit, než se dostane ke stupínku. Cynocephalové zavyli a rozběhli se k nám. Imperiální polobohové zaváhali, dívali se po sobě, jako by se ptali: Do koho se máme pustit? Do býka? Do toho emo kluka? Do otce? Do sebe navzájem? (Tak to dopadá, když ze svých dětí vychováte paranoidní zabijáky.)

	„Vercorixi!“ vyjekl Nero hlasem o půl oktávy vyšším než obvykle. Vyskočil na pohovku, jako šílený mačkal tlačítka na dálkovém ovladači sásánovského plynu a očividně poznal, že to není ten správný. „Dones mi další ovladače! Dělej!“

	Vercorix se v půli cesty k býkovi zapotácel a obrátil se ke konferenčnímu stolku. Asi uvažoval, proč dostal tu čest a proč si Nero nemůže své pitomé ovladače vzít sám.

	Meg mě zatáhla za paži a vytrhla mě z omámení. „Vstávej!“

	Odtáhla mě z cesty cynocephalovi, který přistál vedle nás na všech čtyřech, vrčel a slintal. Než jsem se stačil rozhodnout, jestli se do něj pustit holýma rukama, nebo mu dýchnout do tváře, skočil mezi nás Nico a už se rozmachoval mečem. Přeťal vlčího muže a ten se rozpadl na prach a psí chlupy.

	„Hele, lidi.“ S oteklým okem vypadal Nico ještě divočeji než obvykle. „Měli byste si najít zbraně.“

	Zkoušel jsem přinutit pusu k řeči. „Jak jsi –? Počkat, budu hádat. Poslala tě Rachel.“

	„Jo.“

	Naše znovushledání přerušil druhý válečník s vlčí hlavou, který se k nám přiblížil opatrněji než jeho padlý druh, kradl se bokem a střehl po příležitosti. Nico ho odrazil mečem a příšerným kovbojským kloboukem, ale měl jsem pocit, že brzo budeme mít další společnost.

	Nero ječel na pohovce, zatímco Vercorix šmátral po tácu s ovladači. Kousek od nás se Germáni vršili na kostlivém býkovi. Někteří imperiální polobohové se jim rozběhli na pomoc, ale tři z nich, ti nejnevypočitatelnější, se drželi zpátky, měřili si nás pohledy a jistě uvažovali, jak nás nejlíp zabít, aby si od tatíčka vysloužili zlatou hvězdu do týdenní tabulky úkolů.

	„Co ten sásánovský plyn?“ zeptal jsem se Nika.

	„Troglodyti na tom ještě dělají.“

	Zamumlal jsem kletbu, která by nebyla vhodná pro uši mláděte jako Meg, až na to, že mě ji sama naučila.

	„Evakuoval se Tábor polokrevných?“ zeptala se Meg. Ulevilo se mi, že se zapojila do hovoru. Díky tomu jsem měl pocit, že je pořád jedna z nás.

	Nico zavrtěl hlavou. „Ne. Bojují s Neronovými silami ve všech patrech. Varovali jsme všechny před plynem, ale neodejdou, dokud neodejdete vy.“

	Pocítil jsem nával vděčnosti a vzteku zároveň. Ti pitomí, úžasní řečtí polobohové, ti stateční, úchvatní blázni. Nejradši bych jim nabančil a pak je umačkal v náruči.

	Vlkohlavec zaútočil.

	„Běžte!“ pobídl nás Nico.

	Rozběhl jsem se ke vchodu, kde jsem nechal své věci, Meg se mnou.

	Nad hlavami nám přeletěl Germán, odkopnutý býkem. Zombícká nestvůra byla teď asi tak šest metrů od imperátorova stupínku, snažila se dostat k cílové čáře, ale ztrácela rychlost pod vahou tuctu těl. Tři zákeřní polobohové se plížili směrem k nám.

	Než jsem se dostal ke svým věcem, lapal jsem po dechu a potil se, jako bych za sebou měl maraton. Sebral jsem ukulele, nasadil šíp do luku a namířil na blížící se polobohy, ale dva z nich zmizeli. Možná se schovali za sloupy? Vypálil jsem na toho, kterého jsem viděl – Aemillii, myslím? – ale buď jsem byl slabý, nebo pomalý, nebo ona výjimečně dobře vytrénovaná. Vyhnula se mé střele a postupovala dál.

	„A co zbraně pro tebe?“ zeptal jsem se Meg a nasadil další šíp.

	Ukázala bradou na nevlastní sestru. „Tuhle vyřídím. Ty si vem na starost Nerona.“

	Odběhla ve svých hedvábných šatech a sandálech, jako by se chystala zlikvidovat módní přehlídku.

	Nico se pořád potýkal s vlčím bojovníkem. Zombícký býk se nakonec zhroutil pod vahou Neronova týmu, což znamenalo, že zanedlouho se Germáni poohlédnou po nějaké nové oběti.

	Vercorix zakopl a upadl, jak se natahoval po imperátorově pohovce, a vysypal plný tác ovladačů mezi polštáře.

	„Tenhle! Tenhle!“ ječel Nero a ukazoval na všechny z nich.

	Zamířil jsem mu na prsa. Myslel jsem na to, jak příjemné bude vystřelit, když tu se někdo odkudsi vynořil a bodl mě do žeber.

	Šikula Apollón! Našel jsem jednoho z chybějících polobohů.

	Byl to Neronův starší kluk – asi Lucius? Byl bych se mu omluvil, že si nepamatuju, jak se jmenuje, ale protože mi právě zarazil dýku do boku a držel mě ve smrtícím objetí, usoudil jsem, že od formalit můžeme upustit. Všechno se mi míhalo před očima. Plíce se odmítaly naplnit vzduchem.

	Na druhé straně sálu Meg holýma rukama bojovala s Aemillií a třetím chybějícím polobohem, který zřejmě taky číhal v záloze.

	Lucius zarazil nůž hlouběji. Bránil jsem se a nezaujatým zdravotnickým pohledem vnímal, že moje žebra vykonala svou práci, odklonila čepel od životně důležitých orgánů. Bylo by to skvělé, až na mučivou bolest z toho, jak jsem měl nůž vražený mezi kůží a hrudním košem, a na spoustu krve, která mi promáčela tričko.

	Nemohl jsem Lucia setřást. Byl moc silný a moc blízko. V zoufalství jsem napřáhl pěst a vrazil mu palec do oka.

	Vyjekl a odvrávoral ode mě. Zranění očí, ta jsou úplně nejhorší. Dokonce i já coby bůh lékařství jsem na ně choulostivý.

	Neměl jsem sílu nasadit do tětivy další šíp. Vrávoral jsem, snažil se udržet při vědomí a přitom jsem klouzal ve vlastní krvi. Vždycky je to zábava, když se Apollón zapojí do boje.

	Skrz závoj bolesti jsem viděl, jak se Nero vítězoslavně usmívá a zvedá jeden z ovladačů. „Konečně!“

	Ne, modlil jsem se. Die, Artemis, Létó, kdokoli. NE!

	Nemohl jsem imperátora zastavit. Meg byla daleko a taktak se držela proti dvěma sourozencům. Z býka zbyla hromada kostí. Nico zlikvidoval vlkohlavce, ale čelil teď řadě Germánů mezi sebou a trůnem.

	„Je konec!“ radoval se Nero. „Smrt nepřátelům!“

	A stiskl tlačítko.
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	Zůstat naživu,

	když mi jde věčně o krk,

	je pěkná fuška

	Smrt nepřátelům byl skvělý bojový pokřik. Vážně klasický a pronesený s přesvědčením!

	Dramatičnost ale trochu pokazilo, že jakmile Nero stiskl tlačítko, na oknech začaly sjíždět žaluzie.

	Imperátor zaklel – možná ho to taky naučila Meg – a vrhl se do polštářů, hledal to správné ovládání.

	Meg odzbrojila Aemillii, jak slíbila, a teď se oháněla vypůjčeným mečem, zatímco se k ní stahovalo víc a víc jejích sourozenců, kteří se chtěli podílet na jejím zničení.

	Nico se brodil mezi Germány. Měli nad ním převahu víc než deset na jednoho, ale rychle se naučili zdravému respektu vůči čepeli ze styxského železa. Dokonce i barbaři dosáhnou strmé křivky učení, čelí-li dostatečně pronikavé a bolestné zkušenosti. Nico ale nemohl vydržet věčně, zvlášť když jejich kopí měla delší dosah a on viděl jen na pravé oko. Vercorix štěkal povely na své muže, komandoval je, aby di Angela obklopili. Prošedivělý velitel byl ve zvládání svých mužů bohužel mnohem lepší než v hledání dálkového ovládání.

	A já? Hm, jak nejlíp vysvětlit potíže s použitím luku poté, co mě bodli do boku? Nebyl jsem ještě mrtvý, což potvrzovalo, že čepel minula všechny důležité tepny a orgány, ale když jsem zvedl ruku, chtělo se mi ječet bolestí. A namířit a natáhnout tětivu bylo horší mučení než cokoli na Trestných polích. (A ať si mě Hádes klidně cituje.)

	Ztrácel jsem spoustu krve. Potil jsem se a třásl. Jenomže přátelé mě potřebovali. Musel jsem udělat, co jsem mohl.

	„Mountain Dew, Mountain Dew,“ mumlal jsem a zkoušel si vyčistit hlavu.

	Nejprve jsem nakopl Lucia do obličeje a uspal ho, protože ten záludný malý haj**ík si to zasloužil. Pak jsem vypálil šíp na dalšího imperiálního poloboha, který se právě chystal bodnout Meg do zad. Nechtělo se mi zabíjet, pamatoval jsem si vyděšenou Cassiovu tvář ve výtahu, ale zasáhl jsem kluka do kotníku, až zaječel a pustil se do kuřecího tanečku po trůnním sále. To se mi zamlouvalo.

	Můj pravý problém byl ale Nero. Meg a Nika zaměstnával boj a imperátor měl spoustu času lovit mezi polštáři ovladače. Ani zničené neprostupné dveře neoslabily jeho odhodlání zaplavit mrakodrap jedovatým plynem. Možná že coby drobný bůh byl imunní. Možná si kloktal sásánovským plynem každé ráno.

	Vypálil jsem na jeho mohutnou postavu. Ten výstřel mu měl přinejmenším rozrazit hrudní kost, šíp se ale jen odrazil od tógy. Jeho oblečení možná disponovalo nějakou ochrannou magií, anebo ho šil vážně dobrý krejčí. S obrovskými bolestmi jsem nasadil do tětivy další šíp. Tentokrát jsem zacílil na Neronovu hlavu. Trvalo mi to dost dlouho. Každá střela byla martyrium pro moje zmučené tělo, ale trefu jsem měl dobrou. Šíp ho zasáhl přímo mezi oči. A neškodně odskočil.

	Zakabonil se na mě přes celou místnost. „Nech toho!“ A dál se pídil po ovladači.

	Naděje ve mně poklesla ještě víc. Nero je pořád nezranitelný. Luguselwě se nepodařilo zničit jeho fasces. To znamenalo, že čelíme imperátorovi, který je třikrát silnější než Caligula nebo Commodus, a to nebyli žádní třasořitkové. Kdyby se Nero přestal posedle starat o svou jedovatou hračku a zaútočil na nás, jsme dávno mrtví.

	Nová strategie. Zamířil jsem na dálkové ovladače. Jakmile si vybral další, vystřelil jsem mu ho z ruky.

	Nero zavrčel a popadl jiný. Nedokázal jsem vypálit tak rychle.

	Ukázal mi tu hračičku a začal mačkat tlačítka, jako by mě tím mohl vymazat ze světa. Místo toho se ze stropu spustily tři obří televizní obrazovky a ožily. Na první běžely místní zprávy: živý přenos z helikoptéry kroužící kolem mrakodrapu. Zřejmě jsme hořeli. Tolik k nezničitelnosti Neronovy pevnosti. Druhá obrazovka ukazovala golfový turnaj. Třetí byla rozdělena na dvě okna a v nich běžely zprávy konkurenčních televizí Fox a MSNBC, což by mohlo samo o sobě vyvolat explozi antihmoty. Zřejmě to byla známka Neronova apolitického založení nebo jeho rozpolcené osobnosti, že je mohl sledovat současně.

	Imperátor vztekle zavrčel a zahodil ovladač. „Apollóne, nebojuj se mnou! Stejně umřeš. Copak to nechápeš? Buď tě zabiju já, nebo ten plaz!“

	To prohlášení mě vykolejilo, další výstřel šel mimo. Zasáhl slabiny chudáka Vercorixe, který se bolestí zkroutil a rozsypal na popel.

	„Promiň, chlape,“ zabručel jsem.

	Na druhém konci, za Neronovým stupínkem, se objevili další barbaři, pochodovali bránit imperátora s napřaženými kopími. Copak má Nero tam vzadu komoru napěchovanou posilami? Bylo to naprosto nefér.

	Meg pořád bojovala v obklíčení svých sourozenců. Povedlo se jí získat štít, ale byla v beznadějné menšině. Chápal jsem, že se chtěla zbavit mečů od Nerona, ale začínalo mě napadat, že si to možná špatně načasovala. A taky to vypadalo, že se jí nechce útočníky zabíjet, kdežto její nevlastní bratry a sestry tenhle problém netrápil. Stahovali se k ní další polobohové a jejich namyšlené škleby naznačovaly, že cítí blížící se vítězství.

	Nico tváří v tvář Germánům ztrácel páru. Jeho meč jako by ztěžkl o pět kilo pokaždé, když se jím rozmáchl.

	Sáhl jsem po toulcích a zjistil, že mi kromě mého shakespearovského životního kouče z Dodóny zbyl jenom jediný šíp.

	Nero vylovil další ovladač. Než jsem stačil zamířit, stiskl tlačítko. Zprostředka stropu se spustila zrcadlová koule. Začala blýskat světla a rozeznělo se „Stále naživu“ od Bee Gees, což, jak každý ví, je jedno z deseti zaručených znamení nadcházející zkázy v příručce Proroctví pro imbecily.

	Nero zahodil ovladač a sebral… ach, u všech bohů. Poslední. Poslední bývá vždycky ten pravý.

	„Nico!“ zaječel jsem.

	Nemohl jsem Nerona zneškodnit, a tak jsem vypálil na Germána stojícího přímo mezi Hádovým synem a trůnem a rozprášil ho.

	Nico pochopil, budiž sláva jemu i jeho módnímu kovbojskému klobouku. Vyrazil, prodral se kruhem Germánů a vší zbylou silou se vrhl přímo po imperátorovi.

	Jeho seknutí mělo Nerona rozpárat od hlavy až po ďábelský konečník, ale imperátor máchl volnou rukou, popadl čepel a zastavil ji na místě. Styxské železo mu v dlani syčelo a doutnalo. Mezi prsty mu protékala zlatá krev. Vyškubl čepel a odhodil ji přes sál. Nico se mu vrhl po krku, chystal se ho uškrtit nebo z něj udělat kostlivce na Halloween. Imperátor ho odrazil takovým backhandem, že Hádův syn odletěl šest metrů a narazil do nejbližšího sloupu.

	„Nemůžete mě zabít, vy pitomci!“ zaburácel Nero do rytmu Bee Gees. „Jsem nesmrtelný!“

	Zmáčkl tlačítko ovladače. Nic viditelného se nestalo, ale imperátor nadšeně zaskřehotal: „To je on! To je on! Všichni vaši kamarádi jsou teď mrtví. HA-HA-HA-HA-HA!“

	Meg vztekle vykřikla. Pokusila se prolomit obklíčení, jako to udělal Nico, ale jeden z polobohů jí nastavil nohu. Svezla se po hlavě na koberec, vypůjčený meč jí vypadl z ruky.

	Chtěl jsem se jí rozběhnout na pomoc, ale věděl jsem, že jsem moc daleko. I kdybych vystřelil šíp z Dodóny, celou skupinu polobohů nevyřídím.

	Selhali jsme. V patrech pod námi se teď naši kamarádi dusí a umírají – celý tábor vyhladil jediný stisk Neronova ovladače.

	Germáni vytáhli Nika na nohy a odvlekli ho před trůn. Imperiální polobohové namířili zbraně na Meg, bezmocně ležící na břiše na zemi.

	„Výborně!“ rozzářil se Nero. „Ale jedno po druhém. Stráže, zabijte Apollóna!“

	Germánské posily se ke mně rozběhly.

	Zašmátral jsem pro ukulele, zoufale pátral ve svém repertoáru po melodii, která by vyvolala omračující zvrat. „Věřím v zázraky“? „Můžu to napravit“?

	Známý hlas za mnou zaburácel: „STOP!“

	Znělo to tak velitelsky, že se dokonce i Neronovy stráže a rodina obrátily k rozbitým bezpečnostním dveřím.

	Na prahu stál Will Solace a zářil jasným světlem. Po levici měl Luguselwu, živou a zdravou, s pahýly vybavenými dýkami místo příborů. Po jeho pravici stála Rachel Elizabeth Dareová a třímala velikou sekeru svázanou se zlatými pruty: Neronovy fasces.

	„Nikdo se mého přítele ani nedotkne,“ zaburácel Will. „A nikdo nezabije mého otce!“

	Neronovy stráže se chystaly zaútočit, ale imperátor křikl: „NIKDO ANI HNOUT!“

	Znělo to tak pisklavě, že se několik Germánů ohlédlo, jestli to byl opravdu on.

	Polobohové z imperiální rodiny se netvářili nadšeně. Chystali se Meg poctít tím, co zažil Julius Caesar v senátu, ale na Neronův rozkaz se zastavili.

	Rachel Dareová vstřebávala prostředí: pylem pokrytý nábytek a barbary, přerostlé stromy dryád, hromadu býčích kostí, popraskaná okna a sloupy, žaluzie, které se pořád samy od sebe zatahovaly a zase vytahovaly, vřeštící televizi, zpívající Bee Gees, otáčející se disco kouli.

	„Co jste to tu prováděli, lidi?“ žasla.

	Will Solace sebejistě vykročil přes sál a vyštěkl na Germány: „Uhněte!“ Došel k Nikovi a pomohl Hádovu synovi na nohy. Pak ho odtáhl zpátky k východu. Nikdo se ho nepokusil zastavit.

	Imperátor se na stupínku pomalu sunul dozadu. Jednu ruku dal za sebe, jako by se chtěl ujistit, že tam pohovka pořád je, pro případ, že by potřeboval dramaticky omdlít. Willa a Nika si nevšímal. Upíral oči na Rachel a fasces.

	„Ty.“ Zašermoval prstem na mou zrzavou kamarádku. „Ty jsi Pýthie.“

	Rachel zvedla fasces v náruči jako mimino – pořádně těžké špičaté zlaté mimino. „Rachel Elizabeth Dareová,“ řekla. „A ten, kdo právě teď drží v rukou tvůj život.“

	Nero si olízl rty. Zamračil se, pak se ušklíbl, jako by si trénoval obličejové svaly před jevištním monologem. „Ty, hm, vy všichni byste měli být mrtví.“

	Řekl to zdvořile a rozčileně zároveň, jako by peskoval přátele, že nezavolali, než se zastavili na večeři.

	Za Luguselwou se objevila malá postavička, výkonný předseda Troglodyte Inc., ověnčený šesti novými klobouky na svém původním třírohém. Jeho úsměv zářil skoro jako Will Solace.

	„Ty plynové pasti jsou – MLASK – ošidné!“ ozval se. „Měli jste si zkontrolovat, jestli fungují detonátory.“ Otevřel dlaň a na podlahu se sesypaly čtyři devítivoltové baterie.

	Nero vraždil pohledem své nevlastní potomky, jako by chtěl říct: Měli jste jenom jeden jediný úkol.

	„A jak přesně…?“ Zamrkal a zašilhal. Zář jeho vlastních fasces jako by mu vadila. „Ten leontocefalin… Nemohli jste ho porazit.“

	„Já ho neporazila.“ Lu popošla dopředu a já tak líp viděl její nové protézy. Někdo – asi Will – ji vybavil čerstvými obvazy, další chirurgickou páskou a lepšími čepelemi, takže vypadala jako Wolverine z nízkorozpočtového filmu. „Vyměnila jsem je za to, co chtěl strážce: za svou nesmrtelnost.“

	„Ale ty jsi neměla…“ Neronovi jako by se stáhl krk. Po tváři mu přejela hrůza, vypadalo to, jako by mu z ní na chvíli vyprchal život.

	Přišlo mi to k smíchu. Bylo to naprosto nevhodné, ale příjemné.

	„Lu byla nesmrtelná,“ prohlásil jsem, „protože ty jsi nesmrtelný. Vy dva jste byli spojení celé stovky let.“

	Neronovi zaškubalo oko. „Ale jde o můj věčný život! Nemůžeš vyměnit můj život za můj život!“

	Lu pokrčila rameny. „Je to trochu pochybné, uznávám. Ale leontocefalinovi to připadalo… zábavné.“

	Nero na ni nevěřícně zíral. „Ty bys zabila sama sebe, jenom abys zabila mě?“

	„Bez váhání,“ potvrdila Luguselwa. „Ale k tomu nedojde. Teď už jsem jenom normální smrtelnice. A až se zničí fasces, stane se totéž s tebou.“ Ukázala na své bývalé germánské kolegy. „A se všemi strážemi taky. Bez tvého pouta budou svobodní. Pak… uvidíme, jak dlouho vydržíš.“

	Nero se rozesmál stejně jako před chvílí já. „To nemůžeš! Copak jste to nikdo nepochopil? Veškerá síla triumvirátu je teď moje. Mé fasces…“ Oči se mu rozsvítily náhlou nadějí. „Ještě jste je nezničili, protože nemůžete. A i kdybyste mohli, uvolníte tolik energie, že vás to spálí na troud. A i kdyby vám nevadilo umřít, ta síla… všechna ta síla, kterou jsem sbíral po staletí, by se prostě vsákla do Delf… do – do něj. A to byste nechtěli, to mi věřte!“

	Hrůza v jeho hlase byla absolutně nelíčená. Konečně jsem si uvědomil, s jak velkým strachem celou dobu žil. Pýthón byl odjakživa pravou silou skrývající se za trůnem – ještě větším loutkářem, než bývala Neronova matka. Stejně jako většina surovců byl i Nero tvarován a manipulován ještě větším grázlem.

	„Ty – Pýthie,“ řekl. „Raquel –“

	„Rachel.“

	„Vždyť jsem to řekl! Já můžu toho plaza přesvědčit. Přemluvím ho, aby ti vrátil schopnosti. Ale když mě zabiješ, všechno se zničí. On – on neuvažuje jako člověk. Nemá slitování, nemá soucit. Zničí budoucnost naší rasy!“

	Rachel pokrčila rameny. „Mně připadá, že sis svou rasu vybral, Nerone. A lidstvo to není.“

	Nero zoufale těkal očima po místnosti. Upřel pohled na Meg, která už stála na nohou a unaveně se kolébala v kruhu svých imperiálních sourozenců. „Meg, drahá. Řekni jim to! Slíbil jsem, že tě nechám vybrat. Důvěřuju tvé milé povaze, tvému zdravému rozumu!“

	Meg si ho měřila, jako by byl sprostá malůvka na zdi.

	Obrátila se k sourozencům. „To, co jste dělali až doteď… to není vaše vina. Může za to Nero. Ale teď je to na vás. Postavte se mu, jako jsem to udělala já. Zahoďte zbraně.“

	Nero zasyčel. „Nevděčné děcko. Zrůda –“

	„Zrůda je mrtvá.“ Meg si zaťukala na spánek. „Já ji zabila. Vzdej se, Nerone. Moji přátelé tě nechají žít v nějakém příjemném vězení. Už to je víc, než si zasloužíš.“

	„Tohle,“ přidala se Lu, „je nejvíc, co získáš, imperátore. Řekni svým pomocníkům, aby se vzdali.“

	Nero vypadal, že se rozbrečí. Tvářil se, jako by byl připravený zavrhnout staletí tyranie a mocenských bojů a zradit svého plazího vládce. Zlodušství je koneckonců nevděčná a vyčerpávající řehole.

	Zhluboka se nadechl.

	Pak zařval: „POZABÍJEJTE JE VŠECHNY!“ A na mě se vrhl tucet Germánů.
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	Přetahovaná

	pro bohy, ne pro děti

	ani pro Lestery

	Všichni si neustále musíme volit.

	Moje volba byla otočit se a utéct.

	Ne že bych se děsil dvanácti Germánů, kteří mi šli po krku. No dobře, tak ano, děsil jsem se jich. Ale neměl jsem žádné šípy a nezbyla mi žádná síla. Moc se mi chtělo schovat se za – chci říct, podpořit – Rachel, vřísk-Blinga a mou starou kamarádku, nízkorozpočtovou Wolverinku.

	Jenže… jenže. V uších mi zněla Neronova slova. Zničit fasces by bylo smrtící. Nemohl jsem nikomu dovolit, aby to riskoval. Možná se leontocefalin bavil z nějakého jiného důvodu, který Lu nepochopila. Možná se mému obětování nedalo vyhnout tak snadno, jak si myslela.

	Dopotácel jsem se k Luguselwě a té se podařilo mě chytit a neubodat přitom k smrti. Will, který pořád zářil jako horlivé noční světýlko, opřel Nika o stěnu a ošetřoval mu rány. Vřísk-Bling pisklavě hvízdl, do místnosti se nahrnuli další troglodyti a zaútočili na imperátorovy fasces náporem jekotu, krumpáčů a módních pokrývek hlavy.

	Zalapal jsem po dechu a chabě hrábl rukou k Rachel. „Dej mi je.“

	„Prosím?“ zeptala se. „A přeslechla jsem snad: Páni, promiň, podcenil jsem tě, Rachel, jsi opravdová královna válečníků?“

	„Ano, prosím, a to všechno taky!“

	Lu se zamračila. „Apollóne, víš jistě, že to dokážeš zničit? Teda, abys přitom nezničil sám sebe?“

	„Ne a ne,“ odpověděl jsem.

	Rachel zírala do vzduchu, jako by četla proroctví vepsané v tančícím světle disco koule. „Nevidím, jak to dopadne,“ povzdechla si. „Ale zkusit se to musí.“

	Vzal jsem fasces a snažil se nezhroutit pod jejich vahou. Ceremoniální zbraň hučela a vibrovala jako přehřátý motor závodního auta. V její auře mi praskaly póry a zvonilo v uších. Bok mi začal zase krvácet, pokud ovšem někdy přestal. Neděsil jsem se krve, která mi stékala po břiše do spodků, protože jsem měl důležitou práci. Znovu se omlouvám, prádlo.

	„Kryjte mě,“ řekl jsem svým společnicím.

	Lu přiskočila a začala bodat, sekat a kopat každého Germána, který pronikl skrz troglodyty. Rachel vytáhla modrý plastový kartáč, mrštila ho po nejbližším barbarovi a zasáhla ho do oka, až zavyl.

	Promiň, podcenil jsem tě, Rachel, pomyslel jsem si vzdáleně. Jsi opravdová kartáčová bojovnice.

	Zalétl jsem ustaraným pohledem přes sál. Meg byla v pořádku. Víc než v pořádku. Přesvědčila všechny zbylé sourozence, aby zahodili zbraně. Teď před nimi stála jako generál, který se snaží povzbudit demoralizované jednotky. Nebo – a to je mnohem míň lichotivé přirovnání – mi připomínala jednoho z Hádových cvičitelů psů pracujícího se smečkou nových kerberů. Polobohové prozatím poslouchali její povely a nehýbali se, ale stačila by jakákoli známka její slabosti, jakákoli změna teploty v boji a oni by se rozprchli a pozabíjeli všechny v dohledu.

	A k tomu všemu ještě Nero poskakoval po pohovce a ječel: „Zabte Apollóna! Zabte Apollóna!“, jako bych byl šváb, kterého zahlédl cupitat po zemi.

	Kvůli Meg jsem si musel pospíšit.

	Sevřel jsem fasces oběma rukama a pokusil se je oddělit. Zlatý svatek prutů se rozzářil jasněji a rozehřál se, osvítil kosti a rudé maso mých prstů, ale nepoddal se.

	„No tak,“ zamumlal jsem a zkusil jsem to znova, doufal jsem v nápor božské síly. „Pokud potřebuješ jako oběť další nesmrtelný život, tak jsem tady!“

	Možná to byla pitomost vyjednávat s římskou ceremoniální sekerou, ale po mých debatách se šípem z Dodóny mi připadalo rozumné to zkusit.

	Oproti troglodytům vypadali Germáni jako zápasníci sumo na gymnastické soutěži. Lu sekala a bodala a odrážela rány svýma nožovýma rukama. Rachel stála ochranitelsky přede mnou a tu a tam zamumlala: „Apollóne, dělej,“ což mi moc nepomáhalo.

	Meg měla nevlastní sourozence prozatím pod kontrolou, ale to se mohlo změnit. Snažila se je povzbudit a ukazovala na mě s výrazem Apollón to zmákne. Každou chvíli už otce zničí. Jen se koukejte.

	Kéž bych měl její jistotu.

	Rozechvěle jsem se nadechl. „Já to dokážu. Musím se jenom soustředit. Copak to může být tak těžké, zničit sám sebe?“

	Zkusil jsem zlomit fasces přes koleno a málem jsem si zlomil koleno.

	Nakonec Nero ztratil klid. Zřejmě už mu nestačilo poskakovat po pohovce a ječet na přisluhovače.

	„To musím dělat všechno sám?“ rozkohoutil se. „To vás musím všechny zabít? Zapomínáte, že JSEM BŮH!“

	Seskočil z pohovky, namířil si to přímo ke mně a celé tělo mu začalo zářit. Ne že by dopřál Willovi tu výjimečnost. Kdepak, musel svítit taky.

	Nahrnuli se k němu troglodyti, odhazoval je z cesty, Germány, kteří neuhnuli dost rychle, odmrštil někam do vedlejšího časového pásma. Meg vypadala, že by se nejradši Neronovi postavila sama, ale kdyby se hnula od sourozenců, mohlo by to narušit jejich křehkou neutralitu. Nico byl pořád jenom napůl při vědomí. Will měl co dělat s jeho oživováním.

	Takže coby moje poslední obranná linie zbývaly Lu a Rachel. To jsem nemohl dopustit. Kvůli mně se už vystavovaly nebezpečí dost.

	Nero sice byl nejdrobnější z drobných bohů, ale pořád měl božskou sílu. Blížil se k fasces a zářil čím dál víc – jako Will, jako já ve svých vlastních momentech božského vzteku…

	Něco mě napadlo – nebo to možná bylo něco hlubšího než myšlenka. Jakési instinktivní poznání. Stejně jako Caligula se Nero vždycky toužil stát novým bohem slunce. Vytvořil si obřího zlatého Colossa podle mého těla a vybavil ho vlastní hlavou. Tyhle fasces nebyly jen symbol moci a nesmrtelnosti – byly jeho touhou po božství.

	Na co se mě to ptal předtím…? Jsi hoden toho stát se zase bohem?

	To byla ta klíčová otázka. Věřil, že je lepší bůh než já. Možná měl pravdu, nebo snad nebyl hoden ani jeden z nás. Existoval jenom jeden způsob, jak to zjistit. Pokud nedokážu zničit fasces sám, možná s trochou božské dopomoci…

	„Uhněte!“ houkl jsem na Lu a Rachel.

	Ohlédly se na mě, jako bych zešílel.

	„ZDRHEJTE!“ křikl jsem.

	Rozprchly se do stran těsně před tím, než by se skrz ně Nero prodral.

	Imperátor se zastavil přede mnou a v očích mu poblikávala moc.

	„Prohrál jsi,“ řekl. „Dej mi je.“

	„Vezmi si je, jestli to dokážeš.“ Začínal jsem sám zářit. Jas kolem mě sílil, přesně jako před několika měsíci v Indianapolis, ale tentokrát pomaleji a neustále narůstal. Fasces spolu s tím začínaly pulsovat a přehřívat se. Nero zavrčel a chňapl po násadě sekery.

	K překvapení nás obou se síla mého sevření rovnala té jeho. Hráli jsme na přetahovanou, máchali čepelí sem a tam, zkoušeli se navzájem zabít, ale ani jeden z nás nevyhrával. Jas kolem nás sílil jako smyčka zpětné vazby – odbarvoval nám koberec pod nohama, vyběloval černé mramorové sloupy. Germáni museli přestat bojovat a zakrýt si oči. Troglodyti s křikem utíkali, tmavé brýle je nestačily chránit.

	„Ty – to – nedostaneš, Lestere!“ procedil Nero skrz zaťaté zuby a tahal vší silou.

	„Jsem Apollón!“ odsekl jsem a tahal na druhou stranu. „Bůh slunce. A já – ruším – tvé – božství!“

	Fasces se rozlomily na dva kusy – násada se roztříštila a pruty a zlatá čepel explodovaly jako zápalná puma. Zaplavilo mě plamenné tsunami spolu s tisíci let Neronova zadržovaného vzteku, strachu a nenasytné lačnosti, zvrácenými zdroji jeho síly. Zůstal jsem stát, ale Nero se zhroutil dozadu, přistál na koberci, oblečení mu doutnalo, kůži měl strakatou spáleninami.

	Moje zář začínala pohasínat. Přečkal jsem to nezraněný… nebo aspoň ne víc zraněný, než jsem byl předtím.

	Fasces byly zlomené, ale Nero dál žil, nedotčený. Copak to bylo všechno k ničemu?

	Aspoň že se už nepoškleboval. Místo toho zoufale vzlykl. „Cos to udělal? Nevidíš?“

	V tu chvíli se začal rozpadat. Prsty se mu rozsypaly. Tóga se rozplynula. Z pusy a nosu mu vyrazil třpytivý oblak, jako by z něj spolu s posledním výdechem vyšla i životní síla. Nejhorší ze všeho bylo, že se ten lesk nerozplynul. Snesl se dolů, vsákl se do perského koberce, zavrtal se do mezer mezi dlaždicemi na podlaze, jako by to Nerona vtahovalo – drásalo zuby a spáry – do hloubek, kousek po kousku.

	„Dal jsi mu vítězství,“ zakvílel. „Ty jsi –“

	Zbytek jeho smrtelného těla se rozptýlil a zmizel v podlaze.

	Všichni v sále na mě zírali. Germáni upustili zbraně.

	Nero byl konečně zničen.

	Rád bych cítil radost a úlevu, ale vnímal jsem jenom vyčerpání.

	„Je po všem?“ zeptala se Lu.

	Rachel stála vedle mě, ale její hlas jako by přicházel hodně zdaleka. „Ještě ne. Ještě zdaleka ne.“

	V hlavě se mi zatemňovalo, ale věděl jsem, že má pravdu. Už jsem rozuměl skutečné hrozbě. Musím jít. Není času nazbyt.

	Ale místo toho jsem se zhroutil Rachel do náruče a omdlel jsem.

	Shledal jsem, že se vznáším v jiném trůnním sále – v radě bohů na Olympu. Trůny stály v půlkruhu kolem obřího krbu Hestie. Seděla tam má rodina a dívala se na holografický obraz vznášející se nad plameny. Byl jsem v něm já, jak ležím v bezvědomí v Rachelině náruči v Neronově pevnosti.

	Takže… jsem sledoval je, jak sledují mě, jak sleduju je… ne. To je moc metafyziky najednou.

	„Tohle je nejkritičtější chvíle,“ pronesla Athéna. Měla na sobě běžnou zbroj a nadměrnou přilbu, kterou jistě ukradla Marťanu Marvinovi z Looney Tunes. „Je nebezpečně blízko selhání.“

	„Hmm.“ Arés se opřel a založil si ruce. „Měl by s tím pohnout. Vsadil jsem si dvacet zlatých drachem.“

	„To je tak bezohledné,“ opřel se do něj Hermés. „Kromě toho to bylo třicet drachem a dal jsem ti moc dobrý sázkový poměr.“ Vytáhl zápisník v kůži a tužku. „Někdo se přidá na poslední chvíli, panstvo?“

	„Nech toho,“ zaburácel Zeus, oblečený ve tmavém obleku s vestou, jako by se už chystal na můj pohřeb. Střapaté černé vousy měl čerstvě načesané a naolejované. V očích mu blýskalo tlumené světlo. Málem vypadal, jako by mu má situace dělala starosti.

	Na druhou stranu, byl stejně dobrý herec jako Nero.

	„Musíme si počkat na finální bitvu,“ oznámil. „To nejhorší teprve přijde.“

	„Copak už neprokázal, že je hoden?“ zeptala se Artemis. Srdce mě zabolelo, když jsem zase viděl sestru. „Za pár posledních měsíců toho vytrpěl víc, než jsi i ty sám mohl čekat! Ať jsi mu chtěl dát jakoukoli lekci, drahý otče, už se poučil!“

	Zeus se zamračil. „Ty nechápeš, jaké síly tu pracují, dcero. Apollón musí čelit poslední výzvě, v zájmu nás všech.“

	Héfaistos se ve svém nastavitelném křesle naklonil dopředu a upravil si ortézy na nohou. „A pokud neuspěje, co pak? Zbude jedenáct olympských bohů? To je strašně nevyvážený počet.“

	„Mohlo by to fungovat,“ mínila Afrodíta.

	„Nezačínej s tím!“ vyštěkla Artemis.

	Afrodíta zamžikala řasami a zatvářila se nevinně. „Copak? Já jenom říkám, že některé pantheony mají mnohem míň než dvanáct bohů. Nebo si můžeme toho dvanáctého zvolit.“

	„Boha klimatických pohrom!“ navrhl Arés. „To by byla bomba. S tím bych se shodl!“

	„Nechte toho, všichni.“ Vládkyně Héra dosud seděla s tmavým závojem na tváři. Teď si ho zvedla. K mému překvapení měla červené a oteklé oči. Plakala. „Tohle už běželo moc dlouho. Bylo moc ztrát. Moc bolesti. Ale pokud můj manžel trvá na tom, že to musí dojít do konce, pak byste mohli udělat aspoň to nejmenší a nemluvit o Apollónovi, jako by už byl mrtvý!“

	Páni, pomyslel jsem si. Kdo je ta ženská a co udělala s mou macechou?

	„Jako by už neexistoval,“ opravila ji Athéna. „Pokud neuspěje, bude jeho osud mnohem horší než smrt. Ale ať se stane, co se stane, začíná to teď.“

	Všichni se naklonili dopředu a napjatě sledovali scénu v plamenech, kde se moje tělo začínalo hýbat.

	A náhle jsem byl zpátky ve své smrtelné podobě a vzhlížel ne na Olympany, ale do tváří svých kamarádů.
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	Jde do tuhého.

	Nepromarnit tu šanci!

	Mám vůbec šanci?

	„Měl jsem sen…“ Ukázal jsem chabě na Meg. „A tys tam nebyla. Ani ty ne, Lu. Ani Nico nebo Will…“

	Will a Nico se na sebe ustaraně podívali, jistě je napadlo, jestli jsem si nějak nepoškodil mozek.

	„Musíme tě dostat do tábora,“ usoudil Will. „Seženu pegase –“

	„Ne.“ Snažil jsem se posadit. „Já – já musím jít.“

	Lu si odfrkla. „Podívej se na sebe, člověče. Jsi na tom hůř než já.“

	Měla samozřejmě pravdu. Ruce by mi teď nesloužily ani tak dobře jako Luiny dýkové protézy. Celé tělo se mi třáslo vyčerpáním. Svaly mi připadaly jako vytahané gumové šňůry. Měl jsem víc škrábanců a modřin než průměrný ragbyový tým. A přesto…

	„Nemám na vybranou,“ namítl jsem. „Máte nektar, prosím? A zásoby. Další šípy. A můj luk.“

	„Bohužel má pravdu,“ potvrdila Rachel. „Pýthón…“ zaťala zuby, jako by chtěla udusit říhnutí plazova prorockého plynu. „Pýthón sílí každou vteřinou.“

	Všichni se tvářili zasmušile, ale nikdo neprotestoval. Jak by taky mohli, po tom všem, co jsme měli za sebou? Můj střet s Pýthónem byl jenom další nesplnitelný úkol v celém dni nesplnitelných úkolů.

	„Seženu zásoby.“ Rachel mě políbila na čelo a odběhla.

	„Luk a šípy už se nesou,“ řekl Nico.

	„A ukulele,“ dodal Will.

	Nico sebou škubl. „Vážně Pýthóna tak moc nenávidíme?“

	Will povytáhl obočí.

	„No dobře.“ Nico se dal na odchod a na čelo mě nepolíbil, což mi vůbec nevadilo. Stejně by mu překážela ta široká střecha kovbojského klobouku.

	Lu se na mě zamračila. „Vedl sis dobře, spoluvězni.“

	Jestli mi bylo do breku? Byla vůbec nějaká chvíle v posledních čtyřiadvaceti hodinách, kdy jsem neměl slzy na krajíčku? „Lu… Ty jsi dobrý člověk. Omlouvám se, že jsem ti nevěřil.“

	„Ech.“ Máchla jednou ze svých dýk. „To nic. Já si o tobě taky myslela, že jsi k ničemu.“

	„Já – já neřekl, že jsi k ničemu…“

	„Musím se jít podívat na bývalou imperiální rodinu,“ řekla. „Bez hlavního sourozence jsou bezradní.“ Zamrkala na Meg a odvlekla se.

	Will mi vtiskl do rukou lahvičku nektaru. „Vypij to. A tohle.“ Podal mi Mountain Dew. „A tady je mastička na rány.“ Podal nádobku Meg. „Ujmeš se toho? Musím sehnat další obvazy. Svou zásobu jsem spotřeboval na Luguselwiny dýkové ruce.“

	Odkvačil a nechal mě samotného s Meg.

	Sedla si vedle mě s překříženýma nohama a začala mi potírat bolístky hojivým mazáním. Měla co dělat, bylo jich dost a dost. Já pil nektar a Mountain Dew, což bylo jako střídat vysokooktanový a normální benzin.

	Meg už zahodila sandály a zůstala bosá, přestože byla podlaha plná šípů, sutin, kostí a odhozených čepelí. Někdo jí dal oranžové tričko Tábora polokrevných, natáhla si ho přes šaty, aby bylo jasné, ke komu patří. Pořád vypadala starší a sofistikovanější, ale zároveň už zas připomínala moji Meg.

	„Jsem na tebe tak pyšný,“ řekl jsem. Rozhodně jsem nebulil jako děcko. „Byla jsi tak silná. Tak bystrá. Tak – AU!“

	Šťouchla do rány po dýce v mém boku a účinně tak zarazila moje lichotky. „Jo, já vím. Musela jsem. Kvůli nim.“

	Ukázala bradou na své sourozence, kteří se po Neronově smrti zhroutili. Několik jich pobíhalo po místnosti, házelo věcmi a ječelo různé odporné poznámky, zatímco Luguselwa a pár našich polobohů jen přihlíželo, nechávalo jim prostor a hlídalo, aby nezranili sebe ani nikoho jiného. Další Neronovo dítě se choulilo a vzlykalo mezi dvěma Afrodítinými tábornicemi, které se pasovaly do role utěšovatelek. Jeden z nejmladších strnule ležel v náruči poloboha z Hypnosova srubu a ten ho houpal a zpíval mu ukolébavky.

	V průběhu večera se imperiální děti staly z nepřátel obětmi, které potřebují pomoc, a Tábor polokrevných se toho úkolu ujal.

	„Budou potřebovat čas,“ řekla Meg. „A hodně podpory, jako jsem dostala já.“

	„Budou potřebovat tebe,“ dodal jsem. „Ty jsi jim ukázala cestu ven.“

	Škubla ramenem. „Těch ran máš fakt spoustu.“

	Nechal jsem ji pracovat, upíjel jsem vysokooktanové nápoje a uvažoval, že odvaha je možná samoudržující se proces stejně jako týrání. Nero doufal, že stvoří miniaturní zmučené verze sebe sama, protože se tak cítil silnější. Meg našla sílu mu vzdorovat, protože viděla, jak moc její nevlastní sourozenci potřebují, aby uspěla, aby jim ukázala jinou cestu.

	Nic nebylo jisté. Imperiální polobohové museli ty hrůzy snášet tak dlouho, že se někteří z té temnoty možná už nikdy nevynoří. Na druhou stranu, ani Meg neměla nic jistého. Neexistovala záruka, že se já sám vrátím zpátky z toho, co mě čeká tam v jeskyních Delf. Všem nám nezbývalo než to zkusit a doufat, že prospěšný cyklus nakonec naruší ten zhoubný.

	Prohlížel jsem si zbytek trůnního sálu a uvažoval, jak dlouho jsem byl v bezvědomí. Venku už byla úplná tma. Na boku vedlejší budovy se odrážela bezpečnostní světla z ulice hluboko dole. Hučení helikoptéry mi prozradilo, že jsme pořád hlavním tématem místních zpráv.

	Většina troglodytů zmizela, ale vřísk-Bling a pár jeho zástupců tu ještě byli, zabraní do vážného rozhovoru se Shermanem Yangem. Možná vyjednávali podíl na válečné kořisti. Představoval jsem si, že Tábor polokrevných získá řecký oheň a zbraně z imperiálního zlata, kdežto troglodyté si odvlečou skvostný výběr pokrývek hlav a všechny ještěrky a kameny, které najdou.

	Polobožské děti Démétér ošetřovaly přerostlé dryády a radily se, jak je nejlíp přemístit do tábora. U imperátorova stupínku pár Apollónových dětí (mých dětí) třídilo raněné. Jerry, Yan a Gracie – nováčci v táboře – už vypadali jako zkušení profíci, pokřikovali rozkazy na ty s nosítky, prohlíželi raněné, ošetřovali táborníky a Germány.

	Barbaři se tvářili zasmušile a sklíčeně. Nikdo z nich nejevil ani nejmenší chuť bojovat. Pár jich mělo zranění, z kterých se měli rozsypat na popel, ale už to nebyli Neronovi tvorové, vázaní ke světu živých jeho silou. Byli už jen lidé stejně jako Luguselwa. Po zbývající roky si budou muset najít nějaký smysl života a já bych si tipnul, že udržování památky mrtvého imperátora to nebude.

	„Měla jsi pravdu,“ řekl jsem Meg. „S tím, že se Luguselwě dá věřit. Já se spletl.“

	Meg mě poplácala po kloubech. „To můžeš klidně říkat pořád. Já mám pravdu. Ty se pleteš. Čekala jsem celý měsíce, než ti to dojde.“

	Maličko se na mě ušklíbla. Zase jsem mohl jenom žasnout, jak moc se změnila. Pořád vypadala, že se kdykoli zničehonic rozběhne a udělá hvězdu, utře si nos do rukávu a ani se nezastydí, nebo sní celý narozeninový dort jenom proto, že jí prostě chutná. Ale už nebyla ten zdivočelý spratek potulující se v úzkých uličkách, kterého jsem potkal v lednu. Vyrostla a byla sebevědomější. Nesla se jako někdo, komu tenhle mrakodrap patří. A možná jí vážně patřil, když teď byl Nero po smrti, pokud ovšem všechno neshořelo.

	„Já…“ Hlas mi selhal. „Meg, já musím –“

	„Já vím.“ Zadívala se jinam, otřela si tvář a přitom si posunula brýle nakřivo. „To další musíš provést sám, co?“

	Myslel jsem na dobu, kdy jsem posledně fyzicky stál v hlubinách Delf, když jsme tam s Meg neúmyslně zabloudili po cestě labyrintem během závodu trojnož. (Ach, ty staré zlaté prosté časy!) Teď byla jiná situace. Pýthón nabral moc velkou sílu. Viděl jsem jeho doupě ve snu a věděl jsem, že tam žádný polobůh nepřežije. Už jenom ten jedovatý vzduch by mu spálil maso a rozpustil plíce. Sám jsem nečekal, že tam vydržím dlouho. No co. V srdci jsem vždycky tušil, že to bude jednosměrný výlet.

	„Tohle musím udělat sám,“ přisvědčil jsem.

	„Jak?“

	Musím Meg nechat, že dokáže shrnout nejpodstatnější krizi mého víc než čtyřtisíciletého života do jediné otázky, na kterou není odpověď.

	Zavrtěl jsem hlavou a litoval, že nemám co říct. „Asi musím věřit, že… že to nezpackám.“

	„Hmm.“

	„Nech si to, McCaffreyová.“

	Přinutila se usmát. Chvíli mi dál tiše potírala rány a pak neochotně zabručela: „Takže… se loučíme?“ To poslední slovo napůl spolkla.

	Snažil jsem se najít svůj hlas. Vypadalo to, že jsem ho ztratil někde hluboko dole ve střevech. „Já – já si tě najdu, Meg. Potom. Pokud…“

	„Ne abys to zpackal.“

	Vyrazil jsem ze sebe něco mezi smíchem a vzlykem. „Jasně. Ale každopádně…“

	Přikývla. I kdybych přežil, už nebudu stejný, nanejvýš jsem mohl doufat, že se vynořím z Delf s navráceným božstvím, což bylo to, co jsem chtěl a o čem jsem snil uplynulý půlrok. Tak proč se mi najednou nechce opustit polámané a zničené tělo Lestera Papadopoulose?

	„Prostě se za mnou vrať, pitomečku. To je rozkaz.“ Meg mě opatrně objala, dávala pozor na moje rány. Pak se zvedla a odběhla zkontrolovat imperiální polobohy – svou bývalou a snad i budoucí rodinu.

	Ostatní kamarádi to zřejmě taky chápali.

	Will mi ještě na poslední chvíli převázal rány. Nico mi podal moje zbraně. Rachel mi dala nový batoh se zásobami. Ale nikdo z nich se se mnou dlouze neloučil. Věděli, že teď záleží na každé minutě. Popřáli mi štěstí a nechali mě jít.

	Když jsem procházel, postavil se vřísk-Bling a jeho troglodyté do pozoru a smekli pokrývky hlavy – všech šest set dvacet klobouků. Dobře jsem věděl, jaká je to pro mě čest. Pokývl jsem na znamení díků a honem pospíchal přes rozbitý práh, než jsem se stačil zase proměnit v slzavé údolí.

	V předpokoji jsem minul Austina a Kaylu, ošetřovali další raněné a přidělovali mladší polobohy na úklid. Oba mi věnovali unavený úsměv, čímž dali najevo milion věcí, které jsme si neměli čas říct. Pokračoval jsem dál.

	U výtahu jsem narazil na Cheiróna, přinášel další zdravotní potřeby.

	„Přišel jsi nás zachránit,“ řekl jsem. „Děkuju.“

	Shovívavě shlédl. Hlavou skoro drhl o strop, který nebyl stavěný na kentaury. „Všichni máme povinnost se zachraňovat navzájem, ne?“

	Přikývl jsem a uvažoval, jak to, že kentaur během staletí tak zmoudřel a proč se mi ta moudrost vyhýbala, dokud jsem nebyl lesterizován. „A co ta tvoje spojená operační porada, dopadla dobře?“ vzpomněl jsem si, co Dionýsos říkal o jeho nepřítomnosti. Připadalo mi to hrozně dávno. „Něco o useknuté kočičí hlavě?“

	Cheirón se zasmál. „O oddělené hlavě. A kočce. Dvou různých věcech… hm. Moji známí z jiných pantheonů. Probírali jsme společný problém.“

	Utrousil tu informaci, jako by to nebyl granát, ze kterého by mohla explodovat hlava. Cheirón má známé z jiných pantheonů? No jistě. A společný problém…?

	„Chci to vůbec vědět?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl vážně. „To opravdu nechceš.“ Podal mi ruku. „Hodně štěstí, Apollóne.“

	Potřásli jsme si pravicemi a já odešel.

	Našel jsem schody a vydal se po nich. Výtahům jsem nevěřil. Ve snu v cele jsem se viděl, jak kloužu po schodištích mrakodrapu a klesám do Delf. Rozhodl jsem se teď použít stejnou cestu. Možná na tom nezáleželo, ale cítil bych se hloupě, kdybych při putování na střet s Pýthónem někde špatně zahnul a zatkla mě newyorská policie v hale Triumvirate Holdings.

	Luk a toulec mi narážely do zad, bouchaly do strun ukulele. Nový batoh mě studil a tížil. Držel jsem se zábradlí, aby se pode mnou nepodlomily mé vratké nohy. Zdálo se mi, jako bych měl žebra čerstvě tetovaná lávou, ale po tom všem, co jsem měl za sebou, jsem si připadal pozoruhodně celý. Možná to byla labutí píseň mého smrtelného těla. Možná nějak zasáhla i má božská konstituce. Možná to bylo tím koktejlem nektaru a Mountain Dew, který mi koloval v těle. Ať to bylo cokoli, bral jsem každou pomoc, jaká byla k dispozici.

	Deset pater. Dvacet pater. Přestal jsem to počítat. Schodiště bylo hrozné, zmatečné místo. Byl jsem sám jen se zvukem svého dechu a dusáním nohou na schodech.

	Dalších pár pater a začal jsem cítit kouř. V očích mě pálil kalný vzduch.

	Část budovy zřejmě ještě pořád hořela. Super.

	Sestupoval jsem dál a kouř houstl. Začal jsem kašlat, obracel se mi žaludek. Přitiskl jsem si předloktí na nos a pusu a zjistil, že to není moc dobrý filtr.

	Jako bych ztrácel vědomí. Uvažoval jsem, že otevřu některé boční dveře a pokusím se najít čerstvý vzduch, ale žádné východy jsem neviděl. Neměly by na schodišti nějaké být? Moje plíce ječely. Mozek se mi z nedostatku kyslíku pomalu, ale jistě chystal vyskočit z lebky, roztáhnout křídla a odletět.

	Došlo mi, že mám halucinace. Mozek s křídly. Paráda!

	Vlekl jsem se dál. Počkat… Co se to stalo se schody? Kdy jsem se dostal na rovinu? Skrz kouř jsem nic neviděl. Strop byl nižší a nižší. Natáhl jsem ruce a pátral po nějaké opoře. Na obou stranách se moje ruce dotkly teplé pevné skály. Chodba se dál zužovala. Nakonec jsem musel lézt, vklíněný mezi dva horizontální pláty kamene, skoro jsem ani nemohl zvednout hlavu, jak málo tam bylo místa. Ukulele mě tlačilo pod paží. Toulec drhl o strop.

	Začínal jsem se kroutit a funět, doléhala na mě klaustrofobie, ale nutil jsem se uklidnit. Neuvízl jsem. Kupodivu jsem mohl dýchat. Kouř se změnil ve vulkanický plyn, který chutnal hrozně a smrděl ještě hůř, ale moje hořící plíce ho dál zpracovávaly. Dýchací systém se mi možná později zhroutí, ale teď jsem pořád nabíral do plic síru.

	Tenhle pach jsem znal. Nacházel jsem se někde v chodbách pod Delfami. Díky magii labyrintu a/nebo nějaké divné kouzelné vysokorychlostní lince spojující Neronův mrakodrap a plazovo doupě jsem za pár minut prolezl, prošel, proklopýtal a proplazil se přes půl světa. Moje bolavé nohy cítily každou míli.

	Lezl jsem za tlumeným světlem v dálce.

	Z nějakého mnohem většího prostoru vpředu sem doléhal rámus. Dýchalo tam něco velkého a těžkého.

	Chodba najednou skončila. Přistihl jsem se, jak hledím z okraje malé pukliny jako z větrací šachty. Pode mnou se táhla obrovská jeskyně – Pýthónovo doupě.

	Když jsem s Pýthónem bojoval posledně, před tisíci let, nemusel jsem to hledat. Vylákal jsem ho do světa nahoru, na čerstvý vzduch a sluneční světlo, což bylo mnohem lepší.

	Teď, když jsem shlížel dolů ze své chodby, přál jsem si být všude, jen ne tady. Prostor byl velký jako několik fotbalových hřišť, rozdělený stalagmity a pavučinou zářících vulkanických prasklin, které chrlily sloupy plynu. Nerovný skalní povrch pokrýval hrůzný koberec: staletí stažených hadích kůží, kostí, seschlé mrtvoly… nechtěl jsem vědět čeho. Pýthón tu má tolik vulkanických trhlin, a neobtěžuje se spálit vlastní odpadky?

	Nestvůra sama, velká asi jako tucet náklaďáků, zaujímala zadní čtvrtinu jeskyně. Její tělo tvořilo horu hadích smyček, vlnících se svalů, ale byla mnohem víc než jen velký had. Pýthón se měnil, jak mu to vyhovovalo – vyrážely mu nohy s drápy, drobná netopýří křídla nebo další syčící hlavy po celé délce těla, a všechno to zase sesychalo a odpadávalo stejně rychle, jako se vytvořilo. Byla to hadí hojnost všeho, čeho se savci děsí ve svých nejhlubších a nejprimárnějších nočních můrách.

	Potlačil jsem vzpomínku na to, jak je odporný. Lepší bylo, když byl zahalený v jedovatých výparech. Jeho hlava velká jako auto spočívala na záhybu těla. Oči měl zavřené, ale to mě neošidilo. Tahle nestvůra nikdy doopravdy nespí. Jen čeká… až naroste její hlad, až získá šanci ovládnout svět, až jí do jeskyně skočí malý pošetilý Lester.

	Zrovna v tu chvíli se nad ním usadil třpytivý opar jako jiskřičky úchvatného ohňostroje. Udělalo se mi špatně, došlo mi, že Pýthón před mýma očima absorbuje poslední zbytky moci padlého triumvirátu. Plaz s blaženým výrazem nasával vřelé Neronovo božství.

	Musel jsem si pospíšit. Měl jsem na poražení nepřítele jenom jeden pokus.

	Nebyl jsem připravený. Nebyl jsem odpočinutý. Rozhodně jsem nebyl ve své áčkové formě. Vlastně jsem byl tak hluboko pod áčkem, že jsem si ani nepamatoval žádná písmena před LMNŇOP.

	Ale už jsem se dostal takhle daleko. Cítil jsem mravenčení síly narůstající pod kůží – možná to bylo moje božské já, pokoušelo se prosadit v blízkosti starého arcinepřítele. Doufal jsem, že je to tak, a ne že se mi chystá vznítit smrtelné tělo.

	Podařilo se mi vyštrachat luk, vytáhnout šíp a nasadit ho do tětivy. Abyste věděli, není to žádná hračka, když ležíte v úzké chodbě na břiše. Dokonce jsem ani nepraštil ukulule do skály a neprozradil se strhujícím úvodním akordem.

	Zatím to šlo dobře.

	Zhluboka jsem se nadechl. Tohle je za Meg. Tohle je za Jasona. Tohle je za všechny, kteří bojovali a obětovali se, aby táhli můj bídný zadek z jedné výpravy na druhou po celých šest měsíců, jen abych dostal tuhle šanci na spásu.

	Odrazil jsem se a vyřítil se po hlavě z praskliny ve stropě. Skočil jsem do vzduchu, namířil… a vypálil šíp na Pýthónovu hlavu.
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	Ztracená šance

	se hrozně těžko hledá.

	Zvlášť v tomhle binci

	Minul jsem.

	Nemusíte se ani tvářit překvapeně.

	Místo aby můj šíp proklál netvorovi lebku, jak jsem doufal, odrazil se od skály pěkný kus od jeho hlavy. Úlomky se neškodně rozletěly po podlaze jeskyně. Pýthón prudce otevřel svoje oči jako lampy.

	Přistál jsem ve středu jeskyně, po kotníky hluboko ve vrstvě staré hadí kůže. Aspoň že jsem si při tom dopadu nezlomil nohy. Tahle potíž by mi při velkém finále ještě chyběla.

	Pýthón si mě prohlížel, jeho pohled se jako reflektory prořezával vulkanickými výpary. Mihotající se opar, který ho obklopoval, pohasl. Netušil jsem, jestli už skončil s požíráním síly, nebo jestli jsem ho vyrušil.

	Doufal jsem, že třeba zoufale zařve. Ale on se rozesmál – hluboce a dunivě, až se ve mně rozpustila odvaha. Vidět hada, jak se chechtá, je nepříjemný zážitek. Plazí obličeje prostě nejsou na veselí stvořené. Pýthón se vlastně nesmál, ale odhalil tesáky, odtáhl článkované rty a šlehl do vzduchu rozeklaným jazykem, nejspíš ochutnával vůni mého strachu.

	„A je to tady.“ Jeho hlas zněl všude kolem mě, každé slovo mi připadalo jako břit vrtáku zakusujícího se mi do kloubů. „Ještě jsem úplně nepohltil Neronovu sílu, ale bude mi to muset stačit. Stejně chutná jako mrtvá krysa.“

	Ulevilo se mi, že jsem přerušil Pýthónovo hodování na imperátorovi. Možná bude trochu míň neuskutečnitelné ho porazit. Na druhou stranu se mi nelíbilo, jak nevzrušeně mluví, jak naprosto si je jistý.

	Samozřejmě, jako velká hrozba jsem nevypadal.

	Nasadil jsem do tětivy další šíp. „Odplaz se, hade. Dokud ještě můžeš.“

	Pýthónovi se pobaveně zaleskly oči. „Úžasné. Ty ses ještě pořád nenaučil pokoře? Uvažuju, jak asi budeš chutnat. Jako krysa? Jako bůh? Je to dost podobné, myslím.“

	Pořádně se pletl. Ne v tom, že bohové chutnají jako krysy… v tom nemám jasno. Ale pokoře jsem se naučil už dost. Tak moc, že teď, tváří v tvář mé staré nemesis, mě trápily pochybnosti o sobě samotném. Nedokážu to. Co jsem si myslel?

	Jenže spolu s pokorou jsem se naučil ještě něco: pokoření je jenom začátek, ne konec. Někdy potřebujete druhý pokus a třetí a čtvrtý.

	Vypálil jsem šíp. Tenhle zasáhl Pýthóna do tváře, svezl se mu po levém víčku, až zamrkal.

	Zasyčel a zvedl hlavu, až se tyčil šest metrů nade mnou. „Přestaň se ztrapňovat, Lestere. Já vládnu Delfám. Klidně bych řídil svět prostřednictvím svých loutek, imperátorů, ale ty jsi mi ty prostředníky šikovně odstranil. Zhltl jsem moc triumvirátu! A teď si dám –“

	Můj třetí výstřel ho zasáhl do krku. Kůží nepronikl, to bych toho chtěl moc. Ale zasáhl ho s takovou silou, až hekl.

	Obešel jsem hromady šupin a kostí. Přeskočil jsem úzkou puklinu, tak horkou, že mi sežehla klín. Nasadil jsem další šíp a Pýthónovo tělo se začalo měnit. Ze zad mu vyrašily řady drobných kožnatých křídel. Z jeho břicha vyrostly dvě mohutné nohy a zvedly ho, až připomínal obřího varana.

	„Aha,“ zabručel. „Nedáš se jen tak. To nevadí. Můžeme to provést bolestivě.“

	Naklonil hlavu, jako když poslouchá pes – po tomhle pohledu už nikdy nebudu chtít vlastní štěně. „Á… mluví Delfy. Chceš znát svou budoucnost, Lestere? Je dost krátká.“

	Zelené světélkující páry zhoustly a zavířily kolem něj, naplnily vzduch štiplavým pachem hniloby. Hrůzou jsem se nemohl ani hnout, jen jsem se díval, jak Pýthón vdechuje ducha Delf, překrucuje a otravuje tu prastarou sílu, až promluvil dunivým hlasem s nevyhnutelnou vahou osudu: „Apollón padne –“

	„NE!“ Vztek mi naplnil tělo. Z paží se mi kouřilo. Ruce se mi leskly. Vypálil jsem čtvrtý šíp a propíchl Pýthónův hřbet hned nad jeho novou pravou nohou.

	Netvor se zapotácel a ztratil soustředění. Oblaka plynu se kolem něj rozptýlila. Zasyčel bolestí, zadupal, aby se přesvědčil, jestli mu nohy pořád slouží.

	Zaburácel: „NIKDY NEPŘERUŠUJ PROROCTVÍ!“

	A pak ke mně vyrazil jako zuřivý nákladní vlak.

	Uskočil jsem na bok, prodral se hromadou mrtvol a Pýthón vykousl kus dna jeskyně, kde jsem předtím stál. Kolem mě pršely trosky velikosti baseballových míčků. Jedna mě zasáhla do týla a málem mě uspala.

	Pýthón znovu udeřil. Pokoušel jsem se nasadit další šíp, ale byl moc rychlý. Uskočil jsem z cesty, dopadl na luk a zlomil si šíp.

	Jeskyně se teď proměnila v hučící továrnu plnou hadího masa. Běžící pásy, skartovačky, písty, to vše tvořeno Pýthónovým kroutícím se tělem, každý kousíček byl připraven rozmačkat mě na šťávu. Vyhrabal jsem se na nohy a přeskočil jeho tělo, jen taktak jsem se vyhnul nově vyrostlé hlavě, která po mně chňapala z Pýthónova boku.

	Vzhledem k jeho síle a mé křehkosti jsem měl už několikrát umřít. Jediné, co mě udržovalo naživu, byla moje mrňavost. Pýthón byl jako bazuka a já muška. Mohl mě lehce zabít jedním výstřelem, ale musel by mě nejdřív trefit.

	„Slyšel jsi svůj osud!“ zaburácel. Cítil jsem, jak se nade mnou tyčí jeho mohutná hlava, až mě mrazilo. „Apollón padne. Není toho moc, ale stačí to!“

	Málem mě chytil smyčkou svého těla, ale vyskočil jsem. Moje kamarádka ze stepu Lavinia Asimovová by mě za tuhle práci nohou pochválila.

	„Svému osudu uniknout nemůžeš!“ posmíval se mi Pýthón. „Pronesl jsem to, tak to tak musí být!“

	To si žádalo nějakou vtipnou poznámku, ale já měl moc práce s lapáním po dechu a sípáním.

	Skočil jsem na Pýthóna a použil ho jako můstek přes puklinu. Myslel jsem si, jak nejsem chytrý, dokud vedle mě nevyrašila ještěrčí noha a neškrábla mě do kotníku. Vyjekl jsem a zapotácel se, zoufale jsem chňapal po něčem, čeho bych se zachytil, a sklouzl jsem z hadího trupu. Podařilo se mi popadnout kožnaté křídlo, které sebou pobouřeně máchalo a pokoušelo se mě setřást. Položil jsem jednu nohu na okraj pukliny a nějak se přitáhl zpátky na pevnou zem.

	Špatná zpráva: Můj luk se zřítil do prázdnoty.

	Nemohl jsem se zastavit a oplakávat ho. Nohu jsem měl jako v ohni. V botě mi čvachtala vlastní krev. Jo, a ty drápy mohly být jedovaté. Nejspíš jsem si právě zkrátil život z několika málo minut na ještě míň minut. Dokulhal jsem ke stěně jeskyně a vtiskl se do kolmé praskliny, ne větší než rakev. (Ach jo, jak to, že mě napadlo zrovna tohle přirovnání?)

	Přišel jsem o svou nejlepší zbraň. Měl jsem šípy, ale nic, z čeho bych je vystřelil. Pokud jsem snad zažíval nějaké nápory božské síly, nebyly souvislé a nebylo jich dost. Takže mi zbylo rozladěné ukulele a rychle slábnoucí lidské tělo.

	Přál jsem si mít tu kamarády. Dal bych cokoli za Meginy vybuchující rajčatové rostlinky, za Nikovu čepel ze styxského železa, spokojil bych se i s týmem mrštných troglodytů, kteří by mě nosili po jeskyni a vřískali urážky na obřího chutného plaza.

	Jenže jsem byl sám.

	Počkat. Slabě mě zamrazila naděje. Ne úplně sám. Zalovil jsem v toulci a vytáhl Jeho Starožitnost z Dodóny.

	JAKPAK SE VEDE, NIČEMO? zabzučel mi hlas šípu v hlavě.

	„Vede se skvěle,“ zasípěl jsem. „Dostalť jsem ho vpravdě tam, kde jsem ho chtěl mít.“

	TAK JEST TO ZLÉ? KLATĚ!

	„Kde jsi, Apollóne?“ zahřímal Pýthón. „Cítím tvou krev!“

	„Slyšíš to, šípe?“ zasípěl jsem, šílený vyčerpáním a jedem, který mi koloval žilami. „Přinutil jsem ho, aby mi říkal Apollóne!“

	OLBŘÍMÍ VÍTĚZSTVÍ, prohlásil šíp. TOŤ PŮSOBÍ, JAKO BY JIŽ NASTAL ČAS.

	„Cože?“ zeptal jsem se. Jeho hlas zněl nezvykle zaraženě, skoro smutně.

	JÁ NEŘEKL NIČEHOŽ.

	„Ale řekl.“

	NEŘEKL! TŘEBA NÁM STANOVITI SI NOVÝ PLÁN. JÁ SE VYDÁM DOPRAVA. TY ZAMIŘ DOLEVA.

	„Fajn,“ přisvědčil jsem. „Počkat. To by nešlo. Nemáš nohy.“

	„NEMŮŽEŠ SE SCHOVÁVAT!“ burácel Pýthón. „NEJSI ŽÁDNÝ BŮH!“

	To prohlášení mě zasáhlo jako kýbl ledové vody. Neneslo váhu proroctví, ale stejně to byla pravda. V tu chvíli jsem si nebyl jistý, co vlastně jsem. Rozhodně jsem nebyl své staré božské já. Nebyl jsem ale ani jen Lester Papadopoulos. Z těla se mi kouřilo. Pod kůží mi pulsovalo světlo, jako by se slunce pokoušelo prodrat bouřkovými mraky. Kdy tohle začalo?

	Ocitl jsem se mezi dvěma stavy, proměňoval jsem se rychle jako sám Pýthón. Nebyl jsem bůh. Nikdy už nebudu stejný Apollón jako předtím. Ale v tuhle chvíli jsem měl možnost se rozhodnout, čím se stanu, i kdyby ta nová existence měla trvat jenom pár vteřin.

	To poznání spálilo moje delirium.

	„Já se schovávat nebudu,“ zabručel jsem. „Nebudu se krčit. Takový nebudu.“

	Šíp stísněně zahučel. TEDY… JAKÝŽ JEST TVŮJ PLÁN?

	Popadl jsem ukulele za hmatník a napřáhl ho jako palici. Druhou rukou jsem zvedl šíp z Dodóny a vyrazil jsem ze svého úkrytu. „ÚTOK!“

	V tu chvíli mi to připadalo jako naprosto rozumný postup.

	Když nic jiného, Pýthóna to aspoň zarazilo.

	Představil jsem si, jak asi musím vypadat z jeho perspektivy: utahaný puberťák v rozedraném oblečení, plný škrábanců a pohmožděnin, kulhající s krvácející nohou, máchající proutkem a čtyřstrunným nástrojem a ječící jako blázen.

	Rozběhl jsem se přímo k jeho mohutné hlavě, moc velké na to, abych dosáhl až nahoru. Začal jsem ho mlátit ukulele do krku. „Chcípni!“ PRÁSK! „Chcípni!“ KŘUP! „Chcípni!“ LUP-CINK!

	Při třetí ráně se ukulele rozsypalo.

	Pýthónovo tělo se otřáslo, ale místo aby chcípl jako hodný had, skoro něžně se mi ovinul kolem pasu. A zvedl si mě k obličeji.

	Lampy jeho očí byly tak velké jako já. Tesáky se mu leskly. Jeho dech páchl po dávno zkaženém mase.

	„To by stačilo.“ Nasadil klidný, konejšivý hlas. Oči mu pulsovaly spolu s tlukotem mého srdce. „Bojoval jsi dobře. Měl bys být hrdý. Teď si odpočineš.“

	Věděl jsem, že provádí ten starý hadí trik s hypnózou, paralyzuje malého savce, aby se mu snadněji polykal a trávil. A kdesi vzadu v hlavě nějaká zbabělá část mě (Lestera? Apollóna? Byl v tom nějaký rozdíl?) zašeptala: Ano, odpočinout si, to by teď bylo vážně fajn.

	Udělal jsem, co jsem mohl. Zeus to jistě pozná a bude pyšný. Možná dokonce sešle dolů blesk, roztrhá Pýthóna na kousíčky a zachrání mě!

	Jakmile mě to napadlo, došlo mi, jaká je to pitomost. Zeus takhle nepracuje. Nezachránil by mě o nic víc, než Nero zachránil Meg. Tuhle fantazii musím nechat plavat. Musím se zachránit sám.

	Kroutil jsem se a bránil se. Ruce jsem měl pořád volné a plné. Bodl jsem Pýthóna zlomeným nástrojem tak prudce, až mu rozpáral kůži a uvízl v ní jako veliká tříska. Z rány vytékala zelená krev.

	Zasyčel, sevřel mě víc a vytlačil mi krev do hlavy, až jsem se bál, že mi praskne jako ropný vrt v komiksech.

	„Už ti někdo někdy řekl,“ zachraptěl, „že jsi otravný?“

	JÁ ANO, ozval se šíp z Dodóny melancholickým hlasem. V TISÍCERO PŘÍPADECH.

	Nemohl jsem na to nic říct. Nedostávalo se mi dechu. Stálo mě všechnu zbývající sílu, abych se udržel a nepukl pod tlakem Pýthónova sevření.

	„No.“ Pýthón si povzdechl a jeho dech mě zaplavil jako dusivý vítr z bojiště. „To je jedno. Dostali jsme se na konec, ty a já.“

	Stiskl mě pevněji a mně začala praskat žebra.
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	Šanci jsem našel!

	Chňapl ji a zřítil se

	i s ní do hlubin

	Bránil jsem se.

	Kroutil jsem se.

	Bušil jsem do Pýthóna drobnou pěstičkou, pak mu začal kvedlat ukulele v ráně sem tam, doufal jsem, že to bude tak bolet, až mě pustí.

	Ale jeho obří planoucí oči se jen dívaly, klidné a spokojené, zatímco mně praskaly kosti, až jsem to slyšel ve vnitřním uchu. Byl jsem jako ponorka v Mariánském příkopu. Pukaly mi nýty.

	NEOPOVAŽUJ SE ZHYNOUTI! zapřísahal mě šíp z Dodóny. NYNÍ NASTAL ČAS!

	„C-?“ Pokusil jsem se vysupět otázku, ale měl jsem na to moc málo vzduchu v plicích.

	ONO PROROCTVÍ, JEŽ PÝTHÓN PRONESL, řekl šíp. MUSÍŠ-LI PADNOUT, PAK PADNIŽ, AVŠAK NEJPRVE POUŽIJ MĚ.

	Šíp se mi ohnul v ruce a ukázal na Pýthónův obří obličej.

	Myšlenkový proces jsem měl otupělý, protože mi právě pukal mozek, ale pochopil jsem a to pomyšlení se do mě zabodlo jako ukulele.

	To nemůžu, pomyslel jsem si. Ne.

	MUSÍŠ. Šíp mluvil smířeně, odhodlaně. Blesklo mi hlavou, kolik mil jsem urazil s tímhle kousíčkem dřeva a jak málo jsem často věřil jeho slovům. Vzpomněl jsem si, co mi řekl o vyhnání z Dodóny – malá postradatelná větvička z prastarého háje, která nikomu nebude chybět.

	Uviděl jsem Jasonovu tvář. Uviděl jsem Heloise, Cresta, Tlustici, fauna Dona, Dakotu – všechny, kteří se obětovali, aby mě sem dostali. A teď byl můj poslední společník připraven zaplatit za můj úspěch – nechat mě udělat právě tu věc, před kterou mě vždycky varoval.

	„Ne,“ zaskřehotal jsem. Možná to bylo poslední slovo, jaké jsem měl kdy říct.

	„Co je?“ zeptal se Pýthón, myslel si, že mluvím s ním. „Tahle malá krysa nakonec žebrá o slitování?“

	Otevřel jsem pusu, nemohl jsem odpovědět. Obličej nestvůry se přiblížil, chtěla si vychutnat mé poslední sladké kňourání.

	BUDIŽ SBOHEM, PŘÍTELI, rozloučil se šíp. APOLLÓN PADNE, APOLLÓN VŠAK MUSÍ ZNOVU POVSTAT.

	Těmi posledními slovy šíp sebral veškerou sílu svého prastarého háje a uzavřel plazovo proroctví. Pýthón se dostal na dosah a já se zoufalým vzlykem zabodl šíp z Dodóny do jeho obrovského oka až po pírko na konci.

	Had zařval bolestí a zaškubal hlavou sem tam. Smyčky jeho těla povolily tak, že jsem se vykroutil. Spadl jsem a přistál na hromadě na kraji široké pukliny.

	V hrudi mi tepalo. Jistě zlomená žebra. Možná i zlomené srdce. Zdaleka jsem překročil maximální doporučenou záruční dobu těla tohohle Lestera Papadopoulose, ale musel jsem pokračovat, kvůli šípu z Dodóny. Třeba mi pokračovati dále, jak by řekl.

	Vyštrachal jsem se na nohy.

	Pýthón sebou dál házel, pokoušel se vytáhnout si šíp z oka. Coby bůh lékařství bych mu mohl vysvětlit, že se tím bolest jenom zhorší. Pohled na mou starou shakespearovskou zbraň trčící hadovi z hlavy mě rozesmutňoval a vztekal. Cítil jsem, že se vědomí šípu rozplynulo. Doufal jsem, že odletělo zpátky do háje Dodóna a připojilo se k milionům dalších šeptajících hlasů stromů, ale bál jsem se, že je s ním prostě konec. Jeho oběť byla poctivá a finální.

	Projel mnou vztek. Moje smrtelné tělo doutnalo, pod kůží mi blikalo světlo. Poblíž jsem zahlédl Pýthónův mrskající se ocas. Na rozdíl od hada ovinutého kolem leontocefalina měl tenhle had začátek a konec. Za mnou zívala největší z vulkanických prasklin. Věděl jsem, co musím udělat.

	„PÝTHÓNE!“ Můj hlas zaburácel jeskyní. Stalaktity kolem nás pukaly. Představil jsem si, jak někde vysoko nad námi řečtí vesničané ztuhli, jakmile se můj hlas ozval z trosek posvátného místa, olivovníky se roztřásly a plody popadaly.

	Probudil se vládce Delf.

	Pýthón na mě zaměřil zbylé zlé oko. „Ty to nepřežiješ.“

	„S tím jsem srozuměný,“ kývl jsem. „Pokud umřeš taky.“

	Popadl jsem ocas nestvůry a začal ji vléct k propasti.

	„Co to děláš?“ zahřímal. „Nech toho, ty idiote!“

	S Pýthónovým ocasem v rukou jsem skočil z okraje.

	Teoreticky to nemohlo vyjít. Vzhledem k mé nepatrné smrtelné váze jsem tam měl prostě zůstat viset jako osvěžovač vzduchu na zpětném zrcátku. Ale já byl plný spravedlivého hněvu. Zapřel jsem se nohama o skalní stěnu a táhl, vlekl Pýthóna dolů a on vyl a mrskal sebou. Pokoušel se sekat ocasem a setřást mě, ale já měl nohy pevně zapřené o stěnu propasti. Moje síla rostla. Tělo mi zářilo jasným světlem. S posledním vzdorným výkřikem jsem dotáhl svého nepřítele do bodu, odkud nebylo návratu. Jeho mohutné tělo se zhroutilo do propasti.

	Proroctví se vyplnilo. Apollón padal a Pýthón padal se mnou.

	Hésiodos jednou napsal, že bronzové kovadlině by trvalo devět dní, než by dopadla ze země do Tartaru.

	Podle mě použil slovo devět jako zkratku pro nevím přesně, jak dlouho by to trvalo, ale připadá mi, že hodně, hodně dlouho.

	Měl pravdu. S Pýthónem jsme se řítili do hlubin, motali se kolem sebe, odráželi se od stěn, řítili se z naprosté tmy do rudého světla lávových žil a zase zpátky. Vzhledem k tomu, jak moc už utrpělo moje tělo, je docela možné, že jsem někde po cestě umřel.

	A přece jsem dál bojoval. Nezbylo mi nic, co bych mohl třímat jako zbraň, a tak jsem používal pěsti a nohy, mlátil netvora, kopal po každém spáru, křídle nebo vznikající hlavě, které mu vyrážely z těla.

	Bolest už jsem nevnímal. Byl jsem ve fázi zvané bylo by skvělé necítit nic horšího než extrémní agónii. Otáčel jsem se ve vzduchu tak, aby Pýthón odnesl nápor našich srážek se stěnami. Nemohli jsme jeden druhému uniknout. Kdykoliv jsme se oddělili, nějaká síla nás zase přivedla k sobě jako manželské pouto.

	Tlak vzduchu nás začínal drtit. Oči mi lezly z důlků. Žár mě opékal jako sušenky Sally Jacksonové, moje tělo pořád zářilo a doutnalo, žíly světla teď byly viditelnější, dělaly ze mě prostorové puzzle. Stěny propasti se kolem nás rozestoupily a my padali studeným a šerým vzduchem Erebosu, Hádovy říše. Pýthón se pokoušel roztáhnout křídla a uletět, ale žalostné netopýří výběžky jeho váhu neunesly, zvlášť když jsem se mu držel na hřbetě a lámal mu křídla, jakmile vyrostla.

	„NECH TOHO!“ burácel. Šíp z Dodóny mu pořád trčel ze zničeného oka. Z tuctu míst na obličeji, kam jsem ho nakopl a praštil, mu tekla zelená krev. „JÁ – TĚ – NENÁVIDÍM!“

	Tím se jenom ukazuje, že dokonce i arcinepřátelé staří čtyři tisíce let se pořád dokážou na něčem shodnout. S mohutným PLÁÁÁÁÁCNUTÍM jsme dopadli do vody. Nebo to možná nebyla voda… Spíš běsnící proud mrazivé šedé kyseliny.

	Řeka Styx nás unášela s sebou.

	Pokud si potrpíte na říční peřeje páté třídy, které vás mohou utopit, rozpustit vám kůži a rozleptat vědomí, to všechno najednou, pak vám vřele doporučuju plavbu na hřbetě obřího hada po Styxu.

	Řeka mi vysávala vzpomínky, city, vůli. Vypáčila hořící praskliny ve skořápce Lestera Papadopoulose a já se cítil syrový a zničený jako vážka svlékající se z kůže.

	Ani Pýthón před tím nebyl imunní. Tady ve vodě bojoval pomaleji. Máchal sebou a hrabal, aby se dostal ke břehu, ale já ho šťouchal loktem do zdravého oka a pak ho kopl do krku, abych ho udržel ve vodě.

	Ne že bych se chtěl utopit, ale věděl jsem, že na pevné zemi by byl Pýthón mnohem nebezpečnější. A taky se mi nelíbilo, že bych se ukázal na Hádově prahu ve svém současném stavu. Nečekalo by mě tam vřelé uvítání.

	Tiskl jsem se Pýthónovi k obličeji, bezživotné tělo šípu z Dodóny jsem používal jako kormidlo, naváděl jsem netvora mučivými škubnutími. Pýthón kvílel, řval a házel sebou. Proud Styxu kolem nás jako by se mi vysmíval. Vidíš? Porušil jsi slib. A já tě teď mám.

	Držel jsem se svého cíle. Pamatoval jsem si poslední rozkaz Meg McCaffreyové: Vrať se za mnou, pitomečku. V hlavě jsem měl jasně její obličej. Byla tolikrát opuštěná, tolikrát krutě využitá. Nezpůsobím jí další bolest. Vzpomínal jsem si, kdo jsem. Jsem její pitomeček.

	Pýthón a já jsme se hnali šedým proudem a pak bez varování přeletěli přes okraj vodopádu. Znovu jsme se řítili do ještě hlubšího zapomnění.

	Všechny nadpřirozené řeky se nakonec vlévají do Tartaru, říše, kde se prapůvodní hrůzy rozpouštějí a znovu tvarují, kde klíčí nestvůry na těle samotného Tartaru, velkého jako světadíl, dřímajícího svůj věčný sen.

	Nezastavili jsme se ani na selfíčko. Svištěli jsme hořícím vzduchem a tříští příšerného vodopádu a ve výhledu se objevoval a zase mizel kaleidoskop obrazů: hory z černých kostí jako Titánova lopatka, masitá krajina posetá puchýři, které praskaly a vypouštěly lesklé novorozené draky a gorgony, sloupce ohně a černého kouře valící se vzhůru ve velkolepých temných explozích.

	Padali jsme ještě dál, do obří propasti, do Grand Canyonu tohoto hrůzného světa – na nejnižší bod nejnižší říše tvoření. Dopadli jsme na pevnou skálu.

	Páni, Apollóne, žasnete jistě. Jak jsi to přežil?

	Nepřežil.

	Tou dobou už jsem nebyl Lester Papadopoulos. Nebyl jsem Apollón. Nevím, kdo nebo co jsem vlastně byl.

	Zvedl jsem se na nohy – netuším jak – a zjistil, že stojím na plátu obsidiánu, výběžku nad nekonečným vířícím mořem okrové a fialové barvy. Se směsicí hrůzy a okouzlení jsem si uvědomil, že jsem se ocitl na prahu chaosu.

	Pod námi vířila esence všeho: velká kosmická polévka, z níž vše vzešlo, místo, kde se začal formovat život a kde si jednoho dne pomyslel: Hej, já jsem jiný než zbytek téhle polívky! Stačil by jediný krok přes okraj a stal bych se součástí té hmoty, byl bych nadobro pryč.

	Prozkoumal jsem si paže, vypadaly, že se pomalu rozpadají. Maso se pálilo jako papír, zanechávalo po sobě mramorované linie zářivého zlatého světla. Vypadal jsem jako průhledný anatomický panák, na kterém se vyučuje oběhový systém. Uprostřed hrudi mi vířil opar fialové energie, tak drobný, že by ho nezachytila ani nejlepší magnetická rezonance. Moje duše? Moje smrt? Ať to bylo, co to bylo, ta zář sílila, fialový odstín se mi šířil tělem, reagoval na blízkost chaosu, horečně se snažil rozplést zlaté linie, které mě držely pohromadě. To nemohlo znamenat nic dobrého…

	Pýthón ležel vedle mě, i on se rozpadal, drasticky se scvrkl. Byl teď už jenom pětkrát větší než já – jako prehistorický krokodýl nebo had škrtič, jeho postava byla směsicí jich obou, hřbet se pořád chvěl napůl vytvořenými hlavami, křídly a spáry. Šíp z Dodóny, vražený ve slepém levém oku, zůstal nedotčený, ani kousek pírka se nezmačkal.

	Pýthón se zvedl na krátkých nohou, zadupal a zavyl. Tělo se mu rozpadalo, měnilo se v kousky hada a světla a já musím říct, že se mi ten nový disco-krokodýlí vzhled nelíbil. Tápal ke mně, syčel, napůl slepý. „Zničím tě!“

	Chtěl jsem mu říct, ať si ušetří práci. Chaos měl před námi náskok, rychle ničil naši podstatu. Už jsme nemuseli bojovat. Stačilo nám posadit se na tomhle obsidiánovém výběžku a tiše se rozpadnout. Pýthón by se ke mně mohl schoulit, vyhlédnout do širých dálav chaosu, špitnout To je krása a rozplynout se do nicoty.

	Ale nestvůra měla jiné plány. Zaútočila, chytila mě v pase a řítila se dopředu, chtěla mě mrštit do zapomnění. Nedokázal jsem zastavit její hybnou sílu. Stačil jsem se jenom otočit tak, že když jsme se dostali k okraji, Pýthón se z něj zhroutil jako první. Já zoufale chňapal po skále, zachytil jsem se za okraj a plazova plná váha mě málem přetrhla vejpůl.

	Viseli jsme tam a od nicoty nás nedělilo nic než moje třesoucí se prsty. Pýthónova tlama se mi sevřela kolem pasu.

	Cítil jsem, jak mě to trhá na dva kusy, ale nemohl jsem se pustit, veškerou zbývající sílu jsem soustředil do rukou – stejně jako jsem to dělával při hře na lyru nebo na ukulele, když jsem potřeboval vyjádřit pravdu tak hlubokou, že se dala sdělit jenom hudbou: smrt Jasona Grace, Apollónovy zkoušky, lásku a respekt k mé malé kamarádce Meg McCaffreyové.

	Nějak se mi povedlo zvednout jednu nohu. Kolenem jsem nakopl Pýthóna do brady.

	Hekl. Kopl jsem ho znova, ještě víc. Zasténal. Pokusil se něco říct, ale tlamu měl plnou Apollóna. Praštil jsem ho ještě jednou, tak tvrdě, až jsem cítil, jak mu praskla spodní čelist. Uvolnil sevření a padal.

	Nevěnoval mi žádná poslední slova, jen poloslepý pohled hadí hrůzy, než se zřítil do chaosu a vybuchl v oblaku fialových jisker.

	Visel jsem z římsy, moc vyčerpaný na to, abych vnímal úlevu.

	Tohle je konec. Vytáhnout se nahoru bylo nad moje síly.

	Pak jsem uslyšel hlas, který potvrdil mé nejhorší obavy.
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	Trčet nad prázdnem

	či trčet na Olympu

	je skoro totéž

	„Já ti to říkala.“

	Věděl jsem, že tohle budou poslední slova, jaká kdy uslyším.

	Bohyně Styx se vznášela vedle mě nad nicotou. Její fialovo-černé šaty připomínaly oblak samotného chaosu. Vlasy jí plynuly jako inkoustová mlha kolem krásného naštvaného obličeje.

	Nepřekvapilo mě, že dokáže existovat tak lehce na místě, kam se ostatní bohové bojí jít. Kromě toho, že je strážkyní posvátných přísah, je Styx i ztělesněním řeky nenávisti. A jak vám potvrdí každý, nenávist je jeden z nejvytrvalejších citů, jeden z posledních, které přetrvají.

	Já ti to říkala. Jistěže ano. Před několika měsíci v Táboře polokrevných jsem se dopustil neuváženého slibu. Přísahal jsem na řeku Styx, že nebudu hrát a nepoužiju luk, dokud se zase nestanu bohem. Porušil jsem obojí a bohyně Styx mě od té doby sledovala a šířila tragédie a zkázu, kam jsem se vrtnul. A teď zaplatím nejvyšší cenu – budu zničen.

	Čekal jsem, že mi Styx vypáčí prsty z obsidiánové římsy a pohrdavě si odfrkne, až se budu řítit do kalné amorfní zkázy dole.

	K mému překvapení mluvila dál.

	„Poučil ses?“ zeptala se.

	Kdybych nebyl tak slabý, možná bych se rozesmál. Poučil jsem se, to jistě. Učím se pořád dál.

	V tu chvíli mi došlo, že jsem celé ty měsíce uvažoval o Styx nesprávně. Ona mi nestrkala zkázu do cesty. Způsoboval jsem si ji sám. Ona mě nedostávala do malérů. Já sám byl ten malér. Ona mě jen upozorňovala na nedbalost.

	„Ano,“ hlesl jsem utrápeně. „Sice pozdě, ale už to chápu.“

	Nečekal jsem žádné slitování, a už vůbec ne pomoc. Malíček mi sklouzl z římsy. Povolí ještě devět prstů a spadnu.

	Styx si mě prohlížela tmavýma očima. Netvářila se, že by měla škodolibou radost. Vypadala spíš jako spokojený učitel hudby, když jeho šestiletý žáček konečně zvládne „Třpyť se, třpyť se, hvězdičko“.

	„Tak se toho drž,“ doporučila mi.

	„Čeho, té skály?“ zamumlal jsem. „Nebo té lekce?“

	Styx vydala zvuk, jaký se na pokraj chaosu ani trochu nehodil. Pobaveně se zasmála.

	„Asi se budeš muset rozhodnout.“ S těmi slovy se rozplynula v kouř a ten se nesl nahoru k Erebosu.

	Litoval jsem, že neumím taky tak lítat. Ale bohužel, i tady, u propasti nebytí, jsem podléhal gravitaci.

	Aspoň že jsem zlikvidoval Pýthóna.

	Už se nikdy neobjeví. Můžu umřít s vědomím, že kamarádi zůstanou v bezpečí. Orákula byla obnovena. Budoucnost je pořád otevřená.

	Tak co se stane, když bude Apollón vymazán z existence? Možná měla Afrodíta pravdu. Jedenáct Olympanů je až dost. Héfaistos by to mohl nasadit jako televizní reality show: Jedenáct je dost. Předplatné na streamovací kanál se mu jen pohrnou.

	Proč jsem se teda nedokázal pustit? S tvrdohlavým odhodláním jsem se pořád držel římsy. Malíček se zase chytil. Slíbil jsem Meg, že se za ní vrátím. Nevyslovil jsem to jako přísahu, ale to je jedno. Pokud jsem řekl, že to udělám, musím to splnit.

	Možná se mě právě to pokoušela Styx naučit. Nejde o to, jak hlasitě proneseš přísahu nebo jaká posvátná slova použiješ. Jde o to, jestli to myslíš vážně, nebo ne. A jestli tvůj slib stojí za to.

	Drž se, říkal jsem si. Té skály i té lekce.

	Paže jako bych měl čím dál hmotnější. Tělo mi připadalo skutečnější. Linky světla se splétaly dohromady, až vytvořily postavu z ryzího zlata.

	Byla to jen toužebná halucinace, nebo jsem se vážně vytáhl nahoru?

	Moje první překvapení: probudil jsem se.

	Těm, kdo se rozpustili v chaosu, se to nestává.

	Druhé překvapení: nakláněla se nade mnou moje sestra Artemis a usmívala se jako měsíček v úplňku. „To ti to trvalo,“ řekla.

	Zvedl jsem se, vzlykl a pevně ji objal. Veškerá bolest byla pryč. Cítil jsem se dokonale. Cítil jsem se… skoro jsem si pomyslel jako ve vlastní kůži, ale sám jsem už nevěděl, co to vlastně znamená.

	Byl jsem zase bůh. Tak dlouho jsem hluboce toužil vrátit se do tohohle stavu. Ale místo toho, abych se cítil nadšený, rozplakal jsem se sestře na rameni. Připadalo mi, že jestli se Artemidy pustím, zhroutím se zase do chaosu, odpadnou ze mě kusy mé identity a já už všechny dílky té skládačky nikdy nesestavím dohromady.

	„No tak, no tak.“ Rozpačitě mě poplácala po zádech. „Je to dobrý, kamaráde. Už jsi v pořádku. Zvládl jsi to.“

	Zlehka se mi vyvlékla z náruče. Moje sestra není žádná objímačka, ale aspoň mi dovolila držet se jí za ruce. Její klid mi pomohl překonat třas.

	Seděli jsme spolu na pohovce v řeckém stylu v pokoji z bílého mramoru se sloupovou terasou s výhledem na Olymp, město bohů táhnoucí se po vrcholku hory vysoko nad Manhattanem. Ze zahrad se nesla vůně jasmínu a zimolezu. Slyšel jsem nebeský zpěv devíti múz v dálce – nejspíš jejich každodenní polední koncert na agoře. Vážně jsem zpátky.

	Prohlédl jsem se. Neměl jsem na sobě nic než prostěradlo uvázané v pase. Hruď jsem měl bronzovou a dokonale vyrýsovanou. Na svalnatých pažích nebyly jizvy ani ohnivé linie zářící pod kůží. Byl jsem krásný. Přepadla mě z toho melancholie. Ty jizvy a šrámy jsem si tvrdě vysloužil vším utrpením, které jsem s přáteli prodělal…

	Najednou mi došla sestřina slova: To ti to trvalo.

	Úzkostí se mi stáhl krk. „Jak dlouho?“

	Artemis mi pohledem stříbrných očí přejela po obličeji, jako by se pokoušela odhadnout, co mi doba v lidské podobě natropila s mozkem. „Jak to myslíš?“

	Věděl jsem, že nesmrtelní nemívají záchvaty paniky. A přece se mi stahovala hruď. Srdce pumpovalo ichor jako zběsilé. Neměl jsem tušení, jak dlouho mi trvalo, než jsem se zase proměnil v boha. Od té doby, co mě Zeus shodil z pantheonu, jsem ztratil půl roku, než jsem se zřítil na Manhattan coby smrtelník. Co já vím, moje regenerační siesta mohla trvat roky, desetiletí, staletí. Každý, koho jsem na Zemi znal, už může být mrtvý.

	To bych nesnesl. „Jak dlouho jsem byl mimo? Které je století?“

	Artemis tu otázku zpracovávala. Znám ji dobře, a tak jsem poznal, že se chtěla rozesmát, ale když slyšela velikou bolest v mém hlase, taktně si to rozmyslela.

	„Žádné strachy, bratře,“ odpověděla. „Od té doby, co jsi bojoval s Pýthónem, uplynuly jenom dva týdny.“

	Ani severní vítr Boreás by si nedokázal oddechnout tak mocně jako já.

	Posadil jsem se zpříma a odhodil prostěradlo. „Ale co moji kamarádi? Budou si myslet, že jsem mrtvý!“

	Artemis si horlivě prohlížela strop. „Žádné strachy. My – já – jsme jim poslali jasná znamení, že jsi uspěl. Vědí, že jsi zase vystoupal na Olymp. A teď si, prosím, něco obleč. Jsem tvoje sestra, ale tohle vidět nemusím.“

	„Hmm.“ Věděl jsem moc dobře, že mě jenom popichuje. Božská těla jsou výrazem dokonalosti. Proto se objevujeme nazí jako antické sochy. Taková dokonalost se prostě oděvem nezakrývá.

	Přesto ve mně její poznámka zarezonovala. V tohle těle jsem se cítil nepohodlně a nesvůj, jako bych měl jezdit v rolls-royce bez uzavřené pojistky. Připadal jsem si mnohem lépe ve svém ekonomickém kompaktu Lesterovi.

	„Já, hm… ano.“ Rozhlédl jsem se po pokoji. „Je tu nějaká skříň, nebo –?“

	Teď už se neudržela a rozesmála se. „Skříň. To je roztomilé. Stačí ti jenom si pomyslet, co chceš na sebe, můj malý bráško.“

	„Já… aha…“ Věděl jsem, že má pravdu, ale byl jsem tak popletený, že jsem ignoroval i toho malého brášku. Už to bylo hrozně dávno, co jsem spoléhal na svou božskou sílu. Měl jsem strach, že to zkusím a selžu. Nebo se omylem proměním ve velblouda.

	„No dobře,“ slitovala se nade mnou. „Tak já to udělám.“

	Mávla rukou a najednou jsem měl na sobě po kolena dlouhé stříbrné šaty – jako nosily družky mé sestry – a sandály s vysokým vázáním. A nejspíš i tiáru na hlavě.

	„Hm. Možná něco, abych vypadal míň jako Lovkyně?“

	„Podle mě ti to sluší.“ Koutky se jí zvedly. „Ale jak chceš.“

	Následoval záblesk stříbrného světla a měl jsem na sobě bílý mužský chitón. Když o tom tak uvažuju, vlastně to bylo dost podobné šatům Lovkyň. I sandály byly stejné. Místo čelenky mi na hlavě seděl vavřínový věnec, ale ani ten se od ní moc nelišil. Tahle genderová pravidla jsou zvláštní. Ale usoudil jsem, že si tu záhadu nechám na jindy.

	„Díky,“ řekl jsem.

	Přikývla. „Ostatní čekají v trůnním sále. Jsi připravený?“

	Otřásl jsem se, i když by mi coby bohovi neměla být zima.

	Ostatní.

	Vzpomněl jsem si na sen z trůnního sálu – jak se Olympané sázejí, jestli uspěju, nebo ne. Zajímalo by mě, kolik peněz prohráli.

	Co jim mám asi tak říct? Už jsem se necítil jako jeden z nich. Nebyl jsem jeden z nich.

	„Za moment,“ odpověděl jsem sestře. „Nevadilo by ti…?“

	Zřejmě pochopila. „Nechám tě, ať se vzpamatuješ. Povím jim, že se brzo objevíš.“ Zlehka mě políbila na tvář. „Jsem ráda, že jsi zpátky. Snad nebudu litovat, že jsem tohle řekla.“

	„Já jsem taky rád,“ přisvědčil jsem.

	Zatřpytila se a zmizela.

	Sundal jsem si vavřínový věnec. Necítil jsem se v tom symbolu vítězství pohodlně. Přejel jsem prstem po pozlacených lístcích, myslel jsem na Dafné, se kterou jsem tak hrozně nakládal. Ať už mě Afrodíta proklela, nebo ne, stejně to byla moje chyba, že se ta nevinná najáda proměnila ve vavřín, jenom aby mi unikla.

	Vyšel jsem na balkon. Položil jsem věnec na kraj zábradlí a pohladil prsty hyacint, který rostl u mřížoví – další připomínku tragické lásky. Můj ubohý Hyakinthos. Vytvořil jsem tyhle květy vážně na jeho památku, nebo abych se mohl rochnit ve vlastním smutku a provinilosti? Přistihl jsem se, že zpochybňuju spoustu věcí, které jsem za ty stovky let udělal. Divné bylo, že mi ta tíseň jaksi pomáhala.

	Prohlížel jsem si své hladké opálené paže a znovu zalitoval, že mi nezůstalo pár jizev. Lester Papadopoulos si vysloužil své šrámy, modřiny, zlomená žebra, puchýře, akné… No, akné možná ne. To si nezaslouží nikdo. Ale to ostatní mi připadalo jako lepší symboly vítězství než vavřín a lepší upomínky na ztrátu než hyacinty.

	Nechtělo se mi zůstávat tady na Olympu, v domově, který nebyl domov.

	Chtěl jsem zase vidět Meg. Chtěl jsem sedět u ohně v Táboře polokrevných a zpívat směšné písničky nebo vtipkovat s římskými polobohy v jídelně Tábora Jupiter, zatímco by nám nad hlavami létaly tácy s jídlem a duchové v zářivých fialových tógách by nás zásobovali historkami o svých hrdinstvích.

	Ale do světa polobohů jsem nepatřil. Dostalo se mi výsady ho zažít a potřeboval jsem si to zapamatovat.

	To ale neznamenalo, že bych se tam nemohl vrátit na návštěvu. Jenže nejprve jsem se musel ukázat své rodině. Bohové čekali.

	Obrátil jsem se, vyšel z pokoje a zkoušel si vzpomenout, jakým krokem chodíval bůh Apollón.
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	Hurá! Sláva! Juch!

	Apollón je tu zpátky!

	Potlesk si nechte

	Proč je to tu tak obrovské?

	Nikdy dřív jsem se nad tím nezamyslel, ale po šesti měsících nepřítomnosti mi trůnní sál Olympanů připadal absurdně velký. Vešla by se tam letadlová loď. Veliký klenutý strop, vyzdobený souhvězdími, by pojal všechny největší kupole, které kdy vytvořili lidé. Ústřední krb s planoucím ohněm byl tak ohromný, že by se v něm mohl rožnit náklaďák. A samozřejmě samotné trůny byly velké jako obléhací věže, určené pro šest metrů vysoké bytosti.

	Na prahu jsem zaváhal, zaražený mohutností toho všeho, a uvědomil jsem si, že si na svou otázku odpovídám sám. Smysl byl ten, aby se tu naši příležitostní hosté cítili malí.

	Nedovolovali jsme často návštěvy nižších bytostí, ale když už se to stalo, vychutnávali jsme si, jak jim poklesla čelist a jak musí natahovat krky, aby nás pořádně viděli.

	Pokud jsme se pak uráčili sestoupit z trůnů a zmenšit se na velikost smrtelníků, abychom si mohli ty hosty vzít stranou, důvěrně si s nimi promluvit nebo je velkoryse poplácat po zádech, působilo to, že pro ně děláme něco opravdu výjimečného, když se snížíme na jejich úroveň.

	Neexistoval žádný důvod, proč by trůny nemohly být lidské velikosti, ale pak bychom vypadali moc lidsky (a tu podobnost jsme si neradi připomínali). Nebo mohly být klidně dvanáct metrů vysoké, ale to už by bylo nešikovné – hosté by museli křičet, aby je bylo slyšet. A potřebovali bychom lupy, abychom je viděli.

	Mohli jsme trůny klidně udělat i patnácticentimetrové. Osobně by se mi to moc líbilo. Polobožský hrdina se dostaví po příšerné výpravě, poklekne před shromážděním miniaturních bohů a Zeus na něj zapiští hlasem Mickey Mouse: Vítej na Olympu!

	Zatímco mi tohle všechno táhlo hlavou, pomalu mi docházelo, že bohové přestali mluvit. Obrátili se a dívali se na mě, jak stojím ve dveřích. Dnes tu byli všichni, což se stávalo jenom při výjimečných příležitostech: při slunovratu, saturnáliích, Světovém poháru.

	Přepadla mě panika. Vím vůbec, jak zase narůst do výšky šesti metrů? Budou mi muset sehnat dětskou sedačku?

	Zachytil jsem Artemidin pohled. Pokývla – buď na povzbuzení, nebo mě chtěla varovat, že jestli si nepospíším a rychle se neočaruju, pomůže mi sama a promění mě v šestimetrového velblouda ve večerní róbě.

	To mi dodalo sebejistotu, jakou jsem potřeboval. Vkráčel jsem do místnosti. K mé velké úlevě má postava rostla s každým krokem. Měl jsem už správnou velikost, když jsem dorazil na své místo, s Arésem po pravici a Héfaistem po levici, přímo na druhé straně krbu od své sestry.

	Jednomu po druhém jsem se bohům podíval do očí.

	Slyšeli jste někdy o syndromu podvodníka? Všechno ve mně ječelo: Jsem podvrh! Já sem nepatřím! Po čtyřech tisících let božství mě šest měsíců smrtelného života přesvědčilo, že nejsem opravdové božstvo. Jedenáct Olympanů si ten nešťastný fakt jistě brzy uvědomí taky. Zeus zaburácí: Co jsi udělal s pravým Apollónem? Héfaistos stiskne nějaký knoflík na svém trůnu vybaveném nejrůznějšími serepetičkami, v mém sedátku se otevřou padací dveře a já budu neslavně spláchnut zpátky na Manhattan.

	Ale Zeus si mě jen prohlížel bouřlivýma očima pod huňatým černým obočím. Oblékl se dnes tradičně do splývavého bílého chitónu, což nebylo nejrozumnější, protože si oblíbil posez s roztaženýma nohama.

	„Vrátil ses,“ poznamenal nejvyšší vládce očividných faktů.

	„Ano, otče.“ Napadlo mě, jestli slovo otče zní stejně špatně, jak chutná na patře. Snažil jsem se polknout žluč, která mi stoupala do krku. Zmohl jsem se na úsměv a prohlížel jsem si ostatní bohy. „Takže kdo vyhrál bank?“

	Héfaistos vedle mě měl aspoň dost slušnosti, že se zavrtěl na trůnu, jako by mu bylo nepohodlně, což byla ostatně pravda. Athéna sjela vražedným pohledem Herma, jako by chtěla naznačit: Já ti říkala, že to není dobrý nápad.

	„No tak, chlape,“ zašklebil se Hermés. „To bylo jen proto, abychom udrželi nervy na uzdě. Báli jsme se o tebe!“

	Arés si odfrkl. „Zvlášť proto, jak ses tam dole motal. Překvapuje mě, žes vydržel tak dlouho.“ Zrudl ve tváři, jako by mu až teď došlo, že mluví nahlas. „Hm… teda, dobrá práce, člověče. Zvládl jsi to.“

	„Takže jsi prohrál balík,“ shrnul jsem to.

	Arés tiše zaklel.

	„Bank vyhrála Athéna.“ Hermés si promnul zadní kapsu, jako by ho tam pálila peněženka.

	„Vážně?“ zeptal jsem se.

	Athéna pokrčila rameny. „Moudrost. Ta se hodí.“

	Byla by to z toho šikovná reklama. Kamera zabere Athénu, ta se usměje do objektivu a pod ní se objeví slogan: Moudrost. Ta se hodí.

	„Takže…“ Roztáhl jsem ruce, naznačil jsem, že jsem připravený vyslechnout si všechno, pochvaly, urážky, konstruktivní kritiku. Netušil jsem, co je na programu tohohle setkání, a přistihl jsem se, že je mi to jedno.

	Na druhé straně sálu zabubnoval Dionýsos na područky křesla potažené levhartí kůží. Jako jediný bůh shromáždění sedával na „straně bohyní“ (to je na dlouhé vysvětlování), a tak jsme dřív na sebe během jednání často zírali a soutěžili, kdo dřív uhne pohledem, nebo jsme obraceli oči v sloup, když se otec dlouho vykecával. Dionýsos měl pořád ten lajdácký zevnějšek pana D., což jeho sousedku Afrodítu rozčilovalo. Viděl jsem, jak se ošívá ve svém modelu midišatů od Oscara de la Renty.

	Protože Dionýsos byl v exilu v Táboře polokrevných, směl Olymp navštívit jen málokdy. A když už se dostavil, obvykle si dával pozor, aby nemluvil, pokud nebyl tázán. Dneska mě překvapil.

	„No, podle mě sis vedl úžasně,“ spustil. „Myslím si, že na tvou počest by měl být každý bůh, který je právě potrestán nuceným pobytem na zemi, okamžitě omilostněn –“

	„Ne,“ vyštěkl Zeus.

	Dionýsos si sklíčeně povzdechl a sklapl.

	Nemohl jsem mu vyčítat, že to zkouší. Jeho trest, stejně jako ten můj, působil úplně nesmyslně a nepřiměřeně. Ale Zeus pracoval záhadnými způsoby. Neznali jsme vždycky jeho plán. Možná proto, že žádný neměl.

	Démétér splétala ze stébel pšenice novou suchuodolnou odrůdu, jak to často dělávala, když poslouchala naše debaty, ale teď košík odložila. „Já souhlasím s Dionýsem. Apollón si zaslouží pochvalu.“

	Vřele se usmívala. Zlaté vlasy se jí vlnily v neviditelném vánku. Pokoušel jsem se vysledovat nějakou podobnost s její dcerou Meg, ale lišily se od sebe jako jádro a slupka. Napadlo mě, že dávám přednost slupce.

	„Byl mojí dceři výtečným otrokem,“ pokračovala Démétér. „Pravda, nějakou dobu mu trvalo, než si zvykl, ale to mu dokážu odpustit. Kdybyste někdo někdy potřeboval otroka pro své polobožské dítě, bez váhání vám Apollóna doporučuji.“

	Doufal jsem, že je to vtip. Ale Démétér stejně jako vegetační doba neměla smysl pro humor.

	„Díky?“ řekl jsem nejistě.

	Poslala mi vzdušný polibek.

	U všech bohů, Meg, pomyslel jsem si, je mi moc líto, že tvá matka je tvá matka.

	Vládkyně Héra si zvedla závoj. Stejně jako v mém snu měla oči červené a oteklé od pláče, ale promluvila hlasem tvrdým jako bronz.

	Zabodla se pohledem do svého manžela. „Apollón aspoň něco udělal.“

	„Už s tím nezačínej,“ zaduněl Zeus.

	„Můj vyvolený. Jason Grace. Tvůj syn. A ty –?“

	„Já ho nezabil, ženská!“ vybuchl Zeus. „Udělal to Caligula!“

	„Ano,“ vyštěkla Héra. „A Apollón aspoň smutnil. Aspoň se pomstil.“

	Počkat… Co se to děje? Moje zlomyslná macecha mě obhajuje?

	Šokovalo mě, že když se na mě Héra podívala, nebylo to nepřátelsky. Vypadalo to, že hledá solidaritu, snad i soucit. Vidíš, s čím se tu musím potýkat? Tvůj otec je děsný!

	V tu chvíli jsem pocítil záblesk souznění se svou nevlastní matkou poprvé po, no, vlastně úplně poprvé. Nechápejte to špatně. Pořád jsem ji neměl rád. Ale napadlo mě, že být Hérou možná není tak lehké, vzhledem k tomu, koho má za manžela. Já na jejím místě bych se mu asi taky pletl do řemesla.

	„Každopádně,“ zabručel Zeus, „vypadá to, že po dvou týdnech je Apollónovo řešení trvalé. S Pýthónem je konec. Orákula jsou svobodná. Sudičky zase mohou spřádat svá vlákna osudu bez břemene.“

	Ta slova se na mě snesla jako popel Vesuvu.

	Vlákna sudiček. Jak to, že mě to nenapadlo dřív? Tři věčné sestry na svém kolovrátku spřádaly délky života bohů i smrtelníků. Když nastal čas, aby někdo umřel, odstřihly nit jeho osudu. Byly něco víc než každé Orákulum. Ještě víc než Olympané.

	Pýthónův jed zřejmě natropil mnohem horší zkázu, než že jen zaškrtil proroctví. Pokud dokázal narušit i předení sudiček, pak mohl krátit nebo prodlužovat životy, jak by se mu zlíbilo. Důsledky byly hrozivé.

	Při tom Diově prohlášení mě napadlo ještě něco. Řekl, že to vypadá, že moje řešení je trvalé. To znamenalo, že si není jistý. Když jsem spadl na okraj chaosu, nemohl se tam Zeus podívat. I jeho vidění má své hranice. Neviděl, co se stalo, jak jsem Pýthóna porazil, jak jsem se vrátil z toho prahu zpátky. Zachytil jsem pohled Athény a ta skoro nepostřehnutelně přikývla.

	„Ano, otče,“ potvrdil jsem. „S Pýthónem je konec. Orákula jsou svobodná. Doufám, že mi to schválíš.“

	Můj hlas byl v tu chvíli mnohem, mnohem sušší než písek na Sahaře v pravé poledne.

	Zeus se pohladil po vousech, jako by uvažoval o nekonečných možnostech budoucnosti. Poseidón potlačil zívnutí, snad přemýšlel, kdy tahle schůze skončí a on bude moci jít muškařit.

	„Jsem spokojen,“ vyhlásil Zeus.

	Bohové si kolektivně povzdechli. I když se odjakživa tváříme, že jsme rada dvanácti, ve skutečnosti je to diktatura. Zeus není shovívavý otec, spíš vůdce se železnou pěstí, největšími zbraněmi a schopností připravit nás o naši nesmrtelnost, pokud ho naštveme.

	Stejně se mi ale neulevilo, že jsem sklouzl Diovi z háčku. Vlastně jsem měl co dělat, abych neprotočil panenky.

	„Super,“ zahučel jsem.

	„Ano,“ souhlasil Zeus. Rozpačitě si odkašlal. „Vítej zpátky do božského stavu, můj synu. Všechno šlo podle mého plánu. Vedl sis znamenitě. Je ti odpuštěno a smíš se vrátit na trůn!“

	Následoval zdvořilý potlesk ostatních bohů.

	Artemis byla jediná, kdo se tvářil upřímně potěšený. Dokonce na mě mrkla. Páni. To je vážně den zázraků.

	„Co uděláš jako první, když jsi teď zpátky?“ zeptal se Hermés. „Ztrestáš nějaké smrtelníky? Projedeš se slunečním vozem nad zemí a spálíš ji?“

	„Páni, můžu jet s tebou?“ nadchl se Arés.

	Odměřeně jsem pokrčil rameny. „Myslím, že jen navštívím pár starých přátel.“

	Dionýsos toužebně přikývl. „Devět múz. Výborná volba.“

	Ale tyhle přátele jsem na mysli neměl.

	„No, takže.“ Zeus přejel pohledem po místnosti, jestli se někdo z nás ještě nechce plazit u jeho nohou. „Rada je u konce.“

	Olympané jeden po druhém mizeli zpátky ke svým rozdělaným božským neplechám. Artemis na mě povzbudivě kývla a rozplynula se do stříbřitého světla.

	Nakonec jsme zůstali jenom Zeus a já.

	Otec si odkašlal do pěsti. „Já vím, ty si myslíš, že ten trest byl moc krutý, Apollóne.“

	Neodpověděl jsem. Ze všech sil jsem se snažil tvářit zdvořile a neutrálně.

	„Ale musíš pochopit,“ pokračoval, „že jenom ty jsi mohl přemoci Pýthóna. Jenom ty jsi mohl osvobodit Orákula. A udělal jsi to, jak jsem od tebe čekal. To utrpení, ta bolest během toho… byly politováníhodné, ale nutné. Dokázal jsi, že jsem na tebe hrdý.“

	Zajímavé, jak to formuloval: dokázal jsem, že je na mě hrdý. Posloužil jsem mu, aby mohl vypadat dobře. Srdce se mi nerozpouštělo. Nepřipadalo mi to jako vřelé usmíření s otcem. Řekněme si na rovinu, někteří otcové si to nezaslouží. Někteří toho nejsou schopni.

	Možná jsem se na něj měl naštvat, vynadat mu. Byli jsme sami. Nejspíš to i čekal. Vzhledem k tomu, jak rozpačitě se teď tvářil, by mi to možná dokonce prošlo bez trestu.

	Ale jeho by to nezměnilo. Mezi námi by se tím nic nezměnilo.

	Tyrana nepředěláte tím, že budete horší než on. Meg by Nerona nikdy nezměnila o nic víc, než já mohl změnit Dia. Mohl jsem se jenom snažit být jiný než on. Lepší. Víc… lidský. A co nejvíc omezit čas, který s ním musím trávit.

	Přikývl jsem. „Rozumím, otče.“

	Zeus zřejmě rozuměl, že to, čemu já rozumím, není přesně to, čemu rozumí on, ale přijal to gesto. Asi proto, že neměl na vybranou.

	„Dobrá. Takže… vítej doma.“

	Zvedl jsem se z trůnu. „Děkuji. A teď, jestli mě omluvíš…“

	Rozplynul jsem se do zlatého světla. Bylo několik dalších míst, kde jsem chtěl být, a měl jsem v plánu je navštívit všechna.
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	U táboráku

	v Táboře polokrevných,

	tam to miluju

	Coby bůh se dokážu rozdělit na mnoho částí. Můžu existovat na mnoha různých místech současně.

	Proto vám nejsem schopen říct s absolutní jistotou, které z následujících setkání proběhlo jako první. Přečtěte si je, v jakém pořadí chcete. Umínil jsem si setkat se zas se všemi přáteli, bez ohledu na to, kde jsou, a věnovat jim stejnou pozornost zhruba ve stejnou dobu.

	Nejdřív se ale musím zmínit o svých koních. Neodsuzujte mě, prosím. Stýskalo se mi po nich. Coby nesmrtelníci nepotřebovali potravu, aby přežili. Ani nemuseli nutně podnikat každodenní pouť po obloze, aby udrželi slunce v chodu, díky všem ostatním slunečním bohům, kteří dál poháněli pohyb kosmu, a díky té další věci zvané astrofyzika. Stejně jsem ale měl starost, že mí koníci nebyli krmeni a neproběhli se nejmíň šest měsíců, možná i celý rok, a budou proto mrzutí. Jistě nemusím vysvětlovat, že jsem nechtěl, aby mé slunce táhli po obloze nevrlí koně.

	Zhmotnil jsem se u vchodu do slunečního paláce a zjistil, že ho sluhové opustili. To se stává, když jim každý den nevyplatíte zlatou drachmu. Málem jsem ani neotevřel přední dveře kvůli hromadě pošty za několik měsíců, naházené dovnitř škvírou. Účty. Letáky. Nabídky na kreditky. Žádosti pro charitu Božská vůle a Dryády bez hranic. Hermés se musel dobře bavit, když mi doručoval tolik zásilek. Budu si s ním o tom muset promluvit.

	Nezrušil jsem automatické dodávky z Amazonu, takže jsem měl portikus plný krabic se zubní pastou, pracími prášky, kytarovými strunami, stohy notového papíru a opalovacími přípravky s kokosovou vůní.

	Uvnitř se palác vrátil ke svému starému Heliovu smradu, jako pokaždé, když jsem byl dlouho pryč. Jeho bývalý majitel ho zamořil pachem Titána, pronikavým a sacharínovým, lehce připomínajícím deodorant Axe. Musel jsem pozotvírat pár oken a vykouřit to šalvějí.

	Na mém zlatém trůně se usadila vrstva prachu. Nějací vtipálci do něj načmárali UMYJ SI MĚ. Asi rošťáci ventové.

	Koně ve stájích měli radost, že mě vidí. Kopali ve svých stáních, chrlili oheň a pobouřeně řehtali, jako by chtěli říct: Kde jsi u svatého Háda tak dlouho byl?

	Nakrmil jsem je jejich oblíbenou zlatou slámou a naplnil jim koryta nektarem. Každého jsem pořádně vykartáčoval a šeptal jim do uší sladké nesmysly, dokud mě nepřestali kopat do slabin, což jsem bral jako znamení, že mi odpustili.

	Bylo příjemné dělat něco tak rutinního – něco, co jsem dělal už milionkrát. (Myslím postarat se o koně. Ne nechat se kopat do slabin.) Pořád jsem se necítil ve své staré kůži. Vlastně jsem se tak cítit ani nechtěl. Ale být ve stájích mi připadalo mnohem příjemnější a pohodlnější než být na Olympu.

	Rozdělil jsem se na několik Apollónů a jednoho z nich poslal na každodenní pouť oblohou. Umínil jsem si dopřát světu normální den, ukázat všem, že jsem zpátky u otěží a cítím se dobře. Dneska žádné sluneční erupce, žádná sucha ani ničivé požáry. Jen Apollón jako normálně.

	Doufal jsem, že mi tahle moje část poslouží jako stabilní kormidlo, jako základ, zatímco navštívím další místa.

	V Táboře polokrevných na mě čekalo nádherné a hlučné uvítání.

	„LESTER!“ skandovali táborníci. „LESTER!“

	„LESTER!“

	„LESTER!“

	Schválně jsem se objevil ve starém těle Lestera Papadopoulose. Proč ne v zářící dokonalé božské postavě? Nebo v těle některého z Bangtan Boys nebo coby Paul McCartney někdy kolem roku 1965? Potom, co jsem si tolik měsíců stěžoval na slabé tělo poďobaného Lestera, mi teď připadalo, že se v něm cítím jako doma. Když jsem prvně potkal Meg, ujistila mě, že vypadám naprosto normálně. Tehdy mě to vyděsilo. Teď se mi to zamlouvalo.

	„Ahoj!“ volal jsem ze skupinového objetí, které se mohlo každou chvíli zvrtnout v ušlapání. „Ano, jsem to já! Jo, dostal jsem se zpátky na Olymp!“

	Uplynuly teprve dva týdny, ale nováčci v táboře, kteří předtím působili tak mladí a nemotorní, se teď nesli jako polobožští veteráni. Tohle s člověkem udělá velká bitva (pardon, „exkurze“). Cheirón byl na své svěřence očividně velice pyšný – a na mě taky, jako bych byl jeden z nich.

	„Vedl sis dobře, Apollóne,“ řekl a stiskl mi rameno jako milující otec, kterého jsem nikdy neměl. „Tady v táboře jsi vždycky vítán.“

	Nehodí se, aby se jeden z hlavních olympských bohů rozbrečel, takže je jasné, že se mi přesně tohle stalo.

	S Kaylou a Austinem jsme se objali a trochu si poplakali. Musel jsem držet své božské síly pevně pod kontrolou, aby moje radost a úleva nevyvolala explozi štěstí a nezlikvidovala celé údolí.

	Zeptal jsem se na Meg, ale řekli mi, že už odešla. Vrátila se do Palm Springs, do otcova starého domova, s Luguselwou a svými nevlastnímu sourozenci z Neronovy imperiální domácnosti. Z představy, jak Meg zvládá tu nespolehlivou skupinu polobohů jen s pomocí pirátské princezny Lu, mi bylo úzko.

	„Je v pořádku?“ zeptal jsem se Austina.

	Zaváhal. „Jo. Teda…“ Měl utrápené oči, jako by si vzpomínal na všechno, co viděl a dělal v Neronově pevnosti. „No, to víš. Bude v pořádku.“

	Prozatím jsem odložil starosti stranou a dál obcházel přátele. Pokud byli nervózní z toho, že jsem zase bůh, dobře to tajili. Co se mě týče, já se vědomě snažil zůstat v klidu, nenarůst do šestimetrové velikosti a nevzplát zlatými plameny pokaždé, když jsem uviděl nějakého oblíbence.

	Dionýsa jsem objevil, jak zasmušile sedí na terase hlavní budovy a upíjí dietní colu. Posadil jsem se naproti němu ke karetnímu stolku.

	„No,“ povzdechl si, „vypadá to, že někteří z nás se dočkali dobrých konců.“

	Myslím, že ze mě měl radost, po svém. Aspoň se snažil, aby to neznělo moc trpce. Nemohl jsem mu vyčítat, že je rozhořčený.

	Můj trest skončil, kdežto ten jeho pokračoval. Sto let oproti mým šesti měsícům.

	Ale upřímně řečeno, už jsem dobu strávenou na Zemi nepovažoval za trest. Byla hrozná, tragická, nemožná… to ano. Ale říkat tomu trest by znamenalo připisovat moc velké zásluhy Diovi. Bylo to putování – důležité putování, které jsem podnikl sám, s pomocí přátel. Doufal jsem… věřil jsem, že ze mě ten smutek a bolest udělaly lepšího člověka. Ze strusky Apollóna jsem vytavil dokonalejšího Lestera. Tyhle zkušenosti bych za nic nevyměnil. A kdybych se dozvěděl, že musím být Lesterem dalších sto let… no, napadaly mě i horší věci. Aspoň by se ode mě nečekalo, že budu navštěvovat olympská shromáždění při slunovratu.

	„Taky se dočkáš dobrého konce, bratře,“ řekl jsem Dionýsovi.

	Prohlížel si mě. „Mluvíš jako bůh proroctví?“

	„Ne,“ usmál jsem se. „Jenom jako někdo, kdo věří.“

	„Jistě ne v moudrost našeho otce.“

	Rozesmál jsem se. „Věřím v naši schopnost psát si svůj vlastní příběh, bez ohledu na to, co na nás hodí sudičky. Věřím, že najdeš cestu, jak ze svých kyselých hroznů udělat víno.“

	„Jak hlubokomyslné,“ zabručel Dionýsos, ale všiml jsem si, že se maličko pousmál. Ukázal na karetní stolek. „Dáš si pinochle? Aspoň v tom tě dokážu porazit.“

	Strávil jsem s ním odpoledne a on vyhrál šest partií. Podváděl jenom trochu.

	Před večeří jsem se teleportoval do háje Dodóna, hluboko v táborovém lese.

	Prastaré stromy stejně jako předtím šeptaly kakofonií hlasů – útržky hádanek a písní, kousky kostrbatých veršů, receptů a předpovědí počasí, nic z toho nedávalo valný smysl. Mosazné zvonkohry se točily ve větvích, odrážely večerní světlo a zachytávaly každý závan větru.

	„Haló!“ zavolal jsem. „Přišel jsem vám poděkovat!“

	Stromy dál šeptaly a ignorovaly mě.

	„Daly jste mi coby průvodce šíp z Dodóny!“ pokračoval jsem.

	Zaznamenal jsem mezi stromy chichotání.

	„Bez toho šípu,“ mluvil jsem dál, „by moje výprava neuspěla. Obětoval se pro porážku Pýthóna. Byl vážně nejskvělejší z celého hájku!“

	Kdyby stromy dokázaly kvičet, jistě by to udělaly. Jejich šepot utichl. Zvonkohry visely bez hnutí z větví.

	„Jeho moudrost byla neocenitelná,“ horoval jsem. „Jeho oběť šlechetná. Reprezentoval vás se ctí. Rozhodně řeknu strážkyni tohoto hájku, mé babičce Rhei, všechno o jeho skvělé službě. Vyslechne si to, co vy – že když jsem potřeboval pomoc, poslaly jste toho nejlepšího.“

	Stromy začaly zase šeptat, tentokrát nervózněji. Počkat. Počkat, my přece ne… Co?

	Přenesl jsem se pryč, než by si všimly, jak se usmívám. Doufal jsem, že ať je jeho duch kdekoli, můj kamarád šíp se teď směje jako při pořádné shakespearovské komedii.

	Toho večera po táborovém ohni jsem se zdržel spolu s Nikem, Willem a Rachel a sledoval žhavé uhlíky.

	Chlapci seděli pohodlně vedle sebe, Will držel Nika kolem ramen a ten opékal na klacíku marshmallow. Rachel po mém boku si objímala kolena a spokojeně hleděla na hvězdy, uhasínající oheň se jí blýskal v zrzavých vlasech jako útočící stádo tauri silvestres.

	„Všechno zase funguje,“ oznámila mi a poklepala si na spánek. „Vize jsou jasné. Můžu malovat. Už jsem vyslovila pár proroctví. Nemám v hlavě žádný hadí jed. Díky.“

	„To jsem rád,“ odpověděl jsem. „A co zničený dům?“

	Zasmála se. „Vyklubala se z toho dobrá věc. Předtím táta chtěl, abych na podzim zůstala tady. Teď říká, že by možná nebylo špatné, kdybych udělala to, co jsem vždycky chtěla. Možná si dám rok studia v Paříži, než se dům přestaví.“

	„Páni, Paříž!“ žasl Will.

	Rachel se zašklebila. „No jo. Ale neboj se. Příští léto jsem tu zpátky a budu rozdávat další prorocké hrůzy.“

	„A když tě budeme mezitím potřebovat,“ dodal Nico, „pořád tu máme putování stíny.“

	Will si povzdechl. „Rád bych si myslel, že mi navrhuješ rande v Paříži, pane temný vládce. Ale ty pořád myslíš na Tartar, co? Čekáš nějaké prorocké vedení?“

	Nico pokrčil rameny. „Nedokončená záležitost…“

	Zamračil jsem se. Připadalo mi to hrozně dávno, co se mi zmínili o Nikově nutkání prozkoumat hlubiny Tartaru, o hlase, který slýchal, o volání o pomoc.

	Nechtělo se mi otvírat čerstvé rány, ale zeptal jsem se co nejšetrněji: „Víš jistě, že to není… Jason?“

	Nico šťouchl do opečeného marshmallowu. „Nebudu lhát. Napadlo mě to. Uvažoval jsem, že zkusím Jasona najít. Ale ne, tohle se netýká jeho.“ Vtiskl se o něco blíž k Willovi. „Mám pocit, že si Jason vybral sám. Nectil bych jeho oběť, kdybych se to pokusil zvrátit. Hazel… ta jen bloumala po Asfodelu. Bylo jasné, že tam nemá být. Potřebovala se vrátit. Ale u Jasona mám pocit, že je teď na nějakém lepším místě.“

	„Jako v Elysiu?“ žasl jsem. „Znovuzrozený?“

	„Doufal jsem, že mi to řekneš ty,“ připustil Nico.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Bohužel, o tom, co je po smrti, nemám přehled. Ale pokud to není Jason, o kom přemýšlíš…?“

	Nico otočil prutem. „Když jsem byl poprvé v Tartaru, někdo mi pomohl. A já – my jsme ho tam nechali. Musím na něj pořád myslet.“

	„Mám žárlit?“ zeptal se Will.

	„Je to Titán, pitomečku,“ utřel ho Nico.

	Napřímil jsem se. „Titán?“

	„Je to na dlouhý vysvětlování. Ale není to špatný týpek. On je… No, připadá mi, že se po něm musím podívat, zjistit, co se děje. Možná potřebuje mou pomoc. Nelíbí se mi, když se někdo přehlíží.“

	Rachel se nahrbila. „Hádovi by nevadilo, kdyby ses mu coural po Tartaru?“

	Nico se nevesele zasmál. „Výslovně to zakázal. Po té věci s bránou Smrti už v Tartaru nikdy nikoho nechce. Pomohli by mi troglodyti. Ti se prohrabou všude. Mohli by nás bezpečně dostat tam a zase zpátky.“

	„Bezpečně, to je relativní pojem,“ poznamenal Will. „Vzhledem k tomu, že celý ten nápad je ujetý.“

	Zakabonil jsem se. Nezamlouvala se mi představa, že by se můj slunečný syn vydal do krajiny nočních můr plné nestvůr. Nedávný výlet na okraj chaosu mi připomněl, jak příšerná je to cestovní destinace. Na druhou stranu, není moje věc diktovat polobohům, co mají dělat, zvlášť těm, které miluju nejvíc. Nechtěl jsem už být takový bůh.

	„Škoda že vám nemůžu nabídnout pomoc,“ posteskl jsem si. „Ale Tartar je bohužel mimo moji jurisdikci.“

	„To nic, tati,“ usmál se Will. „Ty už jsi svoje udělal. Žádný příběh nikdy nekončí, ne? Jenom vede k dalším.“ Propletl si prsty s Nikovými. „My zvládneme, co přijde. Spolu. S proroctvím, nebo bez něj –“

	Přísahám, že jsem v tom neměl prsty. Nestiskl jsem žádné tlačítko na Racheliných zádech. Neobjednal jsem dárek jako překvapení od Delfských dodávek.

	Ale jakmile Will řekl slovo proroctví, Rachel ztuhla. Prudce se nadechla. Ze země se zvedla zelená mlha, zavířila kolem ní a vplazila se jí do plic. Svezla se na bok a Nico s Willem se k ní vrhli, aby ji zachytili.

	A já, já se velice nebožsky hrabal pryč, srdce mi bušilo jako vyděšenému Lesterovi. Ten zelený plyn mi až moc připomněl moje nedávné zážitky s Pýthónem.

	Než mě opustila panika, prorocká chvíle pominula. Plyn se rozptýlil. Rachel ležela pohodlně na zemi, Will s Nikem stáli nad ní a tvářili se zmateně.

	„Slyšel jsi to?“ zeptal se mě Nico. „To proroctví, co zašeptala?“

	„Ne-neslyšel,“ přiznal jsem. „Možná bude lepší, když… když vás dva nechám, ať to rozlousknete sami.“

	Will odevzdaně přikývl. „No, neznělo to dobře.“

	„Ne, to jistě ne.“ Shlédl jsem s láskou na Rachel Dareovou. „Je úžasné Orákulum.“
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	Mrkve, houstičky,

	Sallyiny sušenky…

	Bože, já mám hlad!

	Odpočívadlo vypadalo v létě úplně jinak.

	Emmiina střešní zahrada praskala ve švech rajčaty, hráškem, zelím a melouny. Hlavní hala praskala ve švech starými přáteli.

	Byly tu Artemidiny Lovkyně, měly za sebou zvlášť náročnou výpravu za teumésskou liškou.

	„Ta liška je grázl,“ stěžovala si Reyna Avila Ramírez-Arellanová a třela si pošramocený krk. „Zavedla nás přímo do doupěte vlkodlaků, ta malá potvora.“

	„Uff,“ přidala se Thalia Graceová a vytáhla z koženého kyrysu vlkodlačí zub. „Té-liška šíří zkázu, kam se vrtne.“

	„Té-liška?“ zeptal jsem se.

	„Lepší než říkat dvacetkrát denně teumésská liška,“ vysvětlila mi Thalia. „Ta liška prostě běhá po městě a zburcuje každou nestvůru na dvacet mil daleko. Peoria je skoro v troskách.“

	Znělo to jako tragická ztráta, ale mě víc zajímaly mé kamarádky Lovkyně.

	„Nelituješ, že ses k nim přidala?“ zeptal jsem se Reyny.

	Zašklebila se. „Ani na minutu. Je to zábava!“

	Thalia ji šťouchla do ramene. „Je to velká Lovkyně, tahle holka. Já to věděla. Tu lišku už dostaneme každým dnem.“

	Emmie na ně zavolala z kuchyně, aby jí pomohly s večeří, protože mrkve se nenakrájejí samy. Kamarádky společně odběhly, smály se a brebentily. Hřálo mě u srdce, když jsem je viděl tak spokojené, i když zábava v jejich podání znamenala nekonečný hon na lišku, která zničila velkou část Středozápadu.

	Jo učila Georginu, jejich dceru (a možná i moji), v kovárně vyrábět zbraně. Když mě Georgina uviděla, nijak ji to nerozhodilo. Tvářila se, jako bychom se rozloučili před pár minutami. „Máš mou panenku?“ chtěla vědět.

	„Ehm…“ Mohl jsem zalhat. Mohl jsem vykouzlit přesně stejnou figurku z čističe na dýmky a říct Jistě. Ale upřímně jsem neměl tušení, kde ta věcička skončila, možná v Delfách nebo v Tartaru nebo v chaosu? Pověděl jsem jí pravdu. „Uděláš mi další?“

	Georgina se nad tím zamyslela. „Ne.“

	A pustila se zas do chlazení žhavých čepelí s mámou.

	Mečíř Lityerses vypadal, že sem dobře zapadl. Dohlížel na „sloní návštěvní program“ s obyvatelkou Odpočívadla Livií a Hannibalem z Tábora Jupiter. Oba tlustokožci spolu dováděli na plácku vzadu, koketovali a házeli po sobě medicinbalem.

	Po večeři jsem se sešel s Leem Valdezem, který se právě vrátil z celodenní služby. Učil v místním azylovém centru děti bez domova práci mechaniků.

	„To je teda něco,“ pochválil jsem ho.

	Zakřenil se a ukousl si kus Emmiiny čerstvé podmáslové houstičky. „Jo. Děcka jako já, víš? Nikdy nic moc neměly. Můžu jim aspoň předvíst, že o ně má někdo zájem. A někteří jsou výborní montéři.“

	„Nepotřebuješ k tomu nástroje?“ napadlo mě. „A dílnu?“

	„Mám Festuse! Bronzový drak je suprová mobilní dílna. Většina těch děcek ho vidí jako náklaďák, skrz tu mlhu a tak, ale pár… ty vědí, která bije.“

	Minula nás Jo, která mířila nahoru ke gryfům, a cestou ho poplácala po rameni. „Tenhle si vede dobře. Má potenciál.“

	„Dík, mamčo,“ zaculil se Leo.

	Jo se ušklíbla, ale tvářila se potěšeně.

	„A co Kalypsó?“ zeptal jsem se Lea.

	Po tváři mu přejela vlna citů – dost na to, aby mi to prozradilo, že je Leo do bývalé bohyně zamilovanější než kdy dřív a že je to pořád komplikované.

	„Jo, ta je v sedmým nebi,“ odpověděl nakonec. „V životě jsem neviděl, že by někdo tak baštil střední školu. Ta rutina, úkoly, lidi… Ona to žere. Je to pro ni prostě úplně jiný, než když trčela na Ógygii.“

	Přikývl jsem, i když ani mně nešlo do hlavy, že by bývalá nesmrtelná bytost mohla milovat střední školu. „A kde je teď?“

	„Na hudebním táboře.“

	Zůstal jsem na něj hledět. „Cože?“

	„Je instruktorka na hudebním táboře. Pro normální smrtelný děcka, co se učí hrát a tak. Já nevím. Je pryč na celý léto.“

	Zavrtěl hlavou. Očividně měl starosti, očividně se mu stýskalo, možná měl zlé sny o všech superklarinetistech, se kterými Kalypsó tráví čas.

	„To je v cajku,“ řekl a přinutil se usmát. „Znáš to, je dobrý bejt chvíli od sebe, ať máme čas přemýšlet. To zvládnem.“

	Kolem prošla Reyna a slyšela to poslední. „Mluvíš o Kalypsó? Jo. Musela jsem si tady s mi hermano promluvit od srdce.“ Stiskla Leovi rameno. „Neříkej té holce mamacita. Musíš brát trochu ohledy, entiendes?“

	„Já –“ Leo vypadal, že chce něco namítnout, ale pak si to rozmyslel. „Jo, jasan.“

	Reyna se na mě usmála. „Valdez vyrostl bez mámy. Tyhle věci se nenaučil. A teď má dvě skvělé nevlastní mámy a starší sestru, která se ho nebojí plácnout, když něco podělá.“ Cvrnkla ho prstem do tváře.

	„To je fakt,“ zamumlal Leo.

	„Klídek,“ konejšila ho Reyna. „Kalypsó se vzpamatuje. Ty jsi někdy pitomeček, Valdezi, ale srdíčko máš z imperiálního zlata.“

	Další zastávka: Tábor Jupiter.

	Nepřekvapilo mě, že z Hazel a Franka se stala nejzdatnější a nejrespektovanější dvojice prétorů, jaká kdy vedla Dvanáctou legii. V rekordní době rozjeli přestavbu Nového Říma, napravili veškeré škody po bitvě s Tarquinem a dvěma imperátory a společně s Lupinými vlky zahájili náborovou kampaň, aby přivedli nové polobohy. Od té doby, co jsem odešel, jich dorazilo nejmíň dvanáct. Napadalo mě, kde se všichni schovávali a jak se bohové museli v posledních dvou desetiletích činit, že mají tolik dětí.

	„Tamhle postavíme nová kasárna,“ líčila mi Hazel, když mě s Frankem prováděli opraveným táborem. „Rozšířili jsme termální lázně a na hlavní cestě do Nového Říma budujeme vítězný oblouk na památku porážky imperátorů.“ Jantarové oči se jí zableskly vzrušením. „Bude obložený zlatem. Úplně celý.“

	Frank se usmál. „Jo. Pokud víme, Hazelina kletba je oficiálně zlomená. Uspořádali jsme obřad u Plutonovy svatyně a vyšlo to příznivě. Dokáže přivolat kameny, vzácné kovy… a použít je a nezpůsobit tím žádné prokletí.“

	„Ale nechceme tu schopnost zneužívat,“ dodala Hazel rychle. „Budeme ji nasazovat jenom na vylepšení tábora a uctívání bohů. Nemíníme nakupovat jachty a soukromá letadla nebo zlaté náhrdelníky s diamantovými přívěsky ‚H plus F navždy‘, viď že ne, Franku?“

	Frank se ušklíbl. „Ne, asi ne.“

	Hazel ho šťouchla do žeber.

	„Ne, rozhodně ne,“ opravil se Frank. „To by byl nevkus.“

	Frank pořád připomínal přátelského medvěda grizzlyho, ale působil uvolněněji a veseleji, jako by mu začínalo docházet, že jeho osud už neovládá malý kousek dřeva. Franku Zhangovi stejně jako nám ostatním se otevřela budoucnost.

	Rozzářil se. „Jo, a koukej na tohle, Apollóne!“

	Zavířil fialovým prétorským pláštěm, jako by se chystal proměnit v obrovského netopýra (což Frank dokáže). Ale místo toho se z pláště stal veliký zavinovací svetr. „Přišel jsem na to!“

	Hazel protočila panenky. „Franku, můj milý. Mohl bys prosím nezačínat s tím svetrem?“

	„Co?“ bránil se Frank. „Je neprůstřelný a pohodlný.“

	Později toho dne jsem navštívil další přátele. Lavinia Asimovová splnila svou hrozbu/slib, že naučí Pátou kohortu stepovat. Její jednotka teď byla při válečných hrách obávaná a uznávaná, protože dokázala vytvořit bojovou formaci testudo a přitom provádět trojúderový shuffle.

	Tyson a Ella se zas spokojeně věnovali práci ve svém knihkupectví. Jednorožci pořád sloužili jako zbraně. Plán Jasona Grace na rozšíření chrámů postupoval, každý týden vznikaly nové svatyně.

	Co mě překvapilo: dorazili Percy Jackson a Annabeth Chaseová a usadili se v Novém Římě. Měli dva měsíce na to, aby si zvykli na nové prostředí před podzimním semestrem prvního roku na vysoké.

	„Architektura,“ řekla Annabeth a šedé oči jí zářily stejně jako její matce. Vyslovila to tak, jako by to byla odpověď na všechny světové problémy. „Chci se na univerzitě Berkeley zaměřit na environmentální design a k tomu studovat na Univerzitě Nového Říma. Ve třetím ročníku plánuju –“

	„Brzdi, Chytrolínko,“ zarazil ji Percy. „Nejdřív mi musíš pomoct protlouct se angličtinou v prváku. A matikou. A historií.“

	Annabetin úsměv rozzářil prázdný kolejní pokoj. „Jo, Chaluhový mozečku. Ten základ zvládneme společně. Ale budeš dělat domácí úkoly.“

	„Člověče,“ posteskl si Percy a podíval se na mě, jestli ho polituju. „Domácí úkoly.“

	Moc rád jsem viděl, že se jim tak daří, ale s těmi domácími úkoly jsem mu musel dát za pravdu. Bohové nic takového nemají. Nestojíme o to. My je jenom zadáváme ve formě smrtících výprav.

	„A tvůj hlavní předmět?“ zeptal jsem se.

	„No, hm… mořská biologie? Akvakultura? Co já vím. Já na něco přijdu.“

	„Oba bydlíte tady?“ Ukázal jsem na palandy. Univerzita Nového Říma sice byla škola pro polobohy, ale její koleje byly strohé a nenápadité jako na všech jiných univerzitách.

	„Ne,“ zhrozila se Annabeth. „Víš, jaký binec si dokáže tenhle člověk udělat v pokoji? Hrůza. Kromě toho, všichni prváci musí bydlet na koleji a ty nejsou společné. Moje spolubydlící asi dorazí až v září.“

	„Jo.“ Percy si povzdechl. „A já budu na druhé straně kampusu v prázdné chlapecké koleji. O celé dva bloky dál.“

	Annabeth ho plácla po ruce. „Kromě toho, Apollóne, jak budeme bydlet, do toho ti nic není.“

	Zvedl jsem ruce, že se vzdávám. „Ale procestovali jste spolu celou zemi, abyste se sem dostali?“

	„S Groverem,“ kývl Percy. „Bylo to super, zase jenom my tři. Ale člověče, ta cesta…“

	„Chtělo to pár oklik,“ dokončila Annabeth. „Severně, jižně, diagonálně. Ale dostali jsme se sem živí.“

	Přikývl jsem. Nic lepšího se koneckonců o žádném výletě polobohů říct nedá.

	Myslel jsem na svou vlastní cestu z Los Angeles do Tábora Jupiter, když jsme doprovázeli rakev Jasona Grace. Percy a Annabeth jako by mi četli myšlenky. Přes šťastné dny, které je čekaly, a přes všeobecně optimistického ducha v táboře tu pořád přetrvával smutek, vznášel se a poblikával mi na okrajích zorného pole jako některý z táborových lárů.

	„Zjistili jsme to, když jsme sem dorazili,“ zamumlal Percy. „Pořád se mi nechce…“

	Hlas se mu zadrhl v hrdle. Shlédl a mnul si dlaň.

	„Já si málem vybrečela oči,“ přiznala Annabeth. „A pořád… pořád lituju, že jsem nebyla tady a nepomohla Piper. Doufám, že je na tom dobře.“

	„Piper je houževnatá mladá dáma,“ zdůraznil jsem. „Ale ano… Jason. Byl ten nejlepší z nás.“

	Proti tomu nikdo nic nenamítl.

	„Mimochodem,“ vzpomněl jsem si. „Tvé matce se vede dobře, Percy. Nedávno jsem viděl ji i Paula. Tvoje malá sestřička je rozkošná. Pořád se směje.“

	Rozjasnil se. „Já vím, jasně! Estelle je boží. Stýská se mi po mámině pečení.“

	„S tím můžu pomoct.“ Jak jsem slíbil Sally Jacksonové, teleportoval jsem si přímo do rukou tác jejích čerstvě upečených modrých sušenek.

	„Člověče!“ Percy si hned jednu nacpal do pusy. Oči se mu protočily nadšením. „Apollóne, ty jsi nejlepší. Beru zpátky skoro všechno, co jsem o tobě řekl.“

	„To nic,“ ujistil jsem ho. „Počkat, jak to myslíš, skoro?“
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	Dvě stě a deset,

	to je hromada haiku.

	Měl bych i další –

	(* domyslete si chroptění škrceného boha*)

	Když už byla řeč o Piper McLeanové, udělal jsem pořádný trapas, když jsem za ní zaskočil na návštěvu.

	V Tahlequeahu v Oklahomě byl krásný letní večer. Na obloze zářily miliony hvězd a ve větvích zněly cikády. Na zvlněné kopce se snášelo horko. V trávě svítily světlušky.

	Naplánoval jsem si, že se zjevím tam, kde je Piper McLeanová. Ocitl jsem se na rovné střeše skromné farmy, starého domu McLeanů. Na kraji střechy seděli zády ke mně bok po boku dva lidé. Jedna tmavá silueta se naklonila a políbila tu druhou.

	Nezamýšlel jsem to, ale tak mě to rozhodilo, že jsem se rozsvítil jako blesk fotoaparátu a bezděčně se proměnil z Lestera do podoby Apollóna – s tógou, světlými vlasy, svaly a podobně. Dvě holubičky se ke mně obrátily. Piper McLeanová byla ta vlevo. Vpravo seděla další dívka s krátkými tmavými vlasy. Ve tmě se zaleskl piercing v nose.

	Piper si s ní rozpletla prsty. „Páni, Apollóne. Ty sis teda vybral chvilku.“

	„Ehm, promiň, já –“

	„Kdo je to?“ zajímala se ta druhá holka a prohlížela si můj prostěradlový úbor. „Tvůj táta má přítele?“

	Málem jsem vyjekl. Protože Pipeřin táta byl Tristan McLean, bývalý áčkový idol Hollywoodu, měl jsem sto chutí říct: Ještě ne, ale měl bych zájem. To by se Piper jistě nelíbilo.

	„Starý rodinný přítel,“ vysvětlila Piper. „Promiň, Shel. Omluvíš mě na chvilku?“

	„Jo. Jasně.“

	Piper se zvedla, vzala mě pod paží a odvedla mě na druhý konec střechy. „Čau. Co se děje?“

	„Já… hm…“ Takhle svázaný jazyk jsem neměl od té doby, co jsem byl naposled naplno Lester Papadopoulos. „Jenom jsem se na tebe chtěl podívat, přesvědčit se, že se ti vede dobře. Vypadá to, že ano?“

	Piper se na mě chabě usmála. „No, je to začátek.“

	„Pracuješ na tom,“ řekl jsem a vzpomněl si, co mi řekla v Kalifornii. Najednou mi začalo dávat smysl hodně z toho, o čem jsme tam mluvili. Že není stavěná podle očekávání Afrodíty. Nebo podle Héřinych představ, jak by měl vypadat dokonalý pár. Piper si našla svou vlastní cestu, jakou od ní nikdo nečekal.

	„Přesně tak,“ potvrdila.

	„Mám z tebe radost.“ A byla to pravda. Vlastně jsem měl co dělat, abych se nerozzářil jako obří světluška. „Co tvůj táta?“

	„Jo, teda… z Hollywoodu do Tahlequahu, to je velká změna. Ale vypadá to, že našel klid. Uvidíme. Slyšela jsem, že ses dostal zpátky na Olymp. Gratuluju.“

	Nebyl jsem si úplně jistý, jestli je gratulace na místě, vzhledem k tomu, jak jsem z toho byl roztěkaný a cítil se nehodný toho všeho, ale přikývl jsem. Vylíčil jsem jí, co se stalo s Neronem. Vylíčil jsem jí Jasonův pohřeb.

	Objala se pažemi. Ve světle hvězd vypadala její tvář vřele jako čerstvý bronz z Héfaistova tyglíku. „To je dobře,“ přikývla. „Jsem ráda, že ho Tábor Jupiter uctil. Tys ho uctil.“

	„O tom nevím.“

	Položila mi ruku na paži. „Nezapomněl jsi. To já poznám.“

	Myslela tím, že jsem nezapomněl na lidskost, na uctívání obětí, ke kterým došlo.

	„Já nezapomenu,“ ujistil jsem ji. „Ta vzpomínka je teď moje součást.“

	„No, to je dobře. A teď, jestli promineš…“

	„Co?“

	Ukázala na svou přítelkyni Shel.

	„Aha, no jistě. Opatruj se, Piper McLeanová.“

	„Ty taky, Apollóne. A příště mě třeba varuj, než se objevíš, ano?“

	Zamumlal jsem nějakou omluvu, ale ona už se obrátila k odchodu. Zpátky ke své nové přítelkyni, novému životu a hvězdám na nebi.

	Poslední a nejtěžší setkání… s Meg McCaffreyovou.

	Letní den v Palm Springs. Suché, vražedné horko mi připomínalo hořící labyrint, ale nebylo na něm nic zákeřného ani magického. Poušť se prostě rozpaluje.

	Aeithales, bývalý dům doktora Phillipa McCaffreye, byla oáza chladivého a zelenajícího se života. Větve stromů vyrostly a znovu vytvořily kdysi čistě člověkem vybudovanou stavbu. Byla teď ještě působivější než za dob Megina dětství. Annabeth by byla unesená environmentálním designem místních dryád. Okna nahradily vrstvy popínavek, které se samy od sebe rozevíraly a zavíraly, aby dávaly chládek a stín, reagovaly i na nejmenší výkyvy větru. Skleníky byly opraveny a přetékaly vzácnými exempláři rostlin z celé jižní Kalifornie. Nádrže plnily přírodní prameny a zajišťovaly vodu pro zahrady a systém chlazení domu.

	Zjevil jsem se ve svém starém těle Lestera na stezce z domu do zahrad a málem mě hned probodly Melie, Megina osobní jednotka sedmi superdryád.

	„Stát!“ vyjekly jako jedna. „Vetřelec!“

	„To jsem jenom já!“ bránil jsem se, což očividně nepomohlo. „Lester!“ Pořád nic. „Megin starý, no, víte, služebník.“

	Melie sklonily hroty kopí.

	„No ano,“ uznala jedna.

	„Služebník Meg,“ poznamenala další.

	„Ten slabý, nedostatečný,“ pokračovala třetí. „Než se Meg dostalo našich služeb.“

	„Abyste věděly, jsem teď zase olympský bůh,“ upozornil jsem je.

	Nevypadaly, že by je to ohromilo.

	„Odvedeme tě za Meg,“ oznámila mi jedna. „Ona rozhodne. Pochodem v chod!“

	Vytvořily kolem mě falangu a hnaly mě po stezce. Mohl jsem se rozplynout nebo odletět nebo udělat spoustu působivých věcí, ale překvapily mě. Vrátil jsem se ke starým lesterovským zvykům a nechal jsem se násilím odvést ke své vládkyni.

	Zastihli jsme ji, jak se hrabe v hlíně spolu se svými sourozenci z bývalé Neronovy rodiny – ukazovala jim, jak přesadit mladé kaktusy. Zahlédl jsem Aemillii a Lucia, spokojeně pečovali o malé kaktusy. Byl tu dokonce i malý Cassius, vůbec jsem netušil, jak ho Meg vystopovala. Vtipkoval s dryádou a vypadal tak uvolněně, až se mi nechtělo věřit, že je to stejný kluk, který utekl z Neronovy pevnosti.

	Poblíž, na kraji nově založeného broskvového sadu, stál karpos Broskvík v celé své plenkové nádheře. (No jistě. Ukázal se potom, co pominulo nebezpečí.) O něčem se zapáleně dohadoval s mladou karposkou, zřejmě místní. Dost se Broskvíkovi podobala, až na to, že na těle měla tenkou vrstvu ostnů.

	„Broskvík,“ řekl jí Broskvík.

	„Opuncie!“ odpověděla.

	„Broskvík!“

	„Opuncie!“

	To byl celý jejich rozhovor. Možná se z něj měl vyklubat vražedný zápas o nadvládu místního ovoce. Nebo začátek největší love story, jaká kdy uzrála. U karposů se to těžko odhaduje.

	Meg překvapeně zamrkala, když mě uviděla. Začala se culit. Měla na sobě růžové šaty od Sally Jacksonové a k nim zahradnickou hučku, která vypadala jako klobouk houby. I přesto začínala mít snědý krk od práce venku.

	„Jsi zpátky,“ poznamenala.

	Usmál jsem se. „Jsi opálená.“

	„Pojď sem,“ nařídila mi.

	Její rozkazy už na mě neplatily, ale stejně jsem ji poslechl. Pevně mě objala. Voněla po opunciích a vyhřátém písku. Možná mi trochu zvlhly oči.

	„Vy pokračujte,“ nařídila svým učedníkům. „Hned se vrátím.“

	Bývalé imperiální děti rády poslechly. Vypadaly, že jsou odhodlané zahradničit, jako by na tom záviselo jejich duševní zdraví, a možná to tak doopravdy bylo.

	Meg mě vzala za ruku a provedla mě novou usedlostí. Melie nás pořád následovaly. Ukázala mi karavan, kde teď žila Sibyla Herofila, když zrovna nepracovala ve městě jako vykladačka tarotových karet a léčitelka s krystaly. Meg se pochlubila, že bývalé Orákulum vydělává tolik peněz, že to stačí na pokrytí všech výdajů Aeithalesu.

	Naši kamarádi dryády, juka Joshua a Aloe Vera, měli radost, že mě vidí. Vyprávěli mi o své práci, jak putují po jižní Kalifornii, sázejí nové dryády a snaží se zahojit škody po suchu a požárech. Měli před sebou ještě spoustu práce, ale zlepšovalo se to. Aloe s námi chvíli chodila, potírala Meg spálená ramena a peskovala ji.

	Konečně jsme dorazili do hlavního pokoje domu, kde Luguselwa právě sestavovala houpací křeslo. Měla nové mechanické ruce, které získala od Héfaistova srubu v Táboře polokrevných.

	„Hej, spoluvězni!“ zašklebila se na mě. Udělala gesto, které obvykle neznamená přátelské přivítání. Pak zaklela a zatřásla kovovými prsty, až povolily a pořádně zamávaly. „Promiň. Nejsou ještě pořádně naprogramované. Musí se vychytat pár much.“

	Zvedla se a pořádně mě objala. Prsty se jí roztáhly a začaly mě lechtat na lopatkách. Zřejmě to nedělala schválně, nepřipadala mi jako lechtací typ.

	„Vypadáš dobře,“ pochválil jsem ji a odtáhl se.

	Zasmála se. „Mám tady svou Větvičku. Mám domov. Jsem zase normální stará smrtelnice a jinak bych to nechtěla.“

	Zarazil jsem se, než jsem stačil vyhrknout: Já taky ne. Při tom pomyšlení jsem zesmutněl. Pro starého Apollóna by to bylo nepředstavitelné, ale myšlenka, že zestárnu v tomhle hezkém pouštním stromovém domě, Meg mi před očima bude vyrůstat v silnou a mocnou ženu… to vůbec neznělo špatně.

	Lu musela můj smutek vycítit. Ukázala na houpací křeslo. „No, nechám vás jít dál. Sestavit tenhle nábytek z Ikey, to je ten nejtěžší úkol za posledních pár let.“

	Meg mě odvedla na terasu. Odpolední slunce už se sklánělo k pohoří San Jacinto. Můj sluneční vůz bude mířit k domovu, koně s nadšením vycítí konec putování. Brzo se k nim přidám… spojím se zase se svým dalším já ve slunečním paláci.

	Podíval jsem se na Meg, která si otírala slzu z oka. „Asi nemůžeš zůstat, co?“ zeptala se.

	Vzal jsem ji za ruku. „Milá Meg.“

	Chvíli jsme stáli a dívali se, jak pod námi pracují polobohové.

	„Meg, moc jsi toho pro mě udělala. Pro nás pro všechny. Já… já ti slíbil, že tě odměním, až se zase stanu bohem.“

	Chtěla něco říct, ale přerušil jsem ji.

	„Ne, počkej. Já vím, že by to snížilo cenu našeho přátelství. Nedokážu řešit problémy smrtelníků lusknutím prstů. Chápu, že odměnu nechceš. Ale vždycky budeš moje kamarádka. A když mě budeš potřebovat, třeba si jen budeš chtít promluvit, přijdu.“

	Koutky jí zacukaly. „Dík. To je fajn. Ale… vlastně by mi stačil jednorožec.“

	Už se jí to povedlo zas. Pořád mě dokázala překvapit. Rozesmál jsem se, luskl prsty a na svahu pod námi se objevil jednorožec, řehtal a hrabal do země zlatými a perleťovými kopyty.

	Skočila mi kolem krku. „Dík. A pořád budeš můj kámoš, jasně.“

	„Dokud ty budeš moje kámoška,“ opáčil jsem.

	Uvažovala o tom. „Jo, to zvládnu.“

	Nepamatuju si, o čem jsme dál mluvili. O klavírních lekcích, které jsem jí slíbil. O různých odrůdách sukulentů. O péči o jednorožce a o jejich krmení. Byl jsem prostě rád, že jsem s ní.

	Nakonec, když slunce zapadlo, Meg pochopila, že je čas, abych odešel.

	„Vrátíš se?“ zeptala se.

	„Jasně,“ ujistil jsem ji. „Slunce se vždycky vrací.“

	[image: 00005.jpg]Takže, milí čtenáři, dostali jsme se na konec mých putování. Doprovázeli jste mě pěti svazky dobrodružství a šesti měsíci bolesti a utrpení. Počítám, že jste přečetli dvě stě deset mých haiku. Stejně jako Meg si jistě zasloužíte odměnu.

	Co by se vám tak líbilo? Jednorožci mi právě došli. Ale kdykoli namíříte a budete se chystat vypálit svou nejlepší ránu, kdykoli se budete snažit vložit své city do písně nebo básně, vězte, že se na vás usmívám. Jsme teď přátelé.

	Zavolejte si mě. Přijdu vám na pomoc.
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PRŮVODCE APOLLÓNOVÝM SVĚTEM

	Aeskulap – bůh lékařství, syn Apollóna, jeho chrám byl léčebným střediskem antického Řecka

	Afrodíta – řecká bohyně lásky a krásy. Římská podoba: Venuše

	Agrippina mladší – ctižádostivá a krvežíznivá římská císařovna, Neronova matka. Vůči synovi byla tak panovačná, až ji nařídil zavraždit

	Achilles – řecký hrdina trojské války, skoro nezranitelný válečník, byl zabit šípem do paty, svého jediného slabého místa

	Ailiános – římský spisovatel z počátku 3. století, který psal fantastické příběhy o zvláštních událostech a zázračných příhodách. Proslavil se zejména svým dílem O zvláštnostech živočichů

	ambrózie – pokrm bohů, v malých dávkách dokáže uzdravovat polobohy, každému chutná jako jeho oblíbené jídlo

	amfisbéna – had s hlavou na obou koncích těla, zrozený z krve, která kapala z useknuté hlavy Medúzy

	Anicetus – Neronův věrný služebník, který vykonal rozkaz zabít Agripinu, Neronovu matku

	Arés – řecký bůh války, syn Dia a Héry, nevlastní bratr Athény. Římská podoba: Mars

	Artemis – řecká bohyně lovu a měsíce, dcera Dia a Létó, dvojče Apollóna. Římská podoba: Diana

	Artemidiny Lovkyně – skupina panenských dívek věrných Artemidě, obdařených loveckými schopnostmi a věčným mládím, pokud se v životě zřeknou mužů

	Athéna – řecká bohyně moudrosti. Římská podoba: Minerva

	Athéna Parthenónská – dvanáctimetrová socha bohyně Athény, kdysi ústřední postava athénského Parthenónu. V současné době stojí na Vrchu polokrevných v Táboře polokrevných

	Bakchus – římský bůh vína a hýření, syn Jupitera. Řecká podoba: Dionýsos

	Benito Mussolini – italský politik, který se stal vůdcem národní fašistické strany, polovojenské organizace. Vládl Itálii v letech 1922-1945, nejprve jako premiér, později jako diktátor

	Bitva o Manhattan – závěrečná bitva druhé války s Titány

	boare – latinsky baf

	Boreás – bůh severního větru

	božský bronz – mocný kouzelný kov používaný k výrobě zbraní pro římské bohy a jejich polobožské děti

	Caligula – přezdívka třetího z římských imperátorů, Gaia Julia Caesara Augusta Germanika, nechvalně známého krutostí a masakry během své čtyřleté vlády (37-41 n. l.)

	centurion – důstojník římské armády

	Commodus – Lucius Aurelius Commodus byl syn římského císaře Marka Aurelia. V šestnácti letech se stal spolucísařem a císařem pak v osmnácti po smrti otce. Vládl v letech 177-192 n. l. a byl megalomanický a zkažený, považoval se za nového Herkula, s potěšením zabíjel zvířata a bojoval s gladiátory v Koloseu

	cisterna – útočiště dryád v Palm Springs v Kalifornii

	cynocephalové – tvorové s lidským tělem a psí hlavou

	Dafné – krásná najáda, do níž se zakoukal Apollón. Aby mu unikla, nechala se proměnit ve vavřínový strom

	Daidalos – řecký polobůh, syn Athény, autor řady vynálezů, včetně labyrintu, kde byl vězněn Mínotaurus (napůl člověk, napůl býk)

	Dante – italský básník pozdního středověku, který vymyslel tercínu, mj. autor Božské komedie

	Deimos – řecký bůh strachu

	Démétér – řecká bohyně zemědělství, dcera Titánů Rheii a Krona

	denár – jednotka římské měny

	devět múz – řecké bohyně literatury, vědy a umění, které po staletí inspirují umělce a spisovatele, dcery Dia a Mnémosyné. Coby děti byly vyučovány Apollónem, jmenují se Kleió, Euterpé, Thaleia, Melpomené, Terpsichoré, Erató, Polyhymnia, Úrania a Kalliopé

	Diana – římská bohyně lovu a měsíce, dcera Dia a Létó, Apollónovo dvojče. Řecká podoba: Artemis

	Didyma – svatyně zasvěcená Apollónovi v Milétu, přístavním městě na západním pobřeží dnešního Turecka

	dimachaerus – římský gladiátor trénovaný k boji se dvěma meči současně

	Dionýsos – řecký bůh vína a hýření, Diův syn. Římská podoba: Bakchus

	drachma – jednotka staré řecké měny

	drákon – obří žluto-zelená hadí nestvůra s „kanýrem“ kolem krku, plazíma očima a velkými pařáty, plive jed

	dryáda – duch (obvykle ženský) spojený s jistým stromem

	Elysium – ráj, do nějž jsou posíláni řečtí hrdinové, když jim bohové udělí nesmrtelnost

	Erebos – řecký prapůvodní bůh temnoty; místo v temnotě mezi zemí a Hádem

	Faethón – polobožský syn Hélia, Titána slunce. Nešťastnou náhodou spálil zemi, když řídil sluneční vůz, Zeus ho zabil bleskem

	fasces – ceremoniální sekera obalená svazkem prutů, s ostřím ve tvaru srpku měsíce. Nejvyšší symbol moci v antickém Římě, dala původ výrazu fašismus

	faun – římský lesní bůžek, zčásti kozel a zčásti člověk

	Gaia – řecká bohyně země, manželka Úrana, matka Titánů, Gigantů, Kyklopů a dalších nestvůr

	Galové – jméno, které dali Římané Keltům

	Ganymédés – krásný trojský chlapec, kterého Zeus unesl, aby obsluhoval bohy

	Germáni – bodyguardi říše římské z galských a germánských kmenů, které se usadily na západ od řeky Rýn

	glámon – řecký výraz pro oplzlého starce

	gryf – létající tvor, zčásti lev, zčásti orel

	Hádes – řecký bůh smrti a hojnosti, vládce podsvětí. Římská podoba: Pluto

	háj Dodóna – sídlo nejstaršího řeckého Orákula, druhého po Delfách. Šumění stromů v háji dávalo odpovědi kněžím a kněžkám, kteří do něj putovali. Hájek leží v lese u Tábora polokrevných a je přístupný jen skrz hnízdo myrméků

	Harpokratés – bůh ticha

	Héfaistos – řecký bůh ohně, včetně vulkanického, řemesel a kovářství. Syn Dia a Héry, ženatý s Afrodítou. Římská podoba: Vulkán

	Hekaté – bohyně magie a křižovatek

	Hélios – titánský bůh slunce, syn Titána Hyperiona a Titánky Theii

	Héra – řecká bohyně manželství, Diova manželka a sestra, Apollónova nevlastní matka

	Hermés – řecký bůh cestovatelů, průvodce duší mrtvých, bůh komunikace. Římská podoba: Merkur

	Herofila – erythrejská Sibyla, vydává proroctví v podobě slovních hádanek

	Hestiá – řecká bohyně domácího krbu

	hora Olymp – domov dvanácti Olympanů

	Hyakinthos – řecký hrdina a Apollónův milenec. Zemřel, když se pokoušel Apollóna ohromit svými diskařskými dovednostmi

	Chaos – první prapůvodní božstvo a tvůrce vesmíru, beztvará prázdnota nacházející se ještě hlouběji než Tartar

	Ikaros – syn Daidalův, známý tím, že zalétl příliš blízko ke slunci, když se pokoušel uniknout z Kréty pomocí křídel z kovu a vosku, sestrojených jeho otcem. Zemřel, protože nedbal otcova varování

	imperiální zlato – vzácný kov vražedný pro nestvůry, posvěcený v Pantheonu. Jeho existence bývala přísně střeženým tajemstvím císařů

	Julius Caesar – římský politik a generál, jehož vojenské úspěchy rozšířily římské území a nakonec vedly k občanské válce, která mu umožnila chopit se roku 49 př. n. l. vlády. Byl prohlášen „doživotním diktátorem“ a zavedl sociální reformy, které popudily některé vlivné Římany. Skupina senátorů se proti němu spikla a 15. března roku 44 př. n. l. ho zavraždila

	Jupiter – římský bůh oblohy a vládce bohů. Řecká podoba: Zeus

	karpos – obilný duch, dítě Tartara a Gaii

	keltský – vztahující se ke skupině Indoevropanů spojených podobnou kulturou a použitím jazyků jako irština, skotská gaelština, velština a další, včetně prerománské galštiny

	kentaur – rasa napůl lidí, napůl koní, výtečných lučištníků

	kohorta – skupina legionářů

	Korónis – královská dcera, jedna z Apollónových milenek, která se zamilovala do jiného muže. Bílý krkavec, kterým ji Apollón nechal hlídat, mu pověděl o jejím románku. Apollón se na ptáka rozzlobil, že tomu muži nevykloval oči, krkavce proklel a zabarvil mu peří do černa. Pak poslal svou sestru Artemidu, aby Korónis zabila, protože se k tomu sám nemohl přinutit

	král Midas – panovník proslavený tím, že proměnil vše, čeho se dotkl, ve zlato. Tuto schopnost mu udělil Dionýsos

	Kronos – titánský vládce času, zla a úrody. Je nejmladší, ale nejodvážnější a nejprohnanější z Gaiiných dětí. Přesvědčil několik bratrů, aby mu pomohli zavraždit otce Úrana. Byl také hlavním protivníkem Percyho Jacksona. Římská podoba: Saturn

	kumská Sibyla – Apollónovo Orákulum z Kumu, které sesbíralo své věštecké rady na odvrácení pohrom do devíti knih, ale šest z nich zničilo, když se je pokoušelo prodat Tarquinovi Superbovi

	Kyklop – příslušník prapůvodní rasy obrů s jediným okem uprostřed čela

	labyrint – podzemní bludiště, původně postavené na ostrově Kréta řemeslníkem Daidalem pro Mínótaura

	lár – římský domácí bůžek

	legionář – příslušník římské armády

	leontocefalin – tvor se lví hlavou a tělem člověka omotaný hadem bez hlavy a ocasu. Vytvořil ho Mithra, perský bůh, na ochranu své nesmrtelnosti

	Létó – matka Artemidy a Apollóna (otcem byl Zeus), bohyně mateřství

	Lugus – jeden z hlavních bohů staré keltské víry

	Lupa – vlčí bohyně, strážný duch Říma

	Mars – římský bůh války. Řecká podoba: Arés

	Marsyas – satyr, který prohrál s Apollónem, poté co ho vyzval k hudební soutěži. Marsyas byl zaživa stažen z kůže

	Melie – řecké nymfy jasanu, zrozené z Gaii, pečovaly o Dia na Krétě

	Merkur – římský bůh cestovatelů, průvodce duší zemřelých, bůh komunikace. Řecká podoba: Hermés

	Minerva – římská bohyně moudrosti. Řecká podoba: Athéna

	Mínojci – civilizace doby bronzové na Krétě, vzkvétala zhruba v období 3000 až 1100 př. n. l., jejich jméno pochází od krále Mínóse

	Mínótaurus – napůl člověk, napůl býk, syn krále Mínóse z Kréty. Byl vězněn v labyrintu, zabíjel lidské oběti, které mu tam byly dodávány, nakonec ho porazil Théseus

	Mithra – perský bůh, přejatý Římany, stal se bohem válečníků. Vytvořil leontocefalina

	mlha – magická síla, která brání smrtelníkům vidět bohy, mýtické tvory a nadpřirozené jevy, nahrazuje je věcmi, které lidská mysl dovede pochopit

	Morfeus – Titán, který uspal všechny smrtelníky v New Yorku během bitvy o Manhattan

	najáda – vodní víla

	nektar – nápoj bohů, který dokáže uzdravovat polobohy

	Nero – římský císař v letech 54-68 n. l. Nechal zavraždit vlastní matku a první ženu. Mnozí věří, že založil požár, který zničil Řím, ale on z toho obvinil křesťany a ty pak upálil na křížích. Postavil si extravagantní nový palác a ztratil podporu, když ho náklady na výstavbu přiměly zvýšit daně. Spáchal sebevraždu

	Nový Řím – údolí, v němž leží Tábor Jupiter, a stejnojmenné město – menší, modernější verze imperiálního města. Římští polobohové tu mohou žít v klidu, studovat a odpočívat

	nymfa – ženský přírodní duch, který oživuje přírodu

	Odpočívadlo – útočiště polobohů, mírumilovných nestvůr a Artemidiných Lovkyň, umístěné nad Union Station v Indianapolis v Indianě

	ohnivý labyrint – magický podzemní labyrint plný hádanek v jižní Kalifornii, ovládaný římským císařem Caligulou a Médeiou, řeckou čarodějkou

	omfalos – řecký výraz pro pupek světa, přezdívka Delf, pramene, který šeptal budoucnost těm, kdo mu naslouchali

	Orákulum z Delf – mluvčí Apollónových proroctví

	panotiové – kmen lidí s gigantickýma ušima, osmi prsty na nohou a rukou a těly pokrytými chlupy, v mládí bílými, tmavnoucími věkem

	pegas – okřídlený božský kůň, zplozený Poseidónem coby bohem koní

	Péleus – otec Achilla, jeho svatbu s mořskou nymfou Thetis navštívila řada bohů, roztržka mezi nimi při hostině nakonec vedla k trojské válce. Je po něm pojmenovaný hlídací drak v Táboře polokrevných

	Persefona – řecká bohyně jara a vegetace, dcera Dia a Démétér. Zamiloval se do ní Hádes a unesl ji do podsvětí, aby se stala jeho ženou a vládkyní podsvětí

	Pluto – římský bůh smrti a vládce podsvětí. Řecká podoba: Hádes

	podsvětí – říše mrtvých, kam odcházejí duše na věčnost, jejím vládcem je Hádes

	Poseidón – řecký bůh moře, syn Titánů Krona a Rheii, bratr Dia a Háda. Římská podoba: Neptun

	prétor – volený římský úředník a vojenský velitel

	prapůvodní chaos – první, co kdy existovalo, prázdnota, z níž vznikli první bohové

	princeps – latinský výraz pro prvního občana nebo prvního v řadě, tento titul používali první císaři, znamenal vládce Říma

	Pýthia – kněžka Apollónových proroctví, toto jméno dostávalo každé delfské Orákulum

	Pýthón – nestvůrný had, kterého Gaia ustanovila hlídačem delfského Orákula

	roch – obří dravec

	řecký oheň – magická, vysoce výbušná, nebezpečná zelená tekutina, používaná jako zbraň, jedna z nejnebezpečnějších látek na zemi

	řeka Styx – řeka tvořící hranice mezi světem a podsvětím

	sásánovský plyn – chemická zbraň, kterou Peršané používali ve válkách proti Římanům

	saturnálie – stará řecká slavnost konaná v prosinci na počest boha Saturna, římského protějšku Krona

	satyr – řecký lesní bůžek, dílem koza a dílem člověk

	scusatemi – italsky promiňte

	Sibyla – věštkyně

	sica – krátký zakřivený meč

	Sokratés – řecký filozof (asi 470-399 př. n. l.), který výrazně ovlivnil západní myšlení

	stínové putování – forma přepravy, která umožňuje tvorům z podsvětí a Hádovým dětem pomocí stínů přeskakovat na libovolné místo na zemi nebo v podsvětí, uživatele však nesmírně vyčerpává

	Styx – mocná vodní nymfa, nejstarší dcera Titána moře Okeana, bohyně nejmocnější řeky podsvětí, bohyně nenávisti. Řeka Styx je pojmenována po ní

	styxské železo – kouzelný kov zakalený v řece Styx, schopný absorbovat samotnou esenci nestvůr a zraňovat smrtelníky, bohy, Titány a Giganty, má značný účinek i na duchy a tvory z podsvětí

	sudičky – tři ženská zosobnění osudu. Ovládají vlákno života každé živé bytosti od narození do smrti

	Šedé sestry – Vichřice, Zlostnice a Vzteklice, trojice stařen, které se dělí o jediné oko a jediný zub a provozují taxislužbu v oblasti New Yorku

	Tábor Jupiter – výcvikové středisko římských polobohů, ležící mezi Oaklandskými horami a Berkleyskými horami v Kalifornii

	Tábor polokrevných – výcvikové středisko řeckých polobohů, ležící na Long Islandu v New Yorku

	Tarquin – Lucius Tarquinius Superbus byl sedmý a poslední král Říma, vládl od roku 535 př. n. l. do roku 509 př. n. l., kdy byla po lidovém povstání nastolena republika

	Tartar – manžel Gaii, duch propasti, otec Gigantů; nejtemnější jáma v podsvětí, kam putují zabité nestvůry

	taurus silvestre (mn. č. tauri silvestres) – lesní býk s neproniknutelnou kůží, odvěký nepřítel troglodytů

	Terpsichoré – řecká bohyně tance, jedna z devíti múz

	tercína – forma verše sestávající ze tříveršových strof, v nichž se první a třetí verš rýmují, prostřední se pak rýmuje s prvním a posledním veršem následující strofy

	testudo – „želví“ bojová formace, v níž legionáři spojí štíty a vytvoří pevně semknutý útvar

	teumésská liška – obří liška seslaná bohy, aby sužovala město Théby. Bylo stanoveno, že nebude nikdy chycena

	Thalia – múza komedie

	Titáni – rasa mocných řeckých božstev, potomků Gaii a Úrana, vládla za Zlatého věku a byla svržena rasou mladších bohů, Olympanů

	Trestná pole – část podsvětí, kam jsou posíláni lidé, kteří byli za života zlí, aby po smrti čelili věčnému trestu za své zločiny

	triumvirát – politický spolek tří stran

	troglodyté – rasa podzemních humanoidů, která se živí ještěrkami a bojuje s býky

	Trója – římské město ležící na území nynějšího Turecka, dějiště trojské války

	trojská válka – podle legendy byla trojská válka vedena proti městu Trója Achájci (Řeky), poté co Paris z Tróje unesl Helenu jejímu manželu Meneláovi, králi Sparty

	Trofónios – polobožský syn Apollóna, stavitel Apollónova chrámu v Delfách a duch temného Orákula. Usekl hlavu svému mladšímu bratrovi Agamedovi, aby nebyl odhalen při pokusu o loupež pokladnice krále Hyriea

	tři Grácie – dcery Dia, symbolizují krásu, blaženost a eleganci

	Unicornes imperant – latinsky jednorožci vládnou

	ventové – duchové bouře

	Venuše – římská bohyně lásky. Řecká podoba: Afrodíta

	věž Sutro – mohutná rudo-bílá vysílací anténa v sanfranciské oblasti Bay Area, kde Commodus a Caligula uvěznili Harpokrata, boha ticha

	Vulkán – římský bůh ohně, včetně vulkanického, a kovářství. Řecká podoba: Héfaistos

	Zeus – řecký bůh nebes a vládce bohů. Římská podoba: Jupiter

	zlaté rouno – kůže okřídleného berana se zlatou srstí byla symbolem moci a panovnictví, střežil ji drak a býci chrlící oheň. Jáson dostal za úkol ji získat, což vyústilo v impozantní výpravu. Nyní visí na Thaliině stromě v Táboře polokrevných a pomáhá střežit magické hranice
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